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ORAL ANSWERS TO QUESTIONS 

 

PAPERS LAID 

 

A. Chief Commissioner’s Office 

 

(i) The Annual Report of the Rodrigues Education Development 

Company Ltd for the year ended 30th June 2009 (copy); 

(ii) The Annual Report of the Rodrigues Education Development 

Company Ltd for period 1st July 2009 to 31st December 2010 (copy); 

(iii) The Annual Report of the Rodrigues Education Development 

Company Ltd for the year ended 31st December 2011 (copy); 

(iv) The Annual Report of the Rodrigues Education Development 

Company Ltd for the year ended 31st December 2012 (copy); 

(v) The Annual Report of the Rodrigues Education Development 

Company Ltd for the year ended 31st December 2013 (copy); 

(vi) The Annual Report of the Rodrigues Education Development 

Company Ltd for the year ended 31st December 2014 (copy); 

(vii) The Annual Report of the Rodrigues Education Development 

Company Ltd for the year ended 31st December 2015 (copy); 

(viii) The Annual Report of the Rodrigues Education Development 

Company Ltd for the year ended 31st December 2016 (copy); and 

(ix) The Annual Report of the Rodrigues Education Development 

Company Ltd for the year ended 31st December 2017 (copy). 

 

 

ORAL ANSWERS TO QUESTIONS 

 

Madam Chairperson:  Yes, Minority Leader? 

 

The Minority Leader :  Thank you, Madam Chair.  B/68. 

 

PUBLIC DEMONSTRATION – 

EDUCATION OFFICERS – RODRIGUES EDUCATIONAL 

DEVELOPMENT COMPANY LIMITED (REDCO) 

 

(No. B/68):  The Minority Leader asked the Chief Commissioner 

whether, regard to the public demonstration held by the Education Officers of 

Rodrigues Educational Development Company Limited (REDCO) on Friday the 

7th June last, he will obtain information from the appropriate authority and state 

for the House the: 
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(a) reason(s) therefor, indicating if he met the said officers to know their 

grievances/demands and, if so, when, as well as the outcome; 

 

(b) profitability status of REDCO as at date, showing how the annual 

statement of accounts of 2017/2018 compares with that of 2012; and 

 

(c) number of annual reports of REDCO laid at the Regional Assembly 

since 2012 to date, together with the respective indicative dates, and 

if not, to give reasons? 

 

The Chief Commissioner:  Madam Chairperson, as regards to part (a) of 

the question, the Rodrigues Secondary School Employees Union (RSSEU) had 

requested a meeting with me to discuss pressing issues concerning Secondary 

Schools, I personally met the representatives of the Union on Tuesday 04 June 

2019 at the Central Administration in the presence of other officials.  The 

representatives of unions have raised several issues that they are encountering 

under the purview of REDCO ltd.  Such as poor schools’ infrastructures; lack of 

equipment, administrative slowness within REDCO, unjustified transfer of staff, 

pending cases with the PSEA among others.  

 

I wish to inform the House that we had a fruitful meeting whereby my 

Commission has taken note of all the grievances of the Union.  I would like to 

stress out that the majority of the issues are those pertaining to day to day 

management of the company.   After discussion, it was mutually agreed to set up 

a Joint Technical Working Group under the Chairmanship of my Office together 

with the Union and Board Members of REDCO Ltd to trash out all pressing 

issues.  The first meeting was held on Wednesday 12 June 2019 to take stock of 

the situation and a follow up meeting is due early next week. 

 

However, I am informed that staff of REDCO Ltd made a “marche 

pacifique” on the 07 June 2019. 

 

Madam Chairperson, I am also informed that during the First Joint 

Technical Working Group held on the 12 June 2019, the committee has decided 

to look into priority issues and the outcome of the meeting is as follows:- 

 

(i) REDCO Ltd to work out a list of IT requirement and related 

accessories for all colleges which required additional funding from 

RRA; 

 

(ii) REDCO Ltd will carry out a survey on shortage of equipment and to 

submit a consolidated list of equipment requirements per college; 
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(iii) The Infrastructural Committee at the level of each College with 

representatives of Union, teaching and Non-Teaching Staff to 

identify all problems; 

 

(iv) Regarding the slow administration of REDCO Ltd, the board has 

submitted a proposal for restructure of REDCO Ltd and the proposal 

is under study by my Commission; 

 

(v) Management will work out a policy for transfer of staff to ensure 

more transparency and fairness; and 

 

(vi) REDCO ltd will work out a list of pending issues with the Private 

Secondary Education Authority (PSEA) and a meeting will therefore 

thereafter be held with the Ministry of Education and PSEA. 

 

Moreover, I wish to inform the House with regards to the mismanagement 

of the grant by REDCO Ltd as averred by the Union, the Executive Council has 

decided to appoint an auditor to carry out a full forensic audit on the management 

of grant at level of the company.  The report is due by mid July 2019. 

 

Madam, Chairperson, as regards to part (b), the profitability status of 

REDCO Ltd as at date, I am informed that the Company has suffered a shortfall 

of Rs 3,603,607 for financial year ending December 2017 as compared to a 

shortfall of Rs 672,698.00 in 2010.  The accounts for the year 2018 is being 

finalised.  I have to point out that REDCO Ltd has been set up as a management 

company to manage the running of the secondary schools in Rodrigues. 

 

The shortfall is due to the increase in the number of colleges and the 

quantum of management grant receivable from the PSEA.  Discussions are being 

held with PSEA to review the quantum of management grant payable in line with 

that payable to other private colleges. 

 

Madam Chairperson, as regards to part (c), the annual reports have been 

laid at the Regional Assembly. 

 

The Minority Leader :  Thank you, Madam Chair.  Well, I would like to 

ask the respected Chief Commissioner, being given that he said that he met the 

representative of REDCO on the 04 June, that is, prior to the demonstration, can 

I know whether…  This is not as if the demonstrators, the officers were not 

satisfied with the meeting. 

 

The Chief Commissioner:  Yes, we met them before the “marche 

pacifique” and we discussed as I said in my reply, we discussed all the problems 
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concerning the….  There was an agenda of this meeting as I mentioned in my 

reply and, we have taken, we have put a technical committee so that we can meet 

very often to discuss different problems and where the problem “are” so that we 

can come with some decisions where there are different problems. 

 

The Minority Leader :  So, Madam Chair, we are to understand that 

despite the meeting on the 04 June, there has been demonstration, that means that 

the officers were not satisfied at all.  Is it…  Can I ask the Chief Commissioner 

whether this is not due to the fact that instead of acting, the Commission is 

reacting now?  Can I know from the Chief Commissioner whether, there are still 

leakage in certain buildings, whether there are lack of equipment in the computer 

room, the lacks?  Because if in school, you lack such equipment, you lack…. it is 

not good for the students.  Can I know how he has tried to solve these problem?  

These are immediate problem that need to be solved right away. 

 

The Chief Commissioner:  Madam Chairperson, it is the duty of REDCO 

to find out any problem and to let us know, the RRA when we can try to, let us 

say, capital budget where…  Let us talk about the leakages at Mont Lubin 

College.  We, the RRA, is financing capital money for the reparation of those 

leakages.  But all the problems are with the REDCO.  They have to find out where 

are the problems and they apply to us in order so that we can solve the problems 

financially. 

 

The Minority Leader :  But still, Madam Chair, the Commissioner of 

Education, he is answerable.  He is the one answerable to that.  He…not allow 

the things to go berserk and then to try to react.  There are so many problems in 

REDCO.  I would like to ask him because there are so many problems, they have 

the problem of promotion.  Can I know on this issue, how this is done?  Whether 

it is done in a transparent way, whether it is done on a basis of merit, the years of 

service?  Can we know more from the Chief Commissioner? 

 

The Chief Commissioner:  As I say, Madam Chairperson, this is the duty 

of REDCO!  We are not going to poke our nose in the duties of REDCO!  This is 

the problem.  Whenever there is a problem concerning capital projects, capital 

investigation, so, we try to help REDCO on those problems. 

 

The Minority Leader :  Yes, Madam Chair, I quite agree but what I would 

like to know concerning the fund, the way funds are being disposed of, can I know 

from the Chief Commissioner?  Because he is the one answerable as I said.  

Concerning the funds, the funds of REDCO, we see that there has been a loss, 

there is a loss maybe because of mismanagement.  Can I know from the Chief 

Commissioner whether he has inquired how the funds are being used?  For 

example, the canteen fund, how these have been used?  Whether the office of the 
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Director of REDCO, the office was at Citron Donis I have been made to 

understand.  Now, where is it?  How much is paid for this office?  This is 

something that I think the Chief Commissioner must know in order to see how 

money is managed. 

 

The Chief Commissioner:  Madam Chairperson, I mentioned in my reply 

that we have set up, we are putting forward the Forensic Audit of the REDCO so 

that we can know exactly what is happening with finance, with the finance with 

REDCO. 

 

The Minority Leader:  Well, the Chief Commissioner is saying that he is 

going to have an audit…. Auditor.  Can we know who is the auditor?  Whether 

there will be a team working on that and whether there will be a full-fledged 

internal enquiry into the matter. 

 

The Chief Commissioner:  The forensic…  We are looking forward to 

launch a… what we call… a… so that we can have a Forensic Auditor.  The 

Forensic Auditor does not exist.  So, we are going to find… to launch for a… 

application for a Forensic Auditor. 

 

The Minority Leader:  Well, still on this item, does the Chief 

Commissioner know that prior to having another office at Port Mathurin, the 

Director of REDCO was having an office at Citron Donis and not a cent was paid.  

Now, does he know that the office in Port Mathurin is being paid about Rs40,000 

and this is why we have such problem… 

 

Madam Chairperson:  Minority Leader, please, you have to put another 

question.  I would like to direct you to Standing Order 17 (6): “When any paper 

is laid on the Table of the Assembly, no opinion shall be expressed, no debate 

shall take place and no question shall be put.” 

 

The Minority Leader :  I agree, Madam Chair. 

 

Madam Chairperson:  On the expenses of…. 

 

The Minority Leader :  I am not…  I am not…  I am not questioning the 

expenses.  I just want to know whether being the Commissioner answerable to 

that and being given that the report, it is a pity that after putting this question, 

now, we have about nine report that is being tabled after so many years.  This is 

why I think we…  I am just asking if he is… if he knows this, if it has been 

brought to in notice in order that he can put order in this House! 

 

[Interruptions] 



/UNREVISED/ 

7 

 

 

The Chief Commissioner:  Order! 

 

[Interruptions] 

 

Madam Chairperson:  Order!  Respected Members, order!  You please 

allow the Chief Commissioner to answer.  Yes. 

 

The Chief Commissioner:  As I said, Madam Chairperson, this is the duty 

of REDCO!  The REDCO has the management of the colleges and REDCO have 

to take all these with the Manager of REDCO for the colleges.  What, as I say, 

the problem for REDCO and REDCO has a manager for the colleges and so on.  

This is the problem of REDCO.  REDCO have to manage how is going to now 

for the future to manage the colleges in a right way, you know, Madam 

Chairperson. 

 

The Minority Leader :  But Madam Chair, at the end, the Chief 

Commissioner with the Commission of Education is the one answerable.  

Therefore, if his offices are not delivering, is it not his duty to bring them to task? 

 

The Chief Commissioner:  My officers?  Which officers?  My officers of 

the Education?  The officers of my Commission?  No, it is the duty of REDCO!  

It is not our duty!  What I say, Madam, I am not …. to replace REDCO! 

 

The Minority Leader :  … Last question. 

 

Madam Chairperson:  Respected Member…  Minority Leader, please.  

Respected Member Perrine has a question.  Yes, you can put your question now.  

No but he is putting question in a sitting position.  This is not in order.  Yes. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Can I ask the Chief Commissioner, he mentioned 

in his reply that there is a question of mismanagement in the REDCO, in the 

department of REDCO?  Right?  Can the Chief Commissioner inform the House 

when this Management begins and what has he done to put at task and to solve 

these mismanagement issues? 

 

The Chief Commissioner:  Madam Chairperson, the REDCO has its 

responsibility towards the management of the colleges.  Are we going to replace 

the REDCO?  This is not our duty, you know.  They are given all the facilities to 

manage the different colleges and they have a Manager.  A Manager, they have 

to work with the Manager of REDCO, you know, Madam Chairperson.  That is 

what I say. 
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The Minority Leader :  Since the Chief Commissioner seems to be 

washing his hands like Ponce Pilate, can I know how the Members of the Board 

of REDCO have been chosen?  How this has been put in place? 

 

The Chief Commissioner:  We appoint the Members of REDCO!  And 

the Board of REDCO have to take their responsibility!  You know, Madam 

Chairperson, it is a question of responsibility of the current organisation in 

different Commissions.  We have to put our confidence in those committees or 

board of different Commissions.  So, they have a responsibility.  We have put the 

responsibility in their hands and they have to take their responsibility.  We are 

not there to replace them!  If they have been nominated in a board, we are not 

going to replace them on the board if they do not do their work.  We have to recall 

them on their responsibility how they have to do their work. 

 

The Minority Leader :  Madam Chair, this is very important.  The 

respected Chief Commissioner is saying that he appoints the Members of the 

Board of REDCO.  On dirait qu’il s’en mêle des pinceaux.  If he appoints them, 

when they are not delivering, it should be his duty whether to replace them or not.  

He says there has nothing to do. 

 

The Chief Commissioner:  Madam Chairperson, we are not les dictateurs 

dans ce pays.  If there are people who like to act as didacteur in this country, we 

are not in this vision for our country.  That is why you have the REDCO and a 

Chairman and the Chairman, we must work with the Members of the REDCO 

and see here and there…  They go on site to see what are the different problems.  

This is a way of working.  This is a great problem.  Sometimes, there are Members 

of the REDCO but they have to go on site and the different rectors and so on with 

the Manager!  There is also a Manager.  This Manager also should go on site in 

the different colleges to see what are the problems of the colleges.  This is what 

we are doing now. 

 

Madam Chairperson:  Two last supplementary, one from respected 

Member Agathe and one from respected Member Volbert. 

 

Mrs. M. T. Agathe:  Merci, Madame la présidente.  Je voudrais demander 

au Chef commissaire s’il y a un conflit entre le board, le Manager et la 

Commission ?  Parce qu’il a dit : now, we are going to set up a technical 

committee.  It is only but now. 

 

The Chief Commissioner:  Il n’y a pas de conflit.  Maintenant, nous avons 

mis en place un comité technique concernant la Commission de l’éducation, le 

Manager de REDCO et le responsable de REDCO.  C’est une question de 

travailler ensemble pour trouver des solutions.  Il faut trouver des solutions pour 
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travailler ensemble.  Pour travailler ensemble, on doit réunir ici, là-bas comme 

tout le monde.  Comme nous pensons, nous, très prochainement, comme 

prochainement, d’avoir une rencontre avec les différents recteurs des collèges.  

On voudrait que les collèges aussi, les recteurs aussi puissent faire parti de cette 

nouvelle manière de travailler et de faire du bon travail au niveau des collèges.  

C’est les recteurs aussi qui doivent nous dire qu’est-ce qu’il faut faire parce que 

nous avons posé la question : est-ce qu’il y a une structure au niveau des 

collèges ?  Par exemple, on dit dans les collèges, il n’y a pas de ballon, il n’y a 

pas de ceci, il n’y a pas de cela, justement.  Est-ce que…  Où est le rôle du recteur 

dans tout cela ?  Vous comprenez.  Et c’est ça qu’on est en train de voir : est-ce 

que ce collège a un fond ?  Et là, on a parlé aussi de PTAs, comment les PTAs 

peut faire parti de ce collège et que les PTAs peuvent recevoir un grant du RRA 

pour justement pour voir si le PTA…  Par exemple, pour payer les billets des 

enfants pour aller à une tournée à Maurice ou ailleurs.  Vous comprenez ?  Alors, 

voilà un petit peu, Madame la présidente, ce que nous voulons faire : essayer de 

remettre sur pieds une nouvelle structure pour justement régler tous ces 

problèmes qui ont été soulevés par les syndicats des collèges. 

 

Madam Chairperson:  Yes, one last. 

 

Mr. J. N. Volbert:  Thank you, Madam.  Can I ask the Chief 

Commissioner whether he is aware that recommendations from staffs of the 

REDCO were made to the Board of REDCO since seven years and no action 

being taken up to now?  And, if yes, what will be the action?  If no, is he going 

to enquire into it? 

 

The Chief Commissioner:  We do not know.  We have just received the 

different criticism from the union.  Before that, we did not know what was going 

on, the different problems in REDCO.  Even the Commission for Education has 

never received any request from the different… from the staff of REDCO and so 

on.  It is not that we are putting forward a structure so that… in the different 

meetings we have so that in those meetings, the unions, staff, the rectors and so 

on can say what is going on in their colleges. 

 

Madam Chairperson:  Next question. 

 

The Minority Leader :  B/69. 

 

EXTENT OF DAMAGE – TORRENTIAL RAINS  

– RODRIGUES 

 

(No. B/69):  The Minority Leader asked the Deputy Chief Commissioner 

whether, in regard to the Montagne Charlot road, he will state the extent of 
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damage caused by the recent torrential rains that hit Rodrigues on the 31st of May 

and the 1st of June last, indicating:  

 

(a)  the funds already disbursed for the road, to date;  

 

(b)  the remedial measures he intends to take as well as the time frame;  

 

(c)  if he will now reconsider the drains and landscaping required 

therefor under the supervision and / or guidance of a geologist; and 

 

(d)  if his Commission has contemplated the possibility of compensating 

financially or otherwise, the victims of Camp du Roi/Montagne 

Fanal due to the resulting water downpour and/or landslide? 

 

The Deputy Chief Commissioner :  Madam Chairperson, with your 

permission, I would like to answer questions B/69 and B/97 together as they relate 

to the same subject matter. 

 

Madam Chairperson:  Yes, please proceed. 

 

The Deputy Chief Commissioner :  Madam Chairperson, the road 

construction zone 2 of Montagne Charlot is of length 850 m and was estimated at 

Rs 67 m.  The amount disbursed to-date is Rs 43,697,062. 

 

Following the damage caused on the road during torrential rains that hit 

Rodrigues on Friday 31 May to 01 June 2019, a joint visit was organised by the 

contractor and engineers of my Commission to identify the possible causes.  It 

was reported that the damages have been caused to a length of about 373 m due 

to water penetrating the road structure, damaging the asphalt layer and sub-bases. 

 

This has occurred because inter-alia, the works were not yet completed, 

drains at upper parts of the road which were to be upgraded were obstructed and 

the consequential volume of water into the catchment area during the particular 

torrential rain event.  To that effect, a technical proposal is being worked out and 

thereafter, works shall be carried out and completed.  I would like to further add 

that the volume of water during rainfall in the concerned area will be considerably 

reduced after completion of zone 1 of the project.  Improvement drainage works 

at the zone concerned are also being envisaged. 

 

Madam Chairperson, I would like to point out that being given that the site 

has not been handed over to my Commission and is still under the responsibility 

of the contractor; cost related to reinstatement should be borne by the latter.  The 

contractor has informed my office that he is awaiting for the evaluation reports 
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of its insurers.  My Commission, on its part, has requested the contractor up to 

take immediate measures to rehabilitate the road so that it becomes practicable 

for use by the public.  

 

Madam Chairperson, in my answer to question B/78 of Tuesday 28th 

August 2018, I stated the following:  

 

I quote: ‘Road drains are incorporated with the road infrastructures.  In the 

light of recent rainfall events and the associated issues that arose, study of the 

land drainage of the area shall be conducted and will be undertaken under the 

contract from Global Consultancy Services.’  Same are being entrusted to the 

Global Consultancy Services 

 

Madam Chairperson, I am aware of the effects being caused to the villagers 

at Camp du Roi by the water running downhill for I personally visited these 

families.  As I stated in my reply to PQ B/78 of sitting of Tuesday 28th August 

2018, the NDU has already entrusted to Transinvest the construction of drains to 

cater for the running water.  I conducted a meeting with the NDU and the 

Consultants and officers of my Commission to view the plans following the last 

heavy rainfalls to ensure that the necessary drains dimensions are ensured.  

 

Madam Chairperson, there has been no reported case of complaint resulting 

from water downpour or/and landslide from any inhabitants so far. 

 

The Minority Leader :  Madam Chair, I would like to ask the Deputy 

Chief Commissioner whether they are going to allow people?  On doit attendre à 

ce que les gens viennent déposer, viennent dire qu’ils ont perdu telles, telles 

choses avant d’aller voir et essayer de compenser.  Est-ce que c’est ça la politique 

de son gouvernement ? 

 

The Deputy Chief Commissioner :  Madam Chairperson, it is clear that 

there are well-established procedures.  If I refer to what the Minority Leader is 

saying, whenever there is a drain, whenever there is a flood in this country, 

officers will have to go house by house to ask people whether there has been any 

damage at their place.  This is what he is telling me but there are procedures.  If 

there any damage that has been caused, I consider it good that any person who 

have felt aggrieved, either make a deposition at the police station as with the case 

of flooding, as in the case of cyclone or if ever there is…  Or they can come to 

my Commission or any to commission concerned to say that there has been an 

issue concerning such and such matter and we want to be compensated.  But as 

so far, same has not been done.  So. 
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The Minority Leader :  Well, Madam Chair, why I have said that is 

because there are people who have been complaining, have been to the police to 

no avail and whenever there is such a catastrophe, I think it is the duty of his 

Commission to go along and see how they can help these people.  Because some 

people are severely, they are severely suffering from such catastrophe.  I would 

like to ask the Deputy Chief Commissioner another question.  Being given that 

he has said that due to the water dam poor, the water has percolated the road 

structure which was not completed, I would like to recall that in one of the last 

question I put, he said that the road was to be completed, this part of road was to 

be completed by mid September 2018 and we are one year, almost one year late.  

Can he explain why this is so? 

 

The Deputy Chief Commissioner :  Yes, Madam Chairperson.  I also 

stated in the same question that there are additional associated works that have to 

be done and in light with rainfalls, in light of rains that occurred, we are adjusting 

accordingly.  That was part of my answer.  That was part of my answer also that 

he did not mention.  The second thing as related to what he said formerly, Madam 

Chairperson, he said that there “has” been complaints from the Police, complains 

to the police but I should mention, I personally whenever there is any rainfall, any 

problem caused by… to the villages, I went there to visit the families.  And, so 

far, even this morning, I phoned some of them.  I say: has there been any damage?  

Only some did say that there has been mud which has come, which has “get” into 

their houses but no great damage as such as the Minority Leader is pretending. 

 

The Minority Leader :  Being given that he now agrees that there is a 

drainage problem and to one of the questions I put prior to this one, I asked him 

whether he knows that there were many small bridges along the roads, à l’époque 

des Anglais, il y avait des petits ponts et tous ces petits ponts ont été bouchés.  Il 

n’y a plus de pont.  And, he has said that we are going to construct other drains 

from La Fouche Castor.  La Fouche Castor is in Fond La Digue, not Camp Du 

Roi.  We are going to cut drains on the other side.  Well, this is because all the 

water now goes into one drain that you have such problem.  I think these small 

bridges should be rebuilt, reopened.  Has he seen with his own eyes whether this 

is not the problem? 

 

The Deputy Chief Commissioner :  The problem that the Minority Leader 

is saying here relates to water that pour down to Camp Du Roi.  Yes, if we refer 

to the actual damage that has been caused to the road so far, we can see that this 

has occurred mainly at the junction near Mr. Allas Shop.  Because there is that 

water coming from Montagne Charlot road, Montagne Charlot School down there 

and there is that canal which were blocked.  There was a canal which “were” 

blocked just before meeting the new road which has been built.  This is why I 

stated in my answer in light what has happened, now, the Global Consultancy 
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Services, they are getting, they are how to say, evaluating.  They are evaluating 

how best to solve the problem and what additional structures will have to be added 

in order to ensure that the water no longer flows along the main road and is 

channeled off road whenever it comes from above. 

 

The Minority Leader :  Last time, Madam Chair, the Deputy Chief 

Commissioner challenged me concerning the geologist because I have asked why 

not like in Mauritius like in Verdain, we have had recourse to a geologist, a 

geological survey in order not to have such problem.  I asked him: why do we not 

ask a geologist like…. and so on to come and help.  He said no.  We have done 

une batterie de tests… il en a parlé de…  Si vous me le permettez, defection tests 

and Plate Bearing Test was done.  Atterberg Limit Test was done.  SYV Analysis 

and so on and so forth.  Am I to understand that we failed all these tests?  All… 

have been failed.  And, he also added that he has good engineers, good officers 

to do the work.  So, can we know what has happened?  Whether all these tests 

have been… we have failed all these tests? 

 

The Deputy Chief Commissioner :  Madam Chairperson, the Minority 

Leader is mixing issues. 

 

[Interruptions] 

 

The Deputy Chief Commissioner :  Yes, you are mixing issues because 

you have to see… 

 

Madam Chairperson:  Order! 

 

The Deputy Chief Commissioner :  You have to see… 

 

Madam Chairperson:  Order! 

 

The Deputy Chief Commissioner :  …why these tests are carried out.  

Yes, you have to know what are the tests, what has been carried out and for what 

reason they have been carried out.  Yes, this is one thing.  As regard to the 

Geologist that you mentioned, let me tell you, we have had the opportunity at my 

Commission following recent rainfalls to make a request to the Commission to 

the Minister for Public Infrastructure and following the visit of the Prime 

Minister, we had the visit of a Geotechnician from Jyta together with a Senior 

Engineer of the MPI from Mauritius to look not only on the matter of the road of 

Montagne Charlot but to see landslides across Rodrigues itself.  Yes, because 

there are issues… 

 

[Interruptions] 
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Madam Chairperson:  Order! 

 

The Deputy Chief Commissioner :  There are issues…  We have… 

 

Madam Chairperson:  Order! 

 

The Deputy Chief Commissioner :  …observed as regard to boulders that 

may any time slip down.  And we seize the opportunity during his visit to… 

 

Madam Chairperson:  Commissioner, please.  Respected Member 

Perrine, if you have any query, you have to put your question in an orderly 

manner, please.  Yes, Commissioner, please proceed. 

 

The Deputy Chief Commissioner :  Yes, I was telling, Madam 

Chairperson, we seize the opportunities to ask the experts from Jyta to give us 

some views about the road which was being constructed at Montagne Charlot.  

His recommendation was that as regard to the embedment that has been done on 

the road and he was not referring to any analysis as such as regard to the social 

structure, he told us that as regard to the embedment that has been done, we 

should place some devices to ensure that there is… if there is any…. sliding which 

is happening.  And, if we see what has happened as regard to the last rainfall, it 

is clear that there has been no sand sliding.  Otherwise, the structures, the 

retaining wall’s structure would have collapsed.  So, it is clearly that there has 

been infiltration of water within the subbase layer and if appropriate structures 

are placed, then, we can easily get this, get rid of that. 

 

Madam Chairperson:  Yes, respected Member Perrine, you had a query. 

 

The Minority Leader :  In line with what….  Yes, thank you, Madam 

Chair.  I am happy that now, the respected Chief Commissioner is saying that he 

has asked a geologist to help.  This is what we have been saying since a long time.  

There has been recommendation from the Engineer from Jyta and so on.  

Therefore, am I to understand that the problem is not with the recommendation?  

The problem is with the implementation.  Are we to say that the seeping of water, 

the percolation of water is due to the fact that there has not been correct 

compaction of the road?  Instead of putting rocks, we have put about 7 feet high 

of mud.  So, this is what has fragilised this structure of the road.  Is it not true? 

 

The Deputy Chief Commissioner :  Madam Chairperson, I stated in my 

very answer that the work is not yet completed.  Some structures have not been 

built so far and as such, this has allowed the infiltration of water within the 

subbase causing what we have… what we are observing.  What we are observing, 



/UNREVISED/ 

15 

 

what we are observing right now.  I will not dwell myself in saying that there has 

been poorly designed because as I have stated in my answer, there is the question 

of insurance in the matter.  I will prefer to await for the report of the contractor 

which is going to be done by the insurers before I pronounce myself on that. 

 

The Minority Leader :  Can I ask the Deputy Chief Commissioner 

whether being given that there has been supervision problem, can we know 

whether he will take to target supervisors, try to see whether there “have” not 

been supervision problem.  The supervision has not been well done.  This is 

what…  He has said that the road has not been completed but asphalt has been 

put!  You put it on mud, this is why we have problem.  Therefore, the compaction 

has not been correctly done.  And, now, are we going to remove all these mud 7 

feet high?  Like you know, because in Rodrigues, we must have value for money. 

 

Madam Chairperson:  Yes, put your question, please. 

 

The Deputy Chief Commissioner :  In my previous answer, Madam 

Chairperson, it is clear that there has been a battery of tests which has been 

formed…which has been done as I have mentioned and ultimately, if the tests are 

negative, those who are doing supervision on the road will not give their green 

light for any further road to be done on it.  I am not referring; I am not going to 

say that the embedment of this soil piling that has been done is the cause of that 

because this is yet to be… because this is yet to be…  This is yet to be turbined 

but form my observation, as I have said formerly, there could have been structures 

which have been put… which should have been placed uphill which is now… 

which has not been done so far because the work has not been completed, which 

is allowing allow to seep in, to seep in.  So, now that this has been identified, we 

are going to come up with the corrective measures to ensure that there is no 

infiltration from the zone of the road which has not been constructed so far. 

 

Madam Chairperson:  Yes, respected Member Volbert has a question. 

 

Mr. J. N. Volbert:  Thank you, Madam Chair.  Prior to the construction 

of the road, there are several tests known as chemical property soil property test 

and physical soil property test.  Can I know whether these tests have been carried 

out and by whom laboratories?  By which laboratories? 

 

The Deputy Chief Commissioner :  I need notice of that question, Madam 

Chairperson. 

 

The Minority Leader :  Madam Chair, being given that the road is 

ongoing, can I know from the Deputy Chief Commissioner now…  Because we 

are already late, more than one year late, can we know when the road will be 
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completed?  And secondly, whether the road will go down to Camp du Roi near 

Ballon Rouge?  Because I have seen at the Tamarin plant, the road has stopped 

there.  I would like to know whether this road will go down and because we see 

nothing being done.  In fact, there is no worker on the road since a long time. 

 

The Deputy Chief Commissioner :  That portion of the road that the 

Minority Leader is mentioning will be in fact that part that is going to solve the 

problem of those people who live at Camp du Roi.  Yes.  I must inform the House 

that formerly as regard to road construction, it has been like this since 2002.  

Whenever a road is to be built, it was the contractor who got the contract for road 

maintenance and contract to design the road itself.  There has been a change of 

policy on that matter from the Procurement Board stating that all roads which are 

above Rs 25 m. and which are considered as major contracts should not be 

tendered.  So, this is why the part of the road that you are mentioning was already 

designed by the contractor when he was having… when his contract was still on.  

But being given that there has been a change of policy, now, it is the Global 

Consultancy who is redesigning the road and then, we are going to launch tenders 

so that we can continue with the construction.  But as a preliminary design, I can 

I should say, that the road will have from tamarin, the tamarin tree towards Le 

Bon Marché, there will be a separation of the road, one leading towards Camp du 

Roi and the one leading towards Le Bon Marché.  Because the site, the length… 

the width rather between Le Bon Marché, at the start of the Marché is quite small.  

So, it would be impossible to have a two-way, two-way lane.  So, we are 

considering into the possibility of separating for a one lane, for a one-way road, 

one down and one up for that part of portion that you are mentioning. 

 

Madam Chairperson:  Respected Member Augustin. 

 

Mr. J. R. Augustin:  Madam Chair, thank you.  The Deputy Chief 

Commissioner just said that concerning the road, there are consultant that 

designed for the road.  And, in a question put on 16 May 2017, you informed the 

House that reports have been made by Jadav Servansingh Consultant before 

building, construction of road.  Can we know the outcome of this report? 

 

The Deputy Chief Commissioner :  …. Jadav.  I do not have the report 

with me but the fact is now we have another consultant.  It is LuxConsult.  It is 

LuxConsult.  So, if we have a new consultant, we consider that it is his duty to 

perform the design of the road that we are about to build. 

 

The Minority Leader :  I think it is a good idea to have a one-way road 

down to Camp du Roi and one to Bon Marché but concerning the drain itself, this 

is the crucks of the matter.  This is the main problem that we have.  Is the Deputy 

Chief Commissioner going to see that all these small drains that there were before 
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the construction of this road, before the tarring of this road, all these drains will 

be reopened?  Because this is the problem: there are at least four small drains 

coming down and all these have been blocked by soil and rocks.  And secondly, 

one of the prior question I put, the respected Deputy Chief Commissioner… 

 

Madam Chairperson:  Minority Leader, please, be brief.  Time is… 

 

The Minority Leader :  Yes, I am brief.  I have to explain why he said 

that the contractor was to plant grass and palm trees, how far has this been done? 

 

The Deputy Chief Commissioner :  The question that arose at that 

particular point in time was that the very Member was speaking about catastrophe 

écologique and he believed that with the piling of the soil that was made downhill, 

that there could have been a land sliding.  There could have been a land sliding 

towards the Camp du Roi and we can see that as at now, there has been no such 

thing… 

 

[Interruptions] 

 

The Deputy Chief Commissioner :  No, there is no such thing.  Non. 

 

Madam Chairperson:  Commissioner, please, address the Chair! 

 

The Deputy Chief Commissioner :  ….that you are mentioning. 

 

Madam Chairperson:  Order, please!  No cross talking!  Commissioner, 

you please address the Chair. 

 

The Deputy Chief Commissioner :  No, it is not from that part that you 

are mentioning.  It is not from the… because when we go to Camp du Roi, we 

will see that there is no land there.  There is no soil.  It is mainly crusherun that 

reaches Camp du Roi.  We can see that at Camp du Roi, it is mainly crusherun 

and not soil, meaning that the soil that has been pilled… piled downhill, it is not 

being eroded as such.  There could be some erosion at the surface but not such, 

no such much erosion because we can see also, Madam Chairperson, with time, 

nature has overcome.  This is what we can see.  Even myself when the soil was 

placed there, when you look from Hauteur Accacia, it was quite unaesthetical but 

we see that nature has overcome and by now, it is already well drawn by itself 

and maybe I will have to put the contractor to task because the contract is not still 

over as I have mentioned to see that what was discussed in my Commission will 

have to be done.  Yes. 

 

Madam Chairperson:  Next question. 
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The Minority Leader :  B/70, Madam Chair. 

 

SCHOLARSHIPS – HIGHER SCHOOL CERTIFICATE  

STUDENTS – RODRIGUES 

 

(No. B/70):  The Minority Leader asked the Chief Commissioner 

whether, in regard to the scholarships offered to Higher School Certificate 

students of Rodrigues, he will state: 

 

(a) the number actually available, giving details; 

(b) if any have been cancelled, giving reasons; and 

(c) if he is contemplating the possibility of increasing same, giving 

details? 

 

Mrs. R. M. F. Gaspard-Pierre Louis :  Madam Chairperson, with your 

permission I will answer B/70 since scholarships fall under the purview of my 

Commission. 
 
Madam Chairperson:  Yes, please proceed, Commissioner. 

 

Mrs. R. M. F. Gaspard-Pierre Louis :  Madam Chairperson, with regard 

to part (a), the number of scholarships offered to Higher School Certificate 

students in Rodrigues is actually more than 37. 

 

The details are as follows: 

 

(i) Four additional scholarships to laureates 

(ii) Two additional scholarships based on merit and social criteria 

(iii) Two Science related scholarships 

(iv) One President Award 

(v) Scholarship to children from vulnerable families (SRM) 

– where the number varies from year to year since the awardee 

should score a total of 21 points in A level subjects; that is, at least 

3 C 

 

That is why no exact number of awardees since the number of scholarships 

depends on the eligible applicants, the number of eligible applicants falling under 

the SRM, with a monthly income not exceeding Rs 10,000. 

 

We have also eight Medical and Paramedical Scholarship Scheme.  We 

have six scholarships award to Best Performing Boys and Girls of REDCO 

colleges, two scholarships to students of vulnerable families studying at VATEL 
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and two scholarships for students studying at MCCI for vulnerable families, two 

RRA Technical Scholarships Scheme and as from this year, as the Chief 

Commissioner announced, a financial assistance, that is a part scholarship will be 

awarded for those students who have been classified among the four students who 

are among the first 10 boys or first 10 girls and will not be benefitting of any 

scholarships scheme. 

 

We have also five scholarships awarded by the Government of India under 

the India Scholarship Scheme and as from this year we have successfully 

negotiated to have three additional scholarships for students who want to study in 

Malaysia. 

 

 Madam Chairperson, with regard to part (b), Rodrigues no longer benefit 

from the scholarship offered by the French Authorities since 2014 and Aids 

Scholarships from the Government of Australia since mid-1990’s.  

 

 The Minority Leader:  Yes, part (c). 

 

 Mrs. M.R.F. Gaspard Pierre-Louis, CSK:  With regard to part (c), 

Madam Chairperson, the number of scholarship has been increased constantly in 

the recent years and we are constantly working to offer greater opportunities for 

our youths and that is why, I just mentioned the negotiation with the Malaysian 

University for the three Additional Scholarships and we are also working to have 

scholarships with other potential donor countries.  

 

 The Minority Leader:  Can I know from the Respected Commissioner, 

being given that the… I have been made to understand that the scholarship from 

Malaysia since four years they have been cancelled. And now, you have from 

Malaysia.  

 

 Madam Chairperson:  France. 

 

 The Minority Leader:  France? From Malaysia it is still… you are still 

having it? Okay. But from France and from Australia, these have been cancelled. 

Since you are going to have talks with these. Can we know whether you are going 

to go and meet the French Ambassador, the Australian Ambassador? Because I 

think these countries they are eager to help Rodrigues. Whether this will be done, 

I would like to know? 

 

 Mrs. M.R.F. Gaspard Pierre-Louis, CSK:  En effet, Mme. la présidente, 

ce sont des choses qui ont déjà été faite déjà. Donc, juste pour éclairer la Chambre 

par rapport à la bourse Française et la bourse Australienne. Donc, en effet par 

rapport à la bourse Australienne, le fait que Maurice, la République de Maurice 
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n’est plus considérée comme low income countries, et que la politique des 

autorités Australienne pour les bourses post-secondaire c’est par rapport aux 

jeunes venant des familles dont les pays tombent sous les low income countries, 

that is why they no longer give same since mid 1990’s. Still, they are giving 

scholarship for post graduate studies for Rodrigues. And, with regard to the 

French scholarship, indeed also we have discussed with the French Embassy and 

what has happened is that since 2014 when we had the introduction of the new 

scholarship scheme from Mauritius where the best two boys and two girls were 

awarded National Scholarships then the Embassy refused to award the 

scholarship to the third student because they are aiming at excellency and that is 

why they said they prefer to give also a post graduate studies instead of having 

post HSC scholarships. 

 

 The Minority Leader:  If I may, Madam Chair, if I can ask the Respected 

Commissioner, may be one of the best way to have scholarships in certain 

countries is to ask for specific scholarships. Let us say, Australia. We know that 

Australia, he is a master in aquaculture, different types of aquaculture, maybe we 

can ask for sea weeds growing, abalone, we have Barbara, octopus and so on. 

May be we can ask scholarships along these fields. Like in France also, oyster, 

…. culture etc. Are you going to see along the line whether we can have 

scholarship? 

 

 Mrs. M.R.F. Gaspard Pierre-Louis, CSK:  Effectivement, Madam 

Chairperson. En effet on avait on avait négocié il y a deux ans de cela pour qu’on 

puisse avoir des bourses spécifiques parce que nous avons des fields of priorities 

que nous avons défini. On avait déjà négocié avec l’Ambassadeur, Monsieur 

l’Ambassadeur donc de France. Même si depuis 2014, ils avaient arrêté la bourse 

Française, ils étaient d’accord que nous donnons des bourses pour la médecine et 

pour médecine, pour les humains mais aussi pour les animaux, dont vétérinaire. 

Et malheureusement, on avait lancé les appels, ils étaient d’accord, on avait lancé 

les appels à la radio malheureusement, on n’a pas eu des étudiants pour prendre 

ces bourses. Parce qu’il y a aussi un critère, des critères d’admission pour les 

universités. Donc, malheureusement, on avait défini pour la médecine, on n’a pas 

pu avoir. Et, ils sont ouverts aussi pour envoyer nos médecins en France, sachant 

aussi que les sièges sont vraiment compétitifs. Donc, pour le côté donc de 

l’Australie, en effet on a envoyé récemment mais c’est une bourse par 

l’Assemblée Régionale, on a envoyé une jeune fille étudier, bien sûre il y a eu des 

procédures d’appels, pour étudier tous ce qu’on appelle le property evaluation. 

Parce qu’on sait qu’à Rodrigues aujourd’hui, on n’a pas à ce jour quelqu’un qui 

peut venir évaluer un terrain du gouvernement. Et, on est bien contente que la 

fille termine ces études dans quelques semaines et sera rentrer à Rodrigues. Donc, 

oui on a continué à avoir des possibilités d’envoyer nos jeunes en Australie pour 

des études spécifiques même si ce n’est pas la bourse française, la bourse 
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australienne. Mais bien sûre aussi on a continué à discuter avec les différents 

ambassadeurs de l’Australie pour assurer, pour donc espérer que demain ils 

peuvent considérer Rodrigues sous un autre registre au lieu que de considérer 

Rodrigues comme… puisque nous formons parti de la république donc no longer 

low income countries. But we are constantly negotiating and we are envisaging 

to discuss with the South African Embassy in Mauritius so that we can have 

opportunities for our youths to study medicine in South Africa, donc very soon. 

 

 The Minority Leader:  Madam Chair, but since we are talking of 

l’économie bleue, Ocean Economy and this is the future for our island. And, we 

know that France, Australia ont fait des pas de géant en terme d’économie bleue. 

Are we going to ask for scholarship in this field specifically?  

 

 Mrs. M.R.F. Gaspard Pierre-Louis, CSK:  Mme. la présidente, on n’a 

pas besoin de leur demander scholarship, déjà comme j’avais dit, on a établi une 

liste de priorité pour Rodrigues et quand nous communiquons régulièrement avec 

les jeunes, les étudiants, d’ailleurs donc chaque année j’ai la chance d’allé dans 

les collèges. On a été à Rodrigues Collège et on va aller dans d’autres collèges 

aussi donc très prochainement pour expliquer aux jeunes les possibilités, on leurs 

dit nos domaines de priorité. Bien sure, si on a des bourses des donor countries 

it is good but we are ready at the level of the RRA to sponsor these students. If 

they come forwards, if they… of course, they should first seek their seats at the 

university and then we are going to help them to sponsor the whole study. Because 

we believe in these fields.  

 

 Madam Chairperson:  Next question. 

 

 The Minority Leader:  I have been very specific on my question. Am I to 

understand that the Ocean Economy, l’Economie Bleue is not, ce n’est pas une 

priorité pour ce gouvernement? 

 

 Mrs. M.R.F. Gaspard Pierre-Louis, CSK:  Mme. la présidente, c’est 

exactement le contraire de ce que j’ai dit. Parce que ces formations sont 

considérées comme important et figure sur la liste prioritaire. Si les pays 

donataires ne donnent plus des bourses pour Rodrigues, ça ne veut pas dire qu’on 

ne va pas donner leur chance. Mais ils ont leurs politiques. Le plus important c’est 

que ces élèves, ces jeunes puissent avoir accès à ces formations. Qui est finance, 

ce n’est pas important. Et nous nous sommes prêt pour donner ces facilités parce 

que nous négocions mais nous avons le devoir aussi de respecter la politique de 

ces pays. Nous n’avons pas le droit de leur mettre la main sous la gorge, leur 

forcer de nous donner. Mais on continue la négociation avec des pays et s’il y a 

possibilité on est content, s’il n’y a pas possibilité nos jeunes ont la chance parce 
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que nous leurs donnons la possibilité. Donc, nous leurs donnons un apport 

financier pour ça. 

 

 Madam Chairperson:  Next question. No. it was the last question, 

Minority Leader. Next question. 

 

MECHANIZATION OF LAND - CROP PRODUCTION 

 

 (No. B/71)  Mr. J. R. Augustin (Fourth Island Region Member) asked 

the Commissioner for Agriculture and Others whether in regard to the 

mechanization of land for crop production purposes, he will state: 

 

(a) the land surface area rehabilitated since 2016 to date specifying the 

mechanism applied; 

 

(b) the locations and respective surface area recovered yearly, 

indicating: 

 

(i) the starting and completion dates of works; 

(ii) the procurement exercise preferred, the successful bidder and 

the sum disbursed, in each case; and 

 

(c) the scope of works and the different operations carried out on field? 

 

 The Commissioner for Agriculture and Others (Mr. J. R. Payendee):  
Madam Chairperson, with regard to part (a) of the question, the total land surface 

area rehabilitated and the mechanism applied since 2016 were as follows:- 

 

(i) Use of in house equipment - 47.265 ha  

 (crawler tractor D6 and GMR 375) 

 

(ii) Contracting out using private contractor - 75.83 ha  

 

 Madam Chairperson, with regard to part (b), I am informed that the 

locations and respective surface area recovered per year are as follows:- 

 

Year Location Surface Area 

Recovered (ha) 

(Hectares)  

2016 Corail region 1.92 

 Corail and Accacia 9.52 

 All regions for beneficiaries of agricultural 

incentive schemes 

75.83 
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2017 Pistache, Mt Plate and Baie Topaze 12.86 

 Graviers region and Anse Femie 9.4 

2018 

to date 

La Ferme region 6.665 

 Cité Perdu 2 

 Source Ti Gomme / Eau Douce 4 

 Graviers 0.5 

 Var Brulé 0.4 

 Access Road at Camp Pintade 8.2 km 

 Access Road at Délo Vert 11.5 km 

 

 Madam Chairperson, following a tendering exercise, I am informed that a 

contract was awarded on 14 June 2016 for the rehabilitation of agricultural land 

in various locations in Rodrigues. 

 

 The contractual starting date was the 4th of August 2016 and the contractual 

completion of date was 2nd of October, 2016, the duration of works being 60 

calendar days. 

 

 Madam Chairperson, the method of procurement was the Open National 

Bidding and the successful bidder was Transinvest Construction Ltd. The amount 

paid was Rs 11,421,213.31 VAT inclusive. 

 

Madam Chairperson, with regard to part (c), the scope of works was as 

follows:- 

 

(i) Land clearing;  

(ii) Ripping and derocking; and 

(iii) Land preparation  

 

 Mr. J. R. Augustin:  Yes, Madam Chair, concerning the contract on June 

2016. According to the Audit Report, only a total of 75.83 hectares was 

rehabilitated from 100 hectares’ contract. Can we know till now the les restants, 

est-ce que le contracteur a pu terminer les restants des hectares qui étaient restés 

pending ? 

 

 Mr. J. R. Payendee:  Non, Madam Chairperson, the contract was for 100 

hectares but unfortunately, they could not do the 100, they did 75.83. So, the 

contract was closed and that is what they have done. 

 

 Mr. J. R. Augustin:  Yes, can we know from the Commissioner, the list 

of beneficiaries of these rehabilitated lands? 
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 Mr. J. R. Payendee:  I need notice of this question, Madam Chairperson, 

because it is very technical. 

  

 The Minority Leader:  Being given that there has been, there are tractors 

at the commission that have been repaired. Can I know whether all the tractors 

that have been repaired are in good running condition now? And, they are being 

used? 

 

 Mr. J. R. Payendee:  Normally, most of the tractors that have been 

repaired are in working condition. But you know tractors are machines, so I 

cannot say up now if they are working or not because these are machines they can 

break and they are doing very hard work. So, sometimes they break, sometimes 

they work. But I do not think it is a question that I could answer because it is 

difficult to answer.  

 

 The Minority Leader:  Madam Chair, it is not difficult. You have seven 

tractors … it is difficult to know whether they are in good working condition or 

not. Well, he knows nothing of his commission then. I would like to ask him how 

many tractors actually you have at your commission that has been put at the 

disposal of the farmers? Because I have been made to understand that sometimes 

the tractors go to a farmer and they say – on va labourer par episode. Un petit 

morceau ici, un petit morceau là-bas. Is this true ? 

 

 Mr. J. R. Payendee:  This is not true, Madam Chairperson. There are quite 

a lot of tractors which is being used. We have mainly changed the system. We 

bought five new but we have given some to make it, you know, more private. 

Because people were complaining that the government cannot do this work. So, 

we went to the private side of things. But unfortunately, if things are not working 

but the vision of the government and the… we wanted to help these people. We 

have seven tractors, big tractors which are really working and we have five which 

have been given and also… I cannot tell. That is why I said – I cannot say that 

they are working today. But I know all of them are in good working conditions.  

 

 The Minority Leader:  Respected Commissioner, reconcile this with the 

fact that many bean planters, especially in the west and part of the island. They 

are complaining that their lands have not been ploughed yet. How does he 

reconcile the fact with what he has just said? 

 

 Mr. J. R. Payendee:  Yes, you know people are increasingly going 

towards planting beans. Of course, of course, of course, which is good of course, 

of course, which is a very good thing. Because they have seen that you can sell 

haricot for Rs 150 a pound. So, that is a good business. But unfortunately,  
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 Madam Chairperson:  Order. 

 

 Mr. J. R. Payendee:  But unfortunately, we cannot satisfy everybody. You 

know the problem with land mechanization is such that people come one week 

before and they say: “Can I plough your land?” But by the time land should be 

ploughed no one comes. It is when they know one month before, okay we will 

plant beans or whatever, so we need the tractors. But unfortunately, we cannot 

cut the tractors in two, in three or four. We have to use as we can. This is the 

problem that we are having simply because there is no planning. And, this is 

where we are helping the planters to plan their activities so that they know a little 

bit in advance when they are going to plant and what they will plant so that we 

can help them in advance. 

 

 The Minority Leader:  Madam Chair, the planning must be done with the 

extension officers of the Agricultural Commission. Therefore, can we know 

whether these tractors have been posted in the different agricultural regions or 

they have been grouped only at Citronelle? You should have the different officers 

to help these planters to see to it that the land is ploughed at the right moment. 

This is what was done formerly. 

 

 Mr. J. R. Payendee:  The tractors are not based at Citronelle. The tractors 

are there because this is where we have the Mechanical Workshop. These tractors 

have to be serviced as to be… you know? So, it is not… the tractors are based in 

all the regions around Rodrigues. But what it costs for people – a tractor to go 

Plaine Corail from Citronelle? What is the distance? How long does it take to go 

there? That is not the problem. The problem is the planning. I agree with the 

Minority Leader that we can help them. But we are not supposed… we are not 

the one to tell the people what you are going to plant, when you are going to plant 

and all these things, you know? People come just… the problem that we have 

with land mechanisation is this. Everybody wants to plough at the same time and 

we cannot satisfy everybody, unfortunately. 

 

 Mr. J. R. Augustin:  Madam Chair, the Executive Council has agreed that 

the Commission for Agriculture launches Subsidy Schemes for Land Preparation 

and mechanisation for local red beans planters with the objective of increasing 

the crop production for 2019. Can we know from the Commissioner whether 

these has been launched? And, where these will be done? 

 

 Mr. J. R. Payendee:  Madam Chairperson, this is an ongoing process. 

Anyone who is planting beans do get the help for mechanization. It can be helped 

directly from our tractors or they can hire tractors and we pay for that. This 

scheme has always been on and is still on.  
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 Madam Chairperson:  Next question. 

 

 Mr. Z. Félicité:  B/72, Madam Chair. 

 

TOURISM ENTERPRISE LICENCE UNIT 

– NO. OF LICENCES ISSUED/MEASURES FOR ALLOCATION 

 

(No. B/72) Mr. Zepth Félicité (Fifth Island Region Member) asked the 

Chief Commissioner whether, in regard to the Tourism Enterprise Licence Unit, 

he will, for the benefit of the House, state:  

(a) the number of licences issued since 2012 to date indicating the 

different types of licences for Rodriguans and non-Rodriguans, 

including non-Mauritian citizens, respectively, if any; and  

 

(b) from when new measures for the allocation of tourism licences as 

announced in his budget speech 2019/2020 will be made applicable?  

 

The Chief Commissioner:  Madam Chairperson, as I have already 

enunciated in a Discours Programme 2017-2022, the vision of my Regional 

Government is to promote the sustainable development of the Tourism Industry, 

to foster and encourage conduct of new activities, to improve the standard of 

existing tourism businesses, to enhance existing infrastructure to meet the 

demand of the sector and to promote ecotourism. 

 

With regard to part (a) of the question, I wish to inform the House that 

since 2012 to date, a total of 533 licences have been issued by the Tourist 

Enterprise Licensing Unit under the following categories: - 

 

(i) Pleasure Craft Licences - 115 

(ii) Skipper licences  - 281 

(iii) Tourist Enterprise Licences - 127 

 

Information as to whether applicants are Rodriguans residents or non-

Rodriguans is not available since the applicants produce a National Identity Card 

to certify that that they are Mauritian citizens and their business address is in 

Rodrigues. 

 

In cases where applicants are non-Mauritian relevant citizens the following 

documents are requested from Economic Development Board formerly known as 

Board of Investors (EDB), such as Investors Certificate and Valid Work Permit. 

However, the activities are normally registered under the name of a company 

incorporated in Mauritius. 
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With regard to part (b) of the question, Madam Chairperson, my 

Commission has endeavoured to re-organise the Rodrigues Tourist Enterprise 

Licensing Unit so as to provide an efficient service through the computerization 

of the unit. The 1st Phase, which involved the restructuring of the unit, has now 

been completed and the 2nd Phase consisting of the implementation of the e-

licensing has been partly implemented.   

 

I have to further inform the House that the whole restructuring process is 

being implemented in close consultation and collaboration with our tourism 

operators, partners and stakeholders in Rodrigues and Mauritius. 

 

With regard to the other measures announced in my last Budget Speech for 

implementation during Financial Year 2019-2020, I am glad to report that my 

Commission has already initiated actions as follows: 

 

 A first draft of the Tourism Investment Policy is being finalised; 

 

 A draft version of the Vertical Integration Policy to ensure that 

maximum people benefit from the business opportunity in that sector 

will be submitted shortly to the Executive Council for approval; 

 

 The composition of the Fast Track Committee to examine and 

facilitate administrative process is being finalised; and  

 

 The RRA Tourism Regulations 2007 is being revised to cater for all 

the changes of this dynamic sector. 

 

The Minority Leader:  Can I know being given that the Chief 

Commissioner has been talking of changes, drastic changes that is going to come 

in the Tourism Sector, can I know that these changes before or prior to coming 

with these changes, have there been consultations with all the stakeholders in the 

tourist industry? 

 

The Chief Commissioner:  Usually, this is a… we consult everybody for 

every decision we take for the future of tourism. 

 

The Minority Leader:  Madam Chair, the Chief Commissioner is saying 

that – usually but I would like to know that in this specific case. Because this has 

far reaching implication. Because somebody who has got une petite table d’hôtes, 

il n’aura pas le droit d’avoir un permis pour louer des bicyclettes ou une moto, 

est-ce que ça va aller dans ce sens-là ? C’est pourquoi j’ai dit que ce serait bien 

d’avoir les views des différents stakeholders. 
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The Chief Commissioner:  Habituellement, Mme. la présidente, nous 

organisons des rencontres avec les différents opérateurs du tourisme à Rodrigues. 

Tout comme n’importe quelle décision nous prenons ou quelle mission nous 

avons à l’extérieur, nous contactons les tours opérateurs concernant toutes ces 

décisions que nous allons prendre. 

 

The Minority Leader:  Mais, Mme. la présidente, j’aurais demandé au 

Chef Commissaire. Mais pour ce cas spécifique, puisque ça a été dit dans le 

Budget lors du Summing Up. C’est très important. Est-ce que dans ce cas précis, 

est-ce que le Chef Commissaire et Commissaire du Tourisme a rencontré ces 

opérateurs touristiques ? 

 

The Chief Commissioner:  Évidemment, Mme. la présidente. Nous avons 

un Conseil Tourism Council et il y a compris dedans des opérateurs touristiques. 

Et, nous abordons avec eux toutes les décisions qu’il nous faudra prendre, 

évidemment. Et, nous avons cette politique, avant de prendre une décision de 

consulter. On ne prend pas une décision comme ça. Parce que la décision que 

nous prenons doit pouvoir aider les autres personnes, aider tout le monde pour 

que le tourisme marche bien à Rodrigues. 

 

The Minority Leader:  Madam Chair, now that the Chief Commissioner 

has said that there has been consultation with the Tourism Council, can we know 

whether the Members of the Tourism Council were agreeable with this decision? 

 

The Chief Commissioner:  Of course.  

 

Mr. J. R. Augustin:  Yes, Madam Chair, concerning the Tourism 

Enterprise Licence, can we know whether the Chief Commissioner is aware that 

the Tourism Enterprise Licence which was issued by the Tourism Authority for 

Hotel/Guest House has been replace by a Tourist Accommodation Certificate? 

Will it be for Rodrigues also? 

 

The Chief Commissioner:  I need notice of this question. 

 

Madam Chairperson:  Next question. 

 

Mr. Z. Félicité:  B/73, Mme. la présidente. 

 

CONSOLIDATION OF THE EMPLOYMENT OFFICE 

 

 (No. B/73) Mr. Zepth Félicité (Fifth Island Region Member) asked the 

Commissioner for Employment and Others whether, in regard to the 



/UNREVISED/ 

29 

 

consolidation of the employment office as stated in budget speech 2018-2019, he 

will enlighten the House as to where matters stand as at date? 

 

 The Commissioner for Employment and Others (Mr. L. D. Baptiste):  

Madam Chairperson, as mentioned in the Budget Speech 2018/2019, the 

Employment Office in Rodrigues is already being consolidated. This process of 

consolidation is in line with the re-engineering of the Employment Information 

Centres in the Republic of Mauritius under the National Employment Department 

subsequent to the National Employment Department Bill which was voted in the 

National Assembly in October 2017. 

 

Madam Chairperson, I would like to inform the House that at our sitting of 

18 December 2018 last year, I elaborated lengthily on the consolidation process 

that is underway. However, I may add that since the beginning of this year, a list 

of 1,281 jobseekers holding at least School Certificate and Higher School 

Certificate have been compiled and they are attending counselling/training 

sessions in batches of 10 to 12 on Mondays, Wednesdays and Fridays. These 

young jobseekers are given counselling by trained Employment Officers on the 

following: 

 

(i) How to write a CV; and 

(ii) How to draft a letter of motivation.  

 

Moreover, an IT Corner has been set-up to enable e-literate jobseekers to 

register themselves on mauritiusjobs.mu. Personal help is being provided to non 

e-literate jobseekers to make optimum use of the IT facilities put at their disposal 

with three personal computers and internet access. 

 

 Since January 2019, the Consultant has been on mission to Rodrigues from 

11 to 15 February, then from 14 to 23 April and 28 May to 04 June to offer on-

the-job training to officers of the Employment Service. He also had working 

sessions with all officers and conducted workshops for jobseekers. He has 

covered various aspects such as service delivery, IT System, Communication, 

labour market, drafting a motivation letter and a CVs.  In addition, he is giving 

my Commission an invaluable help and advice in designing a new user-friendly 

set-up for the Employment Office which will move to the Administrative Block 

of Mont Lubin early in 2020. 

 

Mr. Z. Félicité:  Can I know from the Commissioner, actually how many 

people are unemployed and are registered with the office? 

 

Mr. L. D. Baptiste:  I do not have the exact figures but it is somewhere 

4,000 registered unemployed. 
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Madam Chairperson:  Next question. 

 

Mrs. M.T. Agathe, PMSM:  74. 

 

TRAINING PROGRAM – GREENWICH UNIVERSITY 

(PAKISTAN – MAURITIUS) 

 

(No. B/74)  Mrs. M. T. Agathe, PMSM (Third Island Region Member) 
asked the Commissioner for Training and Others whether, in regard to the training 

program offered by Greenwich University (Pakistan – Mauritius) in collaboration 

with the Rodrigues Regional Assembly, for the development of the Youth of 

Rodrigues starting from May 8, 2019, she will state and table the:  

 

(a) number of candidates enlisted therefor;  

 

(b) participation/contribution of the Rodrigues Regional Assembly in 

regard thereto; and  

 

(c) fees payment mechanism, if any, together with relevant certificates 

to be awarded?  

 

The Commissioner for Training and Others (Mrs. M.R.F. Gaspard 

Pierre-Louis, CSK):  Madam Chairperson, with regard to part (a) as the House 

is aware, the Chief Commissioner in his Budget Speech for financial year 

2019/2020 has laid emphasis on the various initiatives that will be taken by the 

Rodrigues Regional Assembly for the empowerment of the unemployed in 

Rodrigues so as to enhance their employability. 

 

 Subsequently, Madam Chairperson, my Commission has established a 

partnership with the Greenwich University Pakistan (Mauritius), a recognised 

post-secondary institution registered with the Tertiary Education Commission to 

launch the Associate Business Executives (ABE) International UK Programme 

in Rodrigues. 

 

 In line with the vision of my Commission to foster lifelong learning and 

promote an entrepreneurial culture among the population, this ABE Programme 

which is duly approved by the Mauritius Qualifications Authority will serve as 

an alternative pathway for those of 16 years or more who have not secured four 

credits at the School Certificate Examinations or at least one A level at Higher 

School Certificate Examinations towards higher education. 
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 Madam Chairperson, the ABE Programme will be run for a batch of 100 

students in the first instance. A communiqué was issued on 11 April 2019 to enlist 

applications from interested candidates who hold at least three credits or four 

credits at School Certificate and who are registered at the Employment Office. 

 

 The training course started in May 2019 and to date 100 students out of 

283 applicants selected by the Greenwich University as per the institution 

eligibility criteria have been enlisted on the training programme. The training will 

be completed in November 2019 for the first batch. 

 

 With regard to part (b) with a view to facilitating access to the training 

programme and so as not to deprive parents’ of their contribution towards the 

education of their wards, the Executive Council has decided that my Commission 

meets the partial costs of studies of interested students based on family income 

as detailed below: 

 

- 75% of the study costs for a family drawing income less than 

Rs 6,200; and 

 

- 50% of the study costs for family drawing income more than 

Rs 6,200 up to a maximum of Rs 15,000. 

 

 With regard to part (c), the Rodrigues Regional Assembly will effect 

payment directly to Greenwich University in favour of students who meet the 

abovementioned eligibility criteria. As far as the remaining amount that has to be 

met by the beneficiaries of financial assistance from the RRA or the full amount 

to be paid by students who do not satisfy the established criteria for financial 

assistance is concerned, a mode of payment on seven equal instalments has been 

developed by the training institution. 

 

 Madam Chairperson, the qualifications awarded by the Greenwich 

University Pakistan (Mauritius) after the completion of the ABE Programme are 

as follows: 

 

Level 2: Award in employment skill making the move work or award in 

setting up your own business; 

Level 3: Award in Digital Marketing Essential for Small Business; and 

Level 4: Foundation Diploma in Business Management. 

 

 Madam Chairperson, I am tabling the requested information. 

 

Mrs. M.T. Agathe, PMSM:  J’aimerais demander à la Commissaire s’il y 

a les 100 étudiants qui étudient actuellement ? 
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Mrs. M.R.F. Gaspard Pierre-Louis, CSK:  Oui, Mme. la présidente.  

 

Mrs. M.T. Agathe, PMSM:  Mais d’après les conditions qu’on a données 

avant est-ce que Madame la Commissaire prendra compte que dans le future 

quand on a de tel opportunité que les étudiants soient bien informer avant. Parce 

qu’il y en a beaucoup qui ont été bousculé à la dernière minute leurs disant qu’il 

fallait payer de l’argent, verser de l’argent en banque pour réserver leur place 

mais sans contrat sans rien. 

 

Mrs. M.R.F. Gaspard Pierre-Louis, CSK:  Mme. la présidente, je n’ai 

jamais été mise au courant de cette information et donc, mes officiers non plus 

jusqu’ici. Donc, je vais m’enquérir auprès de l’institution mais il n’a jamais été 

question de faire un versement avant que l’élève soit donner son offre pour ces 

études. 

 

The Minority Leader:  Madam Chair, being given that the Respected 

Commissioner has been talking of 75% of study cost being paid by the Regional 

Government to certain students and 50% of study cost for others. Can we know 

how much, in fact, about that how much each candidate has had to contribute? Is 

it because… I have been made to understand that many students are being 

discouraged because of this fees. I would like to know how much this will cost? 

 

Mrs. M.R.F. Gaspard Pierre-Louis, CSK:  Bon, en effet pour reprendre 

la dernière partie de la question donc, du Minority Leader, en effet j’ai voulu avoir 

les dernières informations par rapport à ces cours. Donc, à ce jour tous ceux qui 

ont été enregistré pour le premier batch, ils viennent pour les cours régulièrement. 

Il n’y a pas eu de complainte. Et, donc par rapport à leurs contributions, donc 

pour ceux dont l’Assemblée Régionale contribue à la hauteur de 75%, puisque le 

montant total à payer par étudiant est Rs 56,475, pour les 75%, nous contribuons 

pour un montant maximum de Rs 42,356.25 et l’étudiant contribue Rs 14,118.75. 

Les 14,118.75 sont payés en sept mensualité égale. Donc, c’est-à-dire, l’étudiant 

paye sur sept mois Rs 2,016 par mois. Et, pour ceux qui doivent contribuer les 

50%, puisque l’Assemblée Régionale contribue 50% pour ceux dont les familles 

ont des revenus de Rs 6,200 à Rs 15,000, selon le SRM, donc les critères de SRM, 

on a voulu harmoniser. Nous contribuons au niveau de l’Assemblée Régionale 

pour les 50%, Rs 28,237.50 et l’étudiant contribue Rs 28,267.50 sur une période 

de sept mois et le montant, donc, la mensualité est de Rs 4,033. Donc, je maintiens 

que jusqu’ici on n’a pas eu de complainte et que jusqu’ici le nombre d’enregistrer, 

donc le nombre d’élèves, donc qui ont été enregistré sont encore dans leurs cours.  

 

Madam Chairperson:  Next question. 
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Mrs. M.T. Agathe, PMSM:  B/75. 

 

SHELTER FOYER MERE MARIE MADELEINE DE LA CROIX 

 

 (No. B/75)  Mrs. M. T. Agathe, PMSM (Third Island Region Member) 
asked the Commissioner for Child Development and Others whether, in regard to 

the shelter Foyer Mère Marie Madeleine de la Croix located at Baladirou, she will 

state and table:-  

 

(a) the conditions of admission thereto;  

 

(b) the number of children admitted thereto since 2012, indicating their 

ages; and  

 

(c) if all the persons working thereat have had the proper training 

therefor? 

 

The Commissioner for Child Development and Others (M.R.F. 

Gaspard Pierre-Louis, CSK):   Madam Chairperson, with respect to part (a) of 

the question I am informed that the conditions of admission at the Foyer Marie 

Madeleine de la Croix at Baladirou are as follows: 

 

 “Where the Departmental Head of the Commission for Child Development 

after the recommendations of the Family Welfare Protection Officer of the 

Child Development Unit has reasonable grounds to believe that a child is 

ill-treated, neglected, abandoned, destitute or otherwise exposed to harm, 

and that it is in the interest of the child to be committed to a Shelter, he/she 

may apply in writing to the Court for an Emergency Protection Order, the 

EPO or an Interim Committal Order as per Section 8 of the Child 

Protection Act.” 

 

 Madam Chairperson, the definition of harm under the Child Protection Act 

includes physical, sexual, psychological, emotional or moral injury, neglect and 

ill-treatment. I am tabling an extract referring to Section 8 of the Child Protection 

Act. 

 

 Madam, Chairperson, as regards part (b) of the question, I am tabling the 

number of children including their age admitted to the Foyer Marie Madeleine de 

La Croix since 2012. 

 

 With regard to part (c) of the question, as the House is aware, the 

management and operation of the Foyer Marie Madeleine de La Croix have been 

entrusted to the Congrégation des Filles de Marie de St. Denis. 
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 The Foyer is under the supervision of three nuns out of which two are fully 

qualified and have experience in the management of a shelter. The two nuns have 

attended the school of Paediatric Nursing of the Diocese of Port Louis to follow 

the course for teacher of young children. During their training, they have attended 

theoretical and practical courses related to among others Psychology, Pedagogy, 

Hygiene, Infant Paediatrics. The other nun has completed a long course at the 

Teachers Training College which was followed by 31 years of teaching 

experience in primary schools. In addition, the management staff has had the 

opportunities to have sessions with coming Psychologists in Child Management 

and Behavioural Issues, as well as therapeutic approach of victims of domestic 

violence. They have also benefitted from training on Rehabilitation de Qualité by 

the Ombudsperson for Children. 

 

 The nuns are aided by seven women helpers in the day-to-day running of 

the shelter. These helpers have benefitted from Training in the field of cookery 

and pastries as well as basic child care. 

  

 Mrs. M.T. Agathe, PMSM:  Mme. la présidente, est-ce que Madame la 

Commissaire peut informer la Chambre quelle est le suivi quand les enfants 

sortent du foyer ? 

 

 Mrs. M.R.F. Gaspard Pierre-Louis, CSK:  En effet, Mme. la présidente, 

je dois avouer qu’on n’a pas eu beaucoup d’enfant qui quitte le foyer et on a vu 

aussi qu’on a besoin de travailler beaucoup, sur ce qu’on appelle, les Foster Care 

Parent, c’est-à-dire, comment on peut inciter et encourager les familles 

Rodriguaise à accueillir un enfant, donc des enfants. Mais cependant on a eu des 

cas où on a des filles qui ont atteint l’âge de 18 ans et qui ne peuvent plus 

continuer à rester. Elles ont dû partir et heureusement qu’on a eu deux cas de fille 

et leurs parents leurs ont accueillis de nouveau. Et, en temps normal, nous avons 

des rencontres régulières entre les enfants qui sont au foyer. On organise des 

visites avec, donc pour leurs parents. Soit les parents viennent au foyer pour 

garder ce lien familiale. Dans les cas où les parents ne viennent pas, on va vers 

les parents. Mais on a eu les cas aussi où les parents quand les enfants viennent 

n’accueillent pas les enfants comme il se doit. Là on préfère garder les enfants au 

foyer où ils ont des suivis psychologiques. Le Psychologue y va, les médecins y 

vont ainsi que les Social Workers qui travaillent au foyer. Et, on a aussi, de temps 

en temps je dis bien, pas régulièrement, de temps en temps les visites de ces filles 

qui ont déjà quittés le foyer. 

 

 Mrs. M.T. Agathe, PMSM:  Mme. la présidente, comme Madame la 

Commissaire, après 18 ans les enfants doivent quitter le foyer. Mais s’ils n’ont 

aucun endroit où aller, qu’est-ce qu’on fait d’eux.  
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 Mrs. M.R.F. Gaspard Pierre-Louis, CSK:  En effet, actuellement nous 

avons le cas des filles, de trois sœurs qui ont atteint l’âge de 18 ans, qui on a dû 

les garder au foyer puisque leurs familles n’étaient pas capables de les accueillir 

de nouveau et c’est pour cela que nous avons mis en place un Half-way Home à 

Baladirou. Donc, récemment on a eu avec le support, donc il y avait eu une 

maison construite par la MHC 50% et avec une contribution de 50% de 

l’Assemblée Régionale. On a dédié une de ces maisons pour ces filles. Donc, les 

maisons restent sous la direction de l’Assemblée Régionale mais la maison sera 

utilisée comme Half-way Home, c’est-à-dire, le temps on va prendre ces filles on 

va les placer dans cette maison. Elles ont atteint l’âge de 18 ans, comme je disais. 

On va assurer qu’il y a une supervision et un accompagnement pour ne pas les 

lâcher comme ça, donc seul. Et, entretemps on attend à ce que peut-être donc ces 

filles qui sont grandes maintenant, peut-être elles auront trouvé un emploi. Elles 

ont été au collège. Peut-être elles vont tout doucement se débrouiller et donc 

trouver d’autre possibilité. Donc, the Half-way Home is a new concept in 

Rodrigues and we are working to make it works. 

 

 Mrs. M.T. Agathe, PMSM:  Mme. la présidente, concernant les filles, il 

y a le programme que Madame la Commissaire vient de dire. Mais si jamais il y 

a des garçons qui atteindre l’âge de 18 ans, est-ce qu’ils seront assez responsables 

s’il y a un seul garçon, qu’est-ce qu’on va faire de lui s’il n’a aucun endroit où 

aller ? Parce que c’est une question très, très, très pertinente. 

 

 Mrs. M.R.F. Gaspard Pierre-Louis, CSK:  C’est encore très 

hypothétique. Mais je dois dire aussi que comme j’avais dit au départ, ce que nous 

faisons aujourd’hui c’est travaillé avec les parents pour l’accueille des enfants. 

C’est important que…donc à Rodrigues on sait encore que le tissus familiale est 

encore assez solide, peut-être il y a un oncle, il y a un cousin qui peut toujours 

accommoder l’enfant. On a eu un cas, donc qui marche bien. Il y a un cousin qui 

est venu prendre son petit cousin qui était au foyer. Donc, ça marche bien. Le plus 

important pour nous, c’est l’accompagnement des parents pour pouvoir… pour 

que les enfants retournent dans leurs familles. Cependant, je dois dire aussi 

qu’après les déboires des foyers à Maurice, il y a eu, donc comme une 

commission d’enquête qui a été mise en place, qui a été institué et il y a eu le 

rapport et ce rapport préconise une nouvelle approche par rapport à la manière 

dont on faisait avec les enfants qui doivent être placé. On a vu que jusqu’ici, si 

un enfant à un problème, comme j’avais décrit, donc selon ce que la loi, la section 

8 propose. Si un enfant à un problème, le Departmental Head prend l’enfant, bien 

sûre suivant les procédures, place l’enfant au foyer. Ce qui est proposé maintenant 

et qui va prendre effet très bientôt, dès que ça prend effet au niveau de Maurice 

on va essayer de l’appliquer au niveau de Rodrigues aussi. Ce qui va changer, 

c’est que l’enfant qui a besoin d’être placé est d’abord emmener à l’hôpital. Il est 

emmené à l’hôpital deux ou trois jours, le temps de faire tous les tests pour voir 
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sa condition de santé. Mais entretemps pour que les officiers puissent travailler 

avec les parents pour voir s’il y a quelqu’un qui peut accueillir. Parce qu’on a vu 

que quand l’enfant arrive au foyer c’est plus difficile de le faire sortir. Donc, c’est 

toute une nouvelle méthode, une nouvelle approche. C’est le alternative care for 

children et que nous travaillons aussi pour que nous soyons donc au même niveau 

que Maurice quand ils vont mettre ça en vigueur. 

 

 Mrs. M.T. Agathe, PMSM:  Mme. la présidente, une autre question très 

pertinente que je voudrais demander à la Commissaire. Parce que je sais on a déjà 

parlé de ça. Il y a des parents qui sont vraiment, vraiment difficile. Qui ne veulent 

pas que leur enfant soit admis là-bas, malgré qu’il soit maltraité. Que faire dans 

ces cas où les parents sont très agressifs ? Qui c’est qui doit rapporter le cas de 

cette enfant maltraitée pour que l’enfant soit accueilli ? 

 

Mrs. M.R.F. Gaspard Pierre-Louis, CSK:  Mme. la présidente, c’est déjà 

défini dans les lois. Donc, tout citoyen responsable qui voit qu’un enfant selon ce 

qui est décrit par la loi n’est pas bien traité, c’est son devoir d’appeler, d’ailleurs 

on a le hot line, la personne va appeler anonymement ou bien rapporter au bureau, 

les officiers vont faire les enquêtes. Et, ce n’est pas une question que moi comme 

parent je ne veux pas que mon enfant va là-bas. C’est une question de la loi. Si 

on voit que le droit de cette enfant est bafoué, il n’est pas respecté. Ben, l’officier, 

le Family Protection Officer, il a la prérogative pour prendre cette enfant pour, 

donc ce qu’on appelle un Committal Order. Donc, c’est défini, c’est clair dans la 

loi. 

 

Mrs. M.T. Agathe, PMSM:  Oui, Madame a bien répondu. Mais quand 

même, je voudrais insister là-dessus dans cette Chambre, si une personne… 

 

Madam Chairperson:  You cannot insist. Rephrase your question, please. 

 

Mrs. M.T. Agathe, PMSM:  Je re-precise. Et, c’est que dans les cas où 

une autre personne que les parents rapporte un cas de maltraitance, est-ce que 

cette personne-là sera vraiment couvert par la loi pour n’être pas être dévoilé aux 

parents ? Parce qu’on peut avoir des mauvais feedbacks des parents. 

 

Mrs. M.R.F. Gaspard Pierre-Louis, CSK:  Je dois dire que jusqu’ici on 

a pas eu de soucis à ce niveau. On a eu, par exemple, des cas où des personnes 

rapportent que les enfants, certains enfants sont maltraités, ne mangent pas à 

l’heure, sont battus parce que maman ou papa sont alcooliques. Et, donc dans 

l’anonymat, ils rapportent dans l’anonymat et les officiers font leur enquête. Et, 

bien sûr, on regarde si c’est vrai ou pas. Et donc, jusqu’ici ça n’a pas été un souci 

mais c’est prévu comme je disais aussi qu’on a le hot line. Donc, toute personne 

peut rapporter. Et, je fais appelle à tout le monde, si… même dans la Chambre, si 
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on a des cas, si vous connaissez des cas où des enfants sont maltraités, c’est notre 

responsabilité à nous de donner l’exemple pour dénoncer ou bien pour rapporter 

ces cas. 

 

Madam Chairperson:  Next question.   

 

Mrs. M.T. Agathe, PMSM:  B/76. 

 

NINE YEAR CONTINUOUS SCHOOLING 

 

 (No. B/76)  Mrs. M.T. Agathe, PMSM (Third Island Region Member) 
asked the Chief Commissioner whether, in regard to the Nine Year Continuous 

Schooling, he will inform the House:- 

(a) if the pilot/mentoring project for the benefit of struggling Secondary 

School students as mentioned in his budget speech 2018/2019 has 

already been implemented and, if so, to indicate the outcome thereof; 

and  

(b) on the measures taken or being envisaged by his Commission as 

regards students leaving college, after Grade 9 without admission 

to the Mauritius Institute of Development?  

 

 The Chief Commissioner:  Madam Chairperson, as announced in my 

budget speech for financial year 2018/2019, there is a need to implement an after 

School Support Programme for slow learners’ students. La Ferme College has 

been chosen to implement the said programme on a pilot basis. 

 

 I am informed that following the outcomes of the Assise de l’Education 

held on 07 March 2019 with different stakeholders of the Education Sector, my 

Commission has been working in close collaboration with the Ministry of 

Education and the Mauritius Institute of Education for elaboration of a 

programme to be more adapted to weaknesses and difficulties of these students. 

 

 Madam, Chairperson, I am also informed that a full day Team Building 

Exercise was held on Wednesday 29 May 2019 with all staff of La Ferme College 

to develop a School Improvement Plan. In the meantime, coaching sessions are 

being carried out in all REDCO Colleges.  

 

 Madam, Chairperson, as regards to part (b), the measures envisaged for 

students leaving College after Grade 9 without admission to the MITD, I am 

informed that the Commission for Vocational Training and others has awarded a 

contract for Consultancy services to the Académie de la Réunion sur “Etude de 
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faisabilité d’un dispositive de formation professionnelle initiale et continue 

rrénové à Rodrigues” in October 2018. 

 

 The objective of the study is to prepare a clear path to all students who will 

be opting for the vocational and professional field including Grade 9 School 

leaving students. The final report of the feasibility study is presently under 

consideration by the Commission for Training. 

 

 Madam, Chairperson, I am informed that in the meanwhile, school leaving 

students of Grade 9 who had not received admission to MITD have the following 

possibilities pending the implementation of the recommendations of the 

abovementioned study:- 

 

(i) Atelier de savoir; 

(ii) Centre Frère Remy; and 

(iii) Maison Familiale Rurale.   

 

Mrs. M.T. Agathe, PMSM:  Mme. la présidente, étant donné que dans le 

passé, les enfants qui ne réussissaient pas à la fin du cycle primaire avait la 

possibilité de redoubler cette classe pour acquérir d’autre compétence. Mais là 

qu’ils réussissent ou pas, ils doivent aller dans l’extended stream. Et, certains 

d’entre eux ne savent même pas lire parfois, ils écrivent leurs noms avec 

beaucoup de difficulté. Qu’est-ce que le Commissaire pense là-dessus, est-ce 

qu’étant donné qu’à Maurice il y a des nombreuses facilités pour que les enfants 

qui ne réussissent pas peuvent attendre des centres, ici il n’y a presque rien. Parce 

que ces enfant-là, ils ne réussissent pas au primaire, ils vont au secondaire dans 

extended stream, arriver fin Grade 9, ils prennent part à un examen et ils quittent 

l’école après neuf ans d’étude sans un certificat, sans un papier attestant qu’elles 

sont été leurs acquis. Que pense le Commissaire là-dessus ? Parce que c’est 

vraiment dure.  

 

The Chief Commissioner:  Evidemment, Grade 9, si un enfant ne réussit 

pas d’après les règlements du Ministère de l’Education, l’enfant ne peut pas 

continuer. C’est ça le gros problème. Et, c’est pourquoi nous après l’étude qu’on 

a lancé à la Réunion, on attend ces études pour voir un petit peu ce qu’il faut faire. 

Pardon ? Ah oui, on a le rapport déjà et on va essayer de voir ce que ce rapport 

dit. Mais il y a quelque chose de très important, c’est que ces enfants doivent 

savoir qu’il y a des métiers, il y a… On a cité qu’il y a les Ecoles de Savoir, la 

MFA et l’autre MITD. Alors, il y a beaucoup de chose quelqu’un peut faire. Je 

vous donne un exemple, Mme. la présidente. En 1982, quand j’étais Ministre de 

Rodrigues et les Iles, j’avais lancé dans les écoles primaires des jardins scolaires 

pour apprendre aux enfants à travailler la terre. Mais il y a des parents qui ont 

réagis – mo avoy mo zenfan lécol pou ale pioche la ter. Or, nous venons traverser 
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par une conférence internationale des Iles de l’Océan Indien, UROI, l’Université 

Rurale de l’Océan Indien où toute est basé sur la richesse de la terre, toute est 

basé dessus. Il n’y a pas seulement cultiver, mais aussi il y a transformé ce qu’on 

cultive.  

 

Et, je pense là, dimanche dernier il y avait à Graviers, ce qu’on peut faire 

avec le limon. C’est extraordinaire. Et, M. De Lestrac, qui était là pour l’UROI, 

a parlé beaucoup de l’exportation des produits transformer de Rodrigues à 

Maurice ou ailleurs. Et ça, est en train de se faire aujourd’hui. Alors, moi je pense 

qu’en attendant le… après avoir étudier le rapport de la Réunion, nous allons voir 

comment il faut mettre en place, soit d’autres institutions que le MITD pour que 

ces enfants justement, puissent avoir un métier et lancer leur métier et gagner 

leurs vies. Hier, j’écouté à la radio Rodriguaise. La radio interviewer un jeune 

homme qui justement, qui a beaucoup de possibilité, qui dit fait l’élevage, il fait 

l’agriculture, il fait ceci, il fait cela. Et il a même dit, qu’alors oui il a parlé des 

fenêtres, des portes en aluminium. Ce qui veut dire, il y a beaucoup de possibilités 

de formation. Et, que nous de notre côté avec la Commission de la Formation, 

nous sommes en train de travailler ensemble pour justement que ces enfants qui 

quittent la Grade 9 ne puissent pas se croiser les bras mais qu’ils puissent 

continuer, même s’ils ne pourront pas aller au MITD. Et, d’ailleurs le MITD vient 

d’agrandir pour justement que le MITD puisse employer d’autres enfants. Il y a 

une chose j’avais toujours dit à des parents qui sont venu me voir que leurs enfants 

ne peuvent pas avoir une place dans un collège. Je dis : Madame, envoye li MIDT 

essaye ki fer li apran ene metier. Et aujourd’hui, j’ai justement, il faut que les 

jeunes Rodriguais puissent savoir qu’il y a possibilité de gagner sa vie dans un 

métier. Dans n’importe quel métier on peut gagner sa vie et non pas simplement 

aller à école passer SC, HSC, aller à l’université, ceci, cela pour avoir un emploi 

dans le gouvernement. Il n’y a pas que le gouvernement qui créer de l’emploi 

mais il y a aussi le secteur privé qui créer beaucoup d’emplois.  

 

Alors voilà, Madam Chairperson, ce que nous sommes en train de faire. 

Nous sommes conscients de tout cela. Et, c’est pourquoi déjà-là, il y a un travail 

qui a commencé avec Mme. Franchette Gaspard-Pierre Louis et cela a commencé. 

Ce n’est pas terminé. Nous allons voir ce que nous pouvons mettre en place 

d’autres institutions justement. Il y a déjà l’Atelier de Savoir, le MFR, Frère 

Rémy, tout ça. On va essayer de voir qu’est-ce qu’il faut mettre en place d’autres 

institutions en dehors de MITD et autre. C’est ce qu’on peut faire justement. Alors 

là justement, on peut dire que là nous avons le Lycée Agricole à St. Gabriel. Et, 

nous travaillons en étroite collaboration avec le Lycée Agricole de St. Joseph de 

la Réunion. Il y a déjà des cours dedans. Oune alé oune ale guété ?  

 

Madam Chairperson:  Order. 
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The Chief Commissioner:  Ah bon, mo ale cot ou mo embrasse ou mo dir 

ou vini ? 

 

[Interruption] 

 

 Madam Chairperson:  Order !  

 

 The Chief Commissioner:  Non, bientôt on va ouvrir, bientôt, 

bientôt. Oui, oui, oui, oui. Non, non, non, ce n’est déjà pas mal ce lycée. Il y a 

même des jeunes qui déjà suivent des cours. BPA… après ? CAPA. CAPA, BPA, 

BAC CAPA. Ils sont venus me voir. Ils m’ont dit voilà ce qu’il faut faire, il faut 

ceci, il faut de la terre. Ça va être extraordinaire ce lycée agricole. Alors voilà, 

Mme. la présidente, nos réponses à cette question de Madame. Merci. 

 

Mrs. M.T. Agathe, PMSM:  Une dernière question, Mme. la présidente. 

Sachant l’intérêt que porte le Chef Commissaire pour l’éducation de nos jeunes, 

je voudrais lui demander qu’est-ce que sa Commission pense apporter additionnel 

à la Maison Familiale Rurale ? Parce que la Maison Familiale Rurale travaille sur 

le system français qui demande beaucoup. Parce que je sais ça très bien parce que 

j’y étais pendant presque une année. Il y a beaucoup de demande. Comment 

vraiment accompagner ceux qui travaillent dedans ? 

 

The Chief Commissioner:  Mme. la présidente, c’est déjà fait. Nous 

savons que ce Maison Familiale Rurale… malheureusement, il ne suive pas 

tellement… la Maison Familiale Rurale c’est français ça et je vois qu’il met les 

enfants plus à la mécanique, ceci, cela. Or la Maison Familiale Rurale est plus 

centrer en France, je connais bien cette organisation, sur l’agriculture, l’élevage. 

Et là, nous avons justement leur donner un Grant… On a donné un Grant, non ? 

On a donné un Grant pour qu’il puisse peut-être faire leur travail d’une autre 

manière et beaucoup plus en profondeur. Et, notre politique justement d’aider 

toutes ces organisations des ONGs justement, à faire leur travail comme il faut. 

Et ça, c’est possible et il reçoive déjà un Grant. Vous êtes satisfaite, Madame ? 

 

[Interruption] 

 

Madam Chairperson:  I suspend the House for one hour for lunch. 
 

At 12.31 p.m., the sitting was suspended for one hour. 

 

On resuming at 1.33 p.m. with the Chairperson in the Chair. 

 

Madam Chairperson:  Yes, Third Region Island Member. 
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Mrs. M. T. Agathe:  Madam Chairperson, B/77. 

 

NEW-BORN BABIES REGISTERED – MEASURES 

 

(No. B/77):  The Third Island Region Member (Mrs. M. T. Agathe 

asked the Commissioner for Family Welfare and Others whether, in regard to 

new-born babies, she will inform the House of measures taken at the level of her 

Commission to ensure that all births in Rodrigues are duly registered in time, if 

any? 

 

The Commissioner for Family Welfare and Others:  Madam 

Chairperson, I am informed that in accordance with the Civil Status Act, No. 23 

of 1981, it is the duty of the father and the mother of a child to declare the birth 

of the child within 45 days as per Section 14(D) of the Act. 

 

I am further informed that the midwifery cadre of the Commission for 

Health also draws the attention of women who have just given birth of their 

obligation to declare their infants within 45 days as from the date of birth. 

 

Madam Chairperson, in that respect and based on statistics obtained from 

the Civil Status Office regarding tardy birth declaration, there is no measure as 

such which has been developed at the level of my Commission to ensure that all 

parents declare their new born babies on time. 

 

Nevertheless, the Family Welfare Protection Officers attached to my 

Commission, through sensitisation campaigns on family and child protection 

issues and talks with parents and women do highlight the importance and 

obligation to declare a new birth in line with the Civil Status Act. 

 

Mrs. M. T. Agathe:  Madame la présidente, je voudrais demander à la 

Commissaire, je sais qu’elle a dit il y a des lois, mais dans le cas où un enfant qui 

est atteint trois ans n’a pas été déclaré, qu’est-ce qu’elle conseille ? 

 

Mrs. R. M. F. Gaspard-Pierre Louis :  En effet, Madame la présidente, 

les procédures sont claires quand il y a tardy declaration.  Donc, en effet, ce qui 

se passe, donc, in case of tardy declaration whereby the birth shall be registered 

except upon an order of district Magistrate, the Commission for Child 

Development refers the case to the Registrar of Civil Service with copies of ID 

cards of parents and the certificate of birth at hospital obtained from the medical 

records and if for…  The procedures for tardy declaration of a person of more 

than three months old, subject to subsection 3 of section 12 of the Civil Status 

Act where the birth to be registered is that a person of more than three months 

old, the parents are then referred to court to apply for the registration of birth.  
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The attorney will then draft an affidavit which the parents will swear before the 

Magistrate and necessary action will be taken by police and after the conclusion 

of the Ministère Publique, then, the person can be registered.  However, though 

we have got children who have not been declared up to the age of three years, 

they are not deprived from school.  They can still go to school until all the 

procedures are completed. 

 

Mrs. M. T. Agathe:  Merci, Madame la Commissaire.  Mais dans le cas 

où c’est le parent qui est le problème, le fait qu’elle sait, que la maman sait que 

son enfant n’a pas été déclaré, elle a peur d’être mise en prison, son enfant n’a 

fait aucun vaccin, elle n’envoie pas son enfant à l’école, qu’est-ce qu’on peut 

faire ? 

 

Mrs. R. M. F. Gaspard-Pierre Louis :  Madame la présidente, dans ce 

cas, si Madame… donc, la membre Agathe a des noms, je souhaiterais peut-être 

tout à l’heure, prendre le nom de ce cas spécifique.  Je pourrais peut-être proposer 

que le Social Worker fasse une visite et pour qu’on puisse agir dans ce cas, si le 

cas n’a pas été rapporté encore au bureau. 

 

Mrs. M. T. Agathe:  Le cas a déjà été rapporté au bureau.  On a fait presque 

toutes les procédures mais la maman, elle est très rusée.  Elle change d’endroit.  

On ne peut pas la rejoindre.  Mais c’est l’enfant qui perd à ce moment là. 

 

Mrs. R. M. F. Gaspard-Pierre Louis :  Effectivement, donc, mais quand 

même peut-être moi, je souhaiterais pouvoir avoir le nom.  Peut-être et puis, on 

va voir comment faire pour répertorier cet enfant.  Peut-être juste en matière 

d’information additionnelle, je souhaiterais dire qu’en 2018, on a eu deux cas de 

tardy declaration, en 2017, on a eu un, en 2016, on a eu un et en 2015, on a eu 

trois.  Heureusement que la prévalence n’est pas si répandue. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Yes, can I have one question for the respected 

Commissioner?  Quand ces bébés-là, ils naissent à l’hôpital, est-ce qu’il n’y a pas 

un suivi qu’on peut mettre en place, un genre de monitoring ?  Une fois que 

l’enfant est né, le Civil Status Office est au courant et aussi le bureau du Child de 

chez vous est mis au courant une fois pour toute le fait avec cette affaire de carnet 

de santé etc. etc.  Is it not the right time to set up a proper structure to monitor 

and to prevent in the future this case to happen in Rodrigues, Madam 

Chairperson ? 

 

Mrs. R. M. F. Gaspard-Pierre Louis :  En effet, Madame la présidente, 

c’est prévu.  Jusqu’ici, toutes ces procédures se faisaient manuellement.  C’est-à-

dire que l’hôpital travaillait de son côté, le Civil Status de son côté et c’est 

seulement quand la maman qui a donné naissance va au Civil Status que les 
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procédures sont faites mais avec le E-Health, que le Commissaire… que la 

Commission de la santé est en train de mettre en place, ce sera plus facile de 

migrate all these data and to make the proper follow-up. 

 

Madam Chairperson:  Next question. 

 

Mr. J. N. Volbert:  B/78. 

 

DESALINATED WATER –  

HOUSEHOLD DISTRIBUTION – RODRIGUES 

 

(No. B/78):  The Second Local Region Member of La Ferme (Mr. J.N. 

Volbert) asked the Deputy Chief Commissioner whether, in regard to desalinated 

water produced for household distribution around Rodrigues, he will confirm to 

the House that same conforms to set international requirements for domestic use, 

including human consumption, indicating any new measures established by his 

Commission for the control of the quality thereof? 

 

The Deputy Chief Commissioner :  Madam Chairperson, water from all 

our desalination plants complies fully with the standard of the Environmental 

Protection (Drinking Water Standards Regulation 1996) 

 

In reply to question B/9 of sitting of 19 February 2019, I stated that analysis 

of water from desalination plant are carried out on a monthly and weekly basis 

for Caverne Bouteille and Pointe Venus desalination plant respectively according 

to their EIA licences.  The last of these results were tabled during the said sitting. 

 

Over and above tests carried out by my Commission, monitoring of water 

quality is carried out by the Commission for Health as per the provision of the 

Environment Protection Act.  Samples of the water are generally tested for their 

microbiological quality with focus on presence of Escherichia Coli. 

 

I tabled test result of water for Pointe Venus and Caverne Bouteille.  I am 

tabling today the results, the test result for Songes. 

 

The desalinated water is tested according to the Environment Protection 

Regulation 1996.  Physico-chemical tests are carried out monthly and 

Bateriological test are carried out weekly. 

 

For the control of the water quality, some of the parameters are controlled 

itself by the desalination equipment and any deviation from the norms prompts 

the automatic shutting off of the plant and the operator to make necessary 

adjustment.  
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Mr. J. N. Volbert:  Yes, Madam.  Dans une question de B/133 de 2017, à 

une question supplémentaire de cette question-là, il y avait une question sur l’eau 

de dessalement que vous avez répondu qui n’est pas apte pour la construction de 

l’aérogare, l’aérogare de…  Il y avait cette question de B/133.  Si l’eau n’est pas 

apte, n’est pas bonne pour la construction, est-ce qu’il veut nous dire si l’eau est 

adéquate pour la construction ? 

 

The Deputy Chief Commissioner :  May I know, Madam Chairperson, 

the sitting?  If it really…  I do not remember how we answered a question on… 

as regard to question with aérogare.  Désalinaser water in aérogare, I do not 

think so. 

 

Madam Chairperson:  You please quote from the Hansard from the 

extract of the Hansard, yes. 

 

Mr. J. N. Volbert:  C’est une question… 

 

Madam Chairperson:  And state the date of the sitting. 

 

Mr. J. N. Volbert:  19th of December 2017.  La question, c’était sur ce 

B/133 posée par le membre Zepth Félicité portait sur la… la question sur water 

distribution in Rodrigues.  Il y avait une question supplémentaire en ce qui 

concerne l’eau dessalement de Caverne Bouteille. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. J. N. Volbert:  Je me souviens de la question mais là-dessus, il a dit 

qu’il n’y a pas comme si…  Attendez. 

 

Madam Chairperson:  We cannot rely on your memory but on the 

Hansard, yes. 

 

Mr. J. N. Volbert:  Yes. 

 

Madam Chairperson:  But quote this part, please. 

 

Mr. J. N. Volbert:  Okay.  Je dois chercher. 

 

Madam Chairperson:  Okay, until you can find it, we take another 

question. 
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Mr. J. L. R. Perrine:  Yes, Mrs. Chairperson, I have one question with 

regards to distribution of this desalination water.  With regards to Montagne Plate 

at the distribution line at Roseaux, I have been made to understand that there is a 

pipe coming from Creve Coeur towards the reservoir of Citronelle, Parasol.  This 

is a newly installed pipe.  Can I know from the Commissioner what is the use of 

this pipe and if ever there has been pumping of water, desalination water from 

there to Montagne Plate since at my place, I saw des couleurs blanchâtres dans 

l’eau actuellement.  Est-ce que l’eau qui vient de Montagne Plate là est en train 

d’être mélangée avec l’eau dessalée de l’Anse aux Anglais ou peu importe 

l’endroit ?  Mais qu’est-ce qui se passe avec cette affaire-là ?  Donnez-nous un 

petit plus d’éclaircissement pour qu’on puisse savoir.  Merci. 

 

The Deputy Chief Commissioner :  Madam Chairperson, I think that the 

question was related to quality.  Now, he is speaking about distribution.  But 

nevertheless, I can give some information about what you want.  Yes, as far as I 

know, the villagers of Roseaux and Vangard, they are served by the reservoir of 

Vangard itself and formerly, part of it was being served by the reservoir of 

Montagne Patate, not Montagne Plate. 

 

[Interruptions] 

 

The Deputy Chief Commissioner :  No, you said Montagne Plate. 

 

[Interruptions] 

 

The Deputy Chief Commissioner :  Yes, you did say Montagne Plate.  

Okay, it is Montagne Patate.  Now, what we are doing, we have, Madam 

Chairperson, completed the boundary walls of Reservoir Cascade Pigeon and we 

are in the phase of installing a pump there so that we can take water from that 

reservoir down to Creve Coeur and what we opt to do is to take water from Creve 

Coeur, there from Creve Coeur to Terre Rouge.  I believe that the pipeline that 

you are speaking about is the pipeline from Creve Coeur to Terre Rouge.  Yes. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  What is the type of water that you are distributing 

there? 

 

The Deputy Chief Commissioner :  Of course, it is going to be water 

which is mixed with water from Pointe Venus.  Yes. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Of course, it is considered as desalinated water 

mixed with normal water.  Yes but how can you, how can the Commissioner 

account for the… le blanchâtre, la couleur blanchâtre qui se voit aujourd’hui là 

maintenant sur les ustensiles de cuisine, sur les… comment on appelle ça là ?  Les 
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casseroles.  Pourquoi ce couleur blanchâtre alors qu’il n’y avait pas auparavant ?  

Is the water on norms or what have you done ? 

 

The Deputy Chief Commissioner :  Yes, Madam Chairperson, this is the 

first time that this is being reported but nevertheless, as I have said, I have tabled 

the required results as regard to Pointe Venus and as regard to Caverne Bouteille.  

If there is any parameter that is not fit and I should say that these results, they are 

done independently by my Commission.  It is done independently by an 

independent laboratory….  So, if there is any…. that is not in conformity with 

EPA of 2000… of 1991, so, you can easily read from the result where the…. 

clocks. 

 

The Minority Leader :  Madam Chair, I would like to ask the Deputy 

Chief Commissioner, I would like to ask him whether he is aware that according 

to experts, desalinated water, whether it is by reverse osmosis or by other means, 

the water is not good for human consumption because it is devoid of essential 

minerals.  Is he aware of that?  Because even in Saudi Arabia, the water is used 

for different purposes, domestic purposes but not for drinking purposes.  They 

use bottle water from other countries, not desalinated water.  Is he aware of that? 

 

The Deputy Chief Commissioner :  Madam Chairperson, I do not think 

that it is only Rodrigues that is using desalination plants in order to distribute 

water to its citizens.  If we go to the Seychelles, yes, most of the water that are 

used in the Seychelles, even for human consumption, it comes from desalination.  

If you go to South Africa, they are installing additional water, in the desalination 

plant for human consumption, Madam Chairperson.  I know that there has been a 

lot of articles about… there is a lot of articles about lack of magnesium, lack of 

fluoride but what I can understand is that if ever there is any problem related to 

the lack of such mineral, this can be added.  But let me…. ask the question 

directly.  Let us see the case of Rodrigues where we have been using desalination 

water as far back as I think 2011.  What is…  What has been its effect as such on 

those people who have been using this water?  If I speak of those villagers who 

live at Anse aux Anglais, if I… if I take the examples of even those villagers who 

use the water in the South, what has been the impact?  I know that there have 

been articles stating that lack of magnesium leads to heart disease, something like 

that but is it proof really or is it just statement that has been made on the Internet? 

 

The Minority Leader :  Well, Madam Chair, I would like to ask since he 

has been talking of that, the Deputy Chief Commissioner, has he had a survey?  

And, I invite him to do that to see the number of cases of people with renal failure?  

Whether this is not increasing in Rodrigues and if he is not…  Well, he has not 

seen it.  I have got a paper from a scientist who says that if you allow me: “Reverse 

Osmosis or desalination removes all the salt and minerals.  As such, the 
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desalinated water contains no minerals or salts.”  In other words, desalinated 

water is free from all the essential minerals.  So, drinking water is not advisable 

to drink.  So, you see, we can use it for other purposes… 

 

Madam Chairperson:  The source of your…  Would you please state the 

source of your document? 

 

The Minority Leader :  I can table it.  I can table it. 

 

Madam Chairperson:  No, the source of the document. 

 

The Minority Leader :  Global B. village.  You have Mr. Vazacodan 

Govina. 

 

[Interruptions] 

 

The Minority Leader :  Bé ar!  To pli malin ki li, oké. 

 

Madam Chairperson:  Order! 

 

The Minority Leader :  Well, desalinated water can be used for other 

purposes, for domestic purposes but what we are saying, we have plenty of 

rainwater in Rodrigues.  Why not use the surface water, the rainwater, natural 

water and use this for consumption and use this desalinated water for toilets and 

other… for other types of consumption. 

 

Madam Chairperson:  Yes, thank you. 

 

The Deputy Chief Commissioner :  Madam Chairperson, I believe that 

there are set standards for potable water in the Republic of Mauritius.  If you refer 

to the EPA of 1991 from where emanates the Regulation of 1996, it clearly 

stipulates what are the parameters that have to be observed as regard to water that 

has to be distributed for consumption by the citizens.  It is clear.  Of course, what 

the Minority Leader says about demineralisation and as a Chemist, I can add 

additional to that.  There is demineralisation of the water before the water enters 

the reverse osmosis membranes but in our desalination plant in water in 

Rodrigues, there is mineralisation after the mineralisation.  This is how the 

process is done.  Yes, this is the process.  It is how the process is done.  Why is it 

artificial?  A mineral remains a mineral.  If I chlore fluoride iron, it is fluoride 

iron.  If I speak of promalyon, it is promalyon.  How can you synthesise 

promalyons?  How can you synthesise fluoride irons?  Yes, irons are irons.  

Whatever…  What is important?  What is important is the constant ration that 

should be present in the water upon its distribution. 
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Madam Chairperson:  The table has been advised that PQ B/81 has been 

withdrawn by the respective Member.  Thank you.  Respected Member Volbert? 

 

Mr. J. N. Volbert:  Madam Chairperson, I can recollect that I myself asked 

the question but according to the Hansard, there is a gap in recording it is 

mentioned.  So… 

 

[Interruptions] 

 

Mr. J. N. Volbert:  Gap in recording.  This is not my… 

 

[Interruptions] 

 

Madam Chairperson:  Yes, indeed, a gap is a gap.  So, it comes from 

interruptions at times due to disorder by respected Members.  So, you cannot put 

that question based on what you remember unfortunately. 

 

Mr. J. N. Volbert:  Okay, I withdraw. 

 

Madam Chairperson:  Next question. 

 

Mr. J. N. Volbert:  B/79. 

 

WATER RESOURCES – BOREHOLES 

 

(No. B/79):  The Second Local Region Member of La Ferme (Mr. J.N. 

Volbert) asked the Deputy Chief Commissioner whether, in regard to water 

resources, he will state and table the list of all boreholes in Rodrigues, indicating 

the number in operation as at date together with the list of maintenance tasks and 

tests carried thereon and the respective frequency thereof? 

The Deputy Chief Commissioner :  Madam Chairperson, the 

Commission has actually 26 fresh water boreholes which are still under use out 

of which: 

 

(i) 21 are in operation. 

 

(ii) 3 are not operational due to broken pump namely at Anse Quitor, Camp du 

Roi and Baie Topaze.  

 

The Commission has already ordered replacement pumps and the expected 

delivery date is the 2nd week of July 2019 for Anse Quitor and Baie Topaze. The 
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expected delivery date for Camp du Roi is the 8th August 2019.  I should add to 

that: 

 

(iii) Malabar borehole 1 is a spare borehole which cannot be operated at the 

same time with Malabar borehole 2 as they are in same influence zone and 

their yields are affected. 

 

(iv) The newly drilled borehole at Fond Baie aux Huitres will be operational as 

soon as the pump is received on the 30th June 2019.  The coming into 

operation of this borehole will allow us to provide water once a week for 

some seven villages being served by the reservoir of Allée Tamarin. 

 

I am tabling, Madam Chairperson, a list of boreholes which are operational 

and those which are out of use.  As regard to maintenance, the Electro-Mechanical 

team of the Commission, of my Commission performs weekly inspection on the 

borehole pumps and control panels.  The inspection consists of: 

 

- checking of voltage, amperage  

- tightening of loose cables 

- checking of flow rate and detecting of any leakage 

 

Moreover, there is fortnight visit of the hydrological technician who 

monitors the yield of boreholes and the dynamic and static groundwater level. 

 

I would further add, Madam Chairperson, as a matter of precaution, my 

Commission has already placed orders for the supply of nine spare submersible 

pumps in view to lessen the disruption in water production in case of any 

breakdown.  The delivery date for the contract is set on the 14th of August 2019. 

 

The Minority Leader :  Can I know from the respected Deputy Chief 

Commissioner?  He has been talking of pumps, the breakdown regularly.  Can we 

know the reason thereof?  Because frequently, I do not know whether we would 

buy pumps of low quality.  I would like to know why because it happens too 

frequently in Rodrigues. 

 

The Deputy Chief Commissioner :  It is true, Madam Chairperson.  Even 

myself, I am quite amazed because I have observed that lately, especially the 

pump at the borehole of not Lataniers but Bassin Gallard happen to break down.  

Normally, as I am told, the lifespan of a pump, it is for five to six years.  It has 

happened in my Commission lately that for the pump of Bassin Gallard, it has, I 

should say, burned down after six months of use and this is not normal.  Non, non.  

As regard to the quality, we ensure the best quality.  I consider that there should 

be fluctuation on the electricity along the electricity line.  This is why as a matter 
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of precaution, we have instructed the Lux Consultant to make available to us its 

MNE, Mechanical and Electrical Engineer to ensure that all circuits in our 

boreholes are according to norms.  We are proceeding in fact with a checking up 

around the island with all boreholes to ensure that the electrical circuit has been 

done as it should be.  Especially those who are being affected so many times. 

 

Mr. J. N. Volbert:  Yes.  Est-ce qu’on peut savoir si toutes les pompes sont 

de la même marque et « le » même spécification ? 

 

The Deputy Chief Commissioner :  In fact, Madam Chairperson. 

Whenever we are going to procure for pumps, there is, we launch for quotations 

or for open bidding and depending upon the specification that the Commission 

has set, we are going to buy the pumps accordingly.  So, I do not think that it is a 

question of price but it is a question of duration primarily.  It is a question of 

duration primarily.  No, installation is done normally by my Commission, by the 

officers of my Commission.  So, this is why we are as I am telling you, we are 

sorting for the advice of the…. and electrical engineer from our LuxConsult 

which is part of this contract in fact, which is part of his contract.  As regard to 

the make, I cannot give a direct answer to that because I do not have the list of 

pumps which are being used by my Commission.  But if ever the Member wants 

it, there is no problem for me to table the make and even the price at which the 

pumps have been bought by the Commission. 

 

Mr. J. N. Volbert:  Ma question, c’est que si ce n’est pas possible de ça, 

acquisition, comme si un reserved pump pour que les villages comme Anse 

Quitor etc. ne soient pas pénalisés trop longtemps.  Si c’est possible. 

 

The Deputy Chief Commissioner :  Yes, I told you in my answer itself.  

I told you in my answer we have already, already.  We have already placed orders 

for the supply of nine spare submersible pumps.  We have and the delivery date 

is set for the 14 August because I once told you in this very House whenever there 

is the breaking down of a submersible pump, it cannot be bought off the shelf.  

You have to place orders and normally, it takes up to sometimes six months 

before you can be provided with the pump from the contractor because it has to 

go…  You can procure it from a supplier from Mauritius but they have to go to 

Germany pour fabriquer this pump.  This is why we have been avantgardists and 

depending, based on our knowledge as regard to the different types of pumps with 

respect with the different borehole that we have, we have found it judicious that 

we buy some nine additional spare pumps to ensure that within the coming 

droughts season, then, we will be able to monitor and to change the pump 

whenever there is any failure. 

 

Madam Chairperson:  Next question! 
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Mr. J. N. Volbert:  B/80. 

 

RESIDENTIAL SETTLEMENTS/MORCELLEMENTS  

– RODRIGUES 

 

(No. B/80):  The Second Local Region Member of La Ferme (Mr. J.N. 

Volbert) asked the Chief Commissioner whether, in regard to residential 

settlements/morcellements in Rodrigues, he will state and table, for the benefit of 

the House, the criteria observed for a site to be considered thereas, together with 

a detailed list of all public utilities being made available thereat? 

 

The Chief Commissioner:  Madam Chairperson, I wish to inform the 

House that as to date, there is a list of 4234 outstanding applications for residential 

leases recorded at the Cadastral Office.  It is a fact that the human resources at 

the Cadastral Office as well as land availability of land are limited.  In order to 

respond to the increasing demand in an effective and efficient way, my 

Government has promoted the parceling of residential lots.  I wish to inform the 

House that there are presently 27 residential parceling in Rodrigues. 

 

Madam Chairperson, in order to identify these residential parcelings, the 

views of the Town and Country Planning Officer is sought and the latter normally 

considered the following criteria, namely: 

 

(i) Availability of land with the potential for residential development 

with respect to agricultural lands, commercial/industrial lands, forest 

reserves, rivers and river reserves, natural drains, roads and road 

reserves, public beaches, defense lands, dumping sites among others 

 

(ii) Accessibility of site in terms of topography 

 

(iii) Assessment of facilities/services in the vicinity such as: water 

distribution network, utility services.  For example, electricity and 

telephone, public transport services, schools, health centres and 

recreational facilities amongst others. 

 

Moreover, Madame Chairperson, public utilities being made available to 

new residential settlements in collaboration with the Commission for Public 

Infrastructure and mainly electric network, water distribution and untarred tracks. 

 

The Minority Leader :  Madam Chair, the respected Chief Commissioner 

has said that in order to set up a morcellement, we have to have some facilities.  

Well, can we know whether according to the Morcellement Act, there should be 
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facilities like drains, roads and so on, and this has to be respected by the Regional 

Government itself.  Therefore, how come that there are so many morcellement 

like they have at Ile Michel where there is no road access in the morcellement?  

You do not have any drains.  Is he going to make good of all these manquements?   

 

The Chief Commissioner:  Madam Chairperson, we are not talking about 

morcellement.  We are talking about parceling.  We know that morcellement, 

whenever you have a morcellement, there is question of electricity, water, road 

and so on.  This is not morcellement.  It is parceling!  There is a “different” 

between the two. 

 

[Interruptions] 

 

The Chief Commissioner:  So, there is a difference between parceling and 

morcellement.  We are not talking about morcellement but about parceling. 

 

The Minority Leader :  Madam Chair, this question is about 

settlements/morcellements.  Now, what I am asking the Chief Commissioner, you 

have the cité, what we call cité.  In Mauritius, when we set up a cité, we have all 

the facilities like drains, roads, water, electricity but why in Rodrigues we cannot 

have this?  Enan deux qualités dimounes dans sa République la?  Two types of 

individuals? 

 

Madam Chairperson:  Thank you, Minority Leader. 

 

The Chief Commissioner:  Madam Chairperson, even it is a parceling, we 

give electricity, track road and water, telephone and…  We give it. 

 

Madam Chairperson:  Next question!  Last one, yes. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Can I ask the Chief Commissioner why at Mourouk 

where there has been parcelling, he calls parcelling, there is not track roads, the 

pipes are adir serpent on the road?  Can the Chief Commissioner inform the 

House why this is so? 

 

The Chief Commissioner :  Well, in the parcelling, the track road is…. 

identified where the track road is going to pass and where the water distribution 

is going to pass. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Yes but my question remains, Mrs. Chairperson, 

Madam.  My question remains why there has not been construction of tracks for 

these people to get access to their house actually? 
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The Chief Commissioner:  Madam Chairperson, track roads “is” in 

process.  Not even at Mourouk, making other villages and so on.  But in Mourouk, 

there will be the track roads. 

 

Madam Chairperson:  Next question! 

 

« LA MAISON DES PECHEURS »  

– POINTE MONIER, RODRIGUES 

 

(No. B/81):  The Fourth Island Region Member (Mr. J. R. Augustin) 

asked the Commissioner for Fisheries and Others whether, in regard to “La 

Maison des Pêcheurs’ at Pointe Monier, Rodrigues, he will, for the benefit of the 

House, state and table the functioning thereof, detailing thoroughly the:- 

 

(a) detailed organigram thereof, indicating the Officer in Charge; 

 

(b) activities and/or services being dispensed thereby, indicating if same 

is generating revenue; 

 

(c) list of equipment available thereat and their respective purposes; and 

 

(d) total support, financial or otherwise, provided by his Commission 

thereto, specifying if there was any conditions attached and 

providing the outcome or current status for each support provided? 

 

[Withdrawn] 

 

Mr. J. R. Augustin:  B/82. 

 

[Interruptions] 

 

Madam Chairperson:  Chief Commissioner, B/82.  B/81 has been 

withdrawn, yes. 

 

[Interruptions] 

 

The Chief Commissioner:  Kot to oulé mo embrasse toi? 

 

[Interruptions] 

 

CONSTRUCTION OF GYMNASIUM  

– TERRE ROUGE COLLEGE, RODRIGUES 
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(No. B/82):  The Fourth Island Region Member (Mr. J. R. Augustin) 

asked the Chief Commissioner whether, in regard to the construction of a 

gymnasium at Terre Rouge College in Rodrigues, he will state where matters 

stand as at date indicating:- 

 

(a) the successful bidder thereof and the amount allocated therefor; 

 

(b) if the time frame set up therefor is being respected; and 

 

(c) the sum paid to date to the contractor, specifying the project status? 

 

The Chief Commissioner:  Madam Chairperson, I am informed that 

following the approval of the Central Procurement Board, the construction of a 

Gymnasium at Terre Rouge College was awarded to RBRB Construction Ltd on 

the 12 July 2017 for the contract amount to Rs 35,563,555 exclusive of VAT.  

The duration of the contract was 300 calendar days as from the starting date. 

 

I am also informed that the construction works started on 08 August 2017 

and the expected completion date was 04 June 2018.  As per last site meeting held 

on 29 April 2019, there was an overall delay of 324 days which with respect to 

the contractual completion date.  The Consultant has subsequently reported that 

the Contractor has failed to take corrective action as instructed in accordance with 

the Sub-Clause 15.1 of the Condition of Contract. 

 

Madam Chairperson, I am further informed that following failure by the 

contractor to abide to his contractual obligation by not mobilising the adequate 

resources and key personnel to execute the works as provided in the contract, the 

Consultant has advised to either proceed with the works and apply liquidated 

damages or to terminate the Agreement on the basis of the Contractor’s default. 

 

Consequently, upon the advice of the Consultant, I am informed that my 

Commission has decided to terminate the contract and a Notice for Termination 

of Contract was issued to the contractor on 29 April 2019. 

 

And as regard to the sum paid to the contractor, a total sum of  

Rs 13,959,961 has been paid as at to date.  Presently, a complete assessment of 

works is being carried out by the Consultant together with the contractor.  I am 

further informed that the progress of works was only 46%. 

 

The Consultant is simultaneously working on the scope of works and 

preparation of bids for launching of the bids for the completion of the works 

shortly. 

 



/UNREVISED/ 

55 

 

The Minority Leader :  Well, Madam Chair, if I am not mistaken, we in 

Rodrigues, we are having lot of problem with this Contractor.  Is it not the same 

Contractor that is concerned with the work at Roche Bon Dieu, at Camp du Roi?  

Now, it is at Terre Rouge.  Being given that we are having problem with this, can 

I ask the Chief Commissioner to contemplate the possibility of red listing this 

Contractor in Rodrigues? 

 

The Chief Commissioner:  Oui, oui, oui.  We are also doing, Madam 

Chairperson, the possibility of going ahead to not to… so that…  But 

unfortunately, there is the Procurement Board.  There is the Procurement Board 

in Mauritius, you know.  We have to consider what the Procurement Board is 

saying, you know. 

 

Madam Chairperson:  Next question! 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Yes, Madam Chairperson.  B/83. 

 

SPORTS ANIMATORS – RODRIGUES 

 

(No. B/83):  The Second Island Region Member (Mr. J. L. R. Perrine) 

asked the Commissioner for Sports and Others whether, in regard to Sports 

Animators in Rodrigues, from 2012 to date, she will state and table:- 

 

(a) the number thereof per discipline concerned; 

 

(b) their respective dates of recruitment, their qualifications, background 

experience and any financial benefits attached thereto; and 

 

(c) if her Commission has received any complaint as regards the payment 

of any entitled allowance thereto? 

 

The Commissioner for Sports and Others (Mrs M. R. Edouard-

Ravina):  Madam Chairperson, with regard to part (a) of the question, I wish to 

inform the House that there are forty Sports Animators who are employed on a 

sessional basis at the Commission for Sports. 

 

Madam Chair, I am tabling the number of Sports Animators working at the 

Commission under the Sports Division on a sessional basis since 2012 as per 

disciplines concerned. 

 

With regard to part (b), Madam Chair, I am informed that all the Sports 

Animators have been recruited prior to 2012.  I am tabling their actual 

qualifications as well as financial benefits attached to their employment. 
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Other information is still being compiled and will be made available in the 

library in two weeks’ time.  I am informed that since the recruitment was done 

prior to 2012, information is not readily available and has to be retrieved in closed 

files which are found in the Archives Section of the Central Administration. 

 

Madam Chair, with regard to part (c), the renewal of sessional employment 

of Sports Animators is made every year upon the recommendation of the 

Commission for Sports.  The recommendations are channeled through the Island 

Chief Executive to the Public Service Commission. 

 

Depending on the time the renewal of their employment takes to be 

processed at the level of the Public Service Commission, it may happen that 

payment of the allowance of Animators are delayed and consequently, complaints 

are being received by some Animators about the late payment.  However, it is 

noted that the Animators are back paid the allowance for the sessions of 

delayed… for the sessions they already completed and that… especially upon 

receipt of necessary clearances by the Public Service Commission. 

 

This has been the situation since their recruitment was made and meetings 

in this context have been organised very often.  To note, Madam Chair, that the 

cultural and youth animators also face the same situation. 

 

Thank you. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Yes, can I have…  Can I ask the respected 

Commissioner being given that these Animators, Cultural or Sports Animators 

that you mentioned are on contract basis renewable upon satisfactory works they 

done at your Commission, does at the end of the year, of each year, these 

animators are entitled to some benefits with regards to End-of-Year Bonus, or 

Gratuity or whatever it is?  Can you enlighten the House on that matter please? 

 

Mrs M. R. Edouard-Ravina:  No, since they are on sessional basis, there 

are prescriptions made by PSC.  I am going to check this.  But no worries.  It will 

be tabled with the information that will be in the library. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Yes, I am asking a direct question.  This is not the 

first time that this question has been raised.  Can I rephrase this question?  Does 

the Animator for boxing, la boxe française, judo, have an End-of-Year Bonus or 

a gratuity each or both at the end of their contract period prior to the renewal of 

the new contract? 
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Mrs M. R. Edouard-Ravina:  Since it is on sessional, it is not on the 

agenda that they have gratuity.  It is a sessional. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Yes, Madam Chairperson, these persons are on 

sessional basis, you are right but they are on sessional basis since 2012 for a long 

period.  How can you reconcile that these people, these animators for example, 

they accompany lots of, lots of sportsmen, sportswomen or athletes in Mauritius 

and sometimes, they are paid; sometimes, they are not paid for the… comment on 

appelle ça?  Le gardiennage. 

 

Mrs M. R. Edouard-Ravina:  Madam Chair, I have said in my reply.  

These persons were recruited before 2012.  We are looking for the files because 

the files are not to be seen!  So, we are looking for it because it was before 2012, 

before this Government came and we are looking for the information to give it to 

you in two weeks’ time.  If the files are eaten by rats, we will inform this House 

that they have been eaten by rats. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Madam Chairperson, Madam, anyway, I am very 

sad because we just set up an Archives Unit for the Rodrigues Regional Assembly 

and the respected Commissioner knows well that I am talking about.  The 

payment of gratuity and the payment of accompany fees has been the case since 

2012.  So, the file “are” available.  The Commissioner does not want to answer?  

No problem but can I know from the Commissioner whether she intends to 

regularise the cases of the sports animators and cultural animators in order that 

they are considered as employed, not employed by the Commission but they are 

entitled to have either the gratuity or part of whatever they should have according 

to law? 

 

Mrs M. R. Edouard-Ravina:  So, I will not dwell in that further, Madam 

Chair, but with regards to accompanying fees, I am going to give the guarantee 

to this House that anyone who accompanies a delegation, a sports delegation is 

given an accompanying fee.  This, I certify in this House. 

 

Madam Chairperson:  Next question! 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  B/84. 

 

DISCOVERY OF ANCIENT TREASURE 

 

(No. B/84):  The Second Island Region Member (Mr. J. L. R. Perrine) 

asked the Commissioner for Arts and Culture and Others whether, in regard to 

the reported recent discovery of an ancient treasure, including gold items, in 

Rodrigues, she will obtain information from any relevant authority to inform the 
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House thereon and to indicate any measures being envisaged by her Commission 

in relation thereto, tabling, in the affirmative, any conditions contemplated 

therefor? 

 

The Commissioner for Arts and Culture and Others (Mrs M. R. 

Edouard-Ravina):  Indeed, Madam Chairperson, a press article dated 09 June 

2019 was written by Mrs. A. S., from l’Express, reported that the discovery of a 

treasure dated three years ago in Rodrigues and which was…  300 years, sorry, 

300 years, thank you, years ago in Rodrigues and which was haphazardly 

discovered by two Mauritian Ecologists during an outing in Rodrigues and it was 

also reported that an affidavit was also made. 

 

Madam Chairperson, on taking cognizance of this press article, I requested 

the Archives Unit of my Commission to make an enquiry on same in view of 

gathering more information on the discovery to enable an informed decision by 

my Commission by the Rodrigues Regional Assembly. 

 

Effectively, the correspondence addressed to the National Heritage Fund, 

parastatal body falling under the aegis of the Ministry to enlighten the 

Commission of the protocol for ownership/restitution of treasure discovered on 

the island of Rodrigues.  This was made.  In this respect, a correspondence has 

also been addressed to l’Express requesting the contact details of the two 

ecologists to enable my Commission to gather more information on the treasure. 

 

Madam Chair, it is worth pointing out that the regulatory body responsible 

for heritage matters in the Republic of Mauritius is the National Heritage Fund. 

 

My Commission has been informed verbally by the Officer in charge that 

discovery of treasures does not fall under the National Heritage Provisions Article 

and fall under the Civil Code Article 716 which states that, I quote:- 

 

“La propriété d’un trésor appartient à celui qui le trouve dans son propre 

fonds : si le trésor est trouvé dans le fonds d’autrui, il appartient pour moitié à 

celui qui l’a découvert et pour l’autre moitié au propriétaire du fonds. »  Fin de 

citation. 

 

« Le trésor est toute chose cachée ou enfouie sur laquelle personne ne peut 

justifier sa propriété et qui est découverte par le pur effet du hasard ».  Là, je 

termine la citation ici. 

 

Donc, for any excavation works to be carried out, the approval of the 

National Heritage Fund (NHF) should be obtained and are subject to these 

requirements and conditions:  
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1. The Researcher should submit an elaboration project proposal 

showing how the research contributes in the understandings of the 

Mauritian History and the Rodriguan History of course. 

 

2. The project should be led by a qualified Archeologist with a good 

track record and experience (a minimum 5 years). 

 

3. The Archeologist should demonstrate publishing experience and 

work. 

 

4. The project should demonstrate how the extracted materials or 

artifacts will be taken care in terms of conservation and preservation; 

 

5. The project should include funding for the Mauritian and Rodriguan 

officers to assist and study during the process. 

 

6. Undertake to give two copies of the publish materials for the 

excavation work. 

 

7. The project should make provision for an officer from the National 

Heritage Fund/Rodrigues Regional Assembly to oversee their works 

during the process. 

 

8. Abide to the legislations in relation to ownership. 

 

9. Abide to the accepted standard and ethics of excavation. 

 

Madam Chair, I wish to reassure the House that the reported matter is being 

dealt with seriousness by my Commission and any development will be 

communicated to the House in due course.  Additional information needs to be 

provided by the NHF and l’Express to enable my Commission to take necessary 

actions.  My Commission will also seek legal advice regarding ownership and 

restitution of same to Rodrigues if required. 

 

Thank you. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Madam Chairperson, being given that the Rodrigues 

Regional Assembly is autonomous in the matter of Arts and Culture, Library, 

Archives etc., does the Commissioner find it normal that restitution of this, 

whatever it is, 50%, whatever it is, 50% of this treasury goes to Mauritius whereas 

we do have a Museum here?  Can I ask the Commissioner whether she is 
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contemplating to ask for the 50% of the treasure to come to Rodrigues, the 

archives of… the Museum of Rodrigues? 

 

Mrs M. R. Edouard-Ravina:  I already answered to this question, Madam 

Chair. 

 

The Minority Leader :  Madam Chair, c’est un peu difficile à avaler 

qu’ils ont trouvé ce trésor tout à fait par hasard.  Non, écoutez…  Can I have your 

attention ? 

 

Madam Chairperson:  Yes, Minority Leader. 

 

The Minority Leader :  If I can  have your attention.  Okay.  Well, c’est 

un peu dur à avaler que ce trésor a été découvert par hasard.  Nous pensons qu’il 

y a dû avoir des plans, ils ont fait un travail minutieux mais bon…  Peut-on savoir 

quelle est la valeur ?  Si la Commissaire peut nous dire quelle est la valeur à peu 

près, la valeur de ce trésor ?  Est-ce qu’elle peut nous répondre ? 

 

Mrs M. R. Edouard-Ravina:  Madame la présidente, je n’ai pas vu un 

trésor, je ne peux pas estimer.  On cherche toujours les personnes pour savoir.  

C’est vrai parce que là, ce qu’on fait, c’est justement, on rassemble les 

informations.  Parce qu’il y a des lois nationales qui s’appliquent sur Rodrigues.  

Donc, on va appliquer la loi là où il le faut mais il faut qu’on ait les informations 

qu’il faut parce que dans le passé, on a eu quelques personnes qui ont voulu faire 

des travaux archéologiques chez nous.  Donc, ils ont fait une demande en bonne 

et due forme pour dire leur intérêt pour justement montrer leur intention par 

rapport à la découverte de quelque chose.  Ça peut être un trésor ou quelque chose 

d’historique mais ils ont signifié leur intention.  Mais là, c’est dit clairement que 

c’est haphazard.  Regardez même pour les œufs de tortues.  Ce qui s’est passé, 

c’est qu’on a fait un travail, on a appelé les experts, les archaeologists qu’on 

connait pour venir donner un coup de main juste pour… aider à la préservation 

jusqu’à qu’on ait place dans le musée.  Donc, tout sera fait pour qu’on puisse 

avoir this artefact under the existing laws but we need to gather information to 

know under what circumstances this has been discovered.  Because the word that 

he has been using is “haphazard”.  There has not been any official.  So, we have 

to trace back these persons and know what to… to know what step to take. 

 

The Minority Leader :  Madam Chair, what I would like to know from 

the respected Commissioner, well, according to the article, we already know that 

the person that has discovered the treasure, they have already been to the 

Government, to this Minister… to the Ministry concerned.  So, everything is in 

order.  Since this has been discovered in Rodrigues, I think the Commissioner 

could liaise with his counterparts in Mauritius and in order to have answers.  
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Because what we can do, Madam Chair, if I can, if I may, these artefacts, I do not 

know whether it is the treasure of La Buse, Olivier Levasseur.  This is an immense 

treasure.  It is an immense treasure.  I do not know whether this is what we are 

talking about or it is only un coffre ou deux coffres de trésors qui peut valoir des 

milliards.  Dans ce cas-ci, peut-être qu’on pourrait négocier.  L’Assemblée 

régionale pourrait l’utiliser pour développer certains sites touristiques.  Par 

exemple, le site de La Buse à Anse aux Anglais, faire reboiser etc.  C’est dans ce 

sens-là qu’on voulait poser la question.  Est-ce que vous allez aller dans ce sens ? 

 

Mrs M. R. Edouard-Ravina:  Correspondences have already been sent to 

parent ministries for this.  So, we will inform the House with regards to it.  But 

let me reassure the Honorable Minority Leader that the cultural sites of Rodrigues 

are being upgraded for that purpose, that is to promote cultural tourism.  So, no 

worries when we have it, we shall do needful. 

 

Madam Chairperson:  Next question! 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Yes, B/85. 

 

NEW SOCIAL HOUSING SCHEME  

– ABANDONED PREMISES 

 

(No. B/85):  The Second Island Region Member (Mr. J. L. R. Perrine) 

asked the Commissioner for Housing and Others whether, in regard to the new 

social housing scheme, he will inform the House if there has been any case of 

abandoned premises reported to his Commission and, in the affirmative: - 

 

(a) to provide the reasons thereof; and 

 

(b) state if any beneficiary thereof is allowed to use the house for any other 

purpose than housing the beneficiary’s family? 

 

The Commissioner for Housing and Others (Mr. L. D. Baptiste):  

Madam Chairperson, I am informed that in regard to New Social Housing 

Scheme, no case of abandoned premises has been reported to my Commission as 

at date. 

 

Therefore, as my reply to this question is not in the affirmative, replies to 

part (a) and (b) of the question are not relevant. 

 

Mr. J.L.R. Perrine:  Yes, Madam Chairperson, Madam, let me inform the 

House that the Commissioner mentioned that there is no case abandoned. There 

is no case abandoned premises reported. But unofficially there are case of 
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abandoned and rental of this new housing scheme that the government is 

financing. It is at the place at Terre Rouge if the Commissioner is not aware. I 

would like to know since there are many people looking for housing, they do not 

have, they are awaiting for years and years to have a single room to house their 

kids whereas those who have been allocated houses under this newly housing 

scheme are letting this for rental to others. Will the Commissioner see to it that 

these cases are being taken into consideration and if so, appropriate action is being 

taken to remedy the situation? 

 

Mr. L. D. Baptiste:  I have said that no cases have been reported to the 

Commission but if the Member is aware of any situation, so you come and report 

it to the Commission and we will take necessary action. 

 

The Minority Leader:  If I may? Well, being given that there is no case 

of abandoned premises. If somebody abandoned his house, he will not come and 

say that… I will not report it. But can I ask the Respected Commissioner, whether 

he will make a proper inquiry, a survey just to see how many of these houses? 

Because really there are houses that have been abandoned. If we can make a 

survey to see how best, we can use these abandoned houses. 

 

Mr. L. D. Baptiste:  As regards, to new Social Housing Scheme and all 

those other housing schemes which have been granted since 2017, we are talking 

about more than 400 cases. I do not think that it will be … It is not our priority to 

go and enquire. Because we are more concerned with those who do not have a 

housing unit as at date so far. But if cases are reported, then only we will go for 

enquiry. Because let me just informed the House that before allocating any 

housing unit, there is a social enquiry. These people have to be registered in 

VSRM. Therefore, I do not know but it is very less likely that such cases may 

occur. 

 

Mr. J.L.R. Perrine:  Yes, Madam Chairperson, Madam. Le gouvernement 

demande à l’Opposition de donner des informations, de donner un coup de main 

pour le bienêtre de la population. C’est ce qu’on est en train de faire. Et là, 

lorsque nous donnons un coup de main dans le processus pour informer, le 

gouvernement dit qu’ils ne sont pas au courant – there is no case reported. We 

are reporting case. We have been elected by people in this country. That is why 

we are reporting to you. There is no need for us to give reason, to give names. 

We say it to you, the places where these cases exist and you put… do your own 

enquiry. And, do not tell us that we are not doing our work. Can the 

Commissioner reassure the House that he will look into the matter and see to it 

that these people are being - mo pas dire sanction bé whatever action should be 

taken. 
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Mr. L. D. Baptiste:  Yes, I have said that more than 400 people have 

received. You are talking about a village. There are so many people who have 

benefited from such housing unit. But if you come up with the name, if you are 

sure and you come up with names then we will enquire about it. Come and report 

all these cases to the Commission and we will take action. 

 

[Interruption] 

 

Madam Chairperson:  Order!  

 

[Interruption] 

 

Madam Chairperson:  Respected Members, the Table has been advised 

that PQ B/86, B/87, B/88, B/89 and B/90 have been withdrawn by their respective 

Members. Thank you. Questions time is over. 

 

ECO-VILLAGE PROJECT – RIVIERE COCO 

 

(No. B/86)  Mr. Z. Félicité (Fith Island Region Member) asked the 

Commissioner for Environment and Others whether, in regard to the eco-village 

project at Rivière Coco, he will, for the benefit of the House, state where matter 

stands as to date, indicating the number of streetlights to be installed in connection 

thereto and providing the:- 

 

(a) number thereof already installed together with the successful bidder 

and the amount disbursed therefor; 

 

(b) distance of alignment between the poles, as per contracted terms; 

and 

 

(c) the time frame for the completion of scheduled works? 

 

[Withdrawn] 

 

HIGH SEA FISHING COURSES 

 

 (No. B/87)  Miss M. R. Collet (First Local Region Member for 

Maréchal) asked the Commissioner for Fisheries and Others whether, in regard 

to high sea fishing courses delivered by his Commission for the financial year 

2018/2019, he will, for the benefit of the House, state and table the:- 

 

 (a) number thereof and the corresponding duration of same, if any; 
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 (b) number of fishermen targeted; 

 

 (c) facilities offered to fishermen to complete such courses; and 

 

 (d) costs implications thereof: 

 

[Withdrawn] 

 

RENOVATION OF COMMUNITY AND HEALTH CENTRES 

 

 (No. B/88)  Miss M. R. Collet (First Local Region Member for 

Maréchal) asked the Commissioner for Community Development and Others 

whether, in regard to the renovation of community and health centres around the 

island by his Commission, he will, for the benefit of the House, state and table 

the:- 

 

 (a) status of any tendering process therefor; 

 

 (b) status of any renovation works undertaken for financial years 

2017/2018 and 2018/2019; and 

 

 (c) number and list of community and health centres targeted? 

 

[Withdrawn] 

 

ELECTRIFICATION OF MORCELLEMENT/SETTLEMENTS 

- CENTRAL ELECTRICITY BOARD (CEB) 

 

(No. B/89)  Miss M. R. Collet (First Local Region Member for 

Maréchal) asked the Deputy Chief Commissioner whether, in regard to facilities 

provided through his Commission for the electrification of 

morcellements/settlements around the island by the Central Electricity Board 

(CEB), he will, for the benefit of the House, state and table the:- 

 

(a) number of morcellements where needful has been done with the 

CEB for the installation of electric poles; 

 

(b) morcellements where poles have been installed; and 

 

(c) amounts disbursed therefor as at date: 

 

[Withdrawn] 
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INFRASTRUCTURAL PROJECTS IMPLEMENTED 

- TRACK ROADS, RENOVATION OF WATER RESERVOIRS, STREET 

LIGHTINGS 

 

 (No. B/90)  Miss M. R. Collet (First Local Region Member for 

Maréchal) asked the Deputy Chief Commissioner whether he will, for the benfit 

of the House, state and table on the status of infrastructural projects being 

implemented by his Commission around the island for financial year 2018/2019, 

indicating any delay occasioned in the commissioning thereof, more specifically 

with regards to track roads, renovation of water reservoirs and street lightings? 

 

[Withdrawn] 

 

WATER RESOURCES AVAILABLE FOR DISTRIBUTION 

 

(No. B/95)  Mr. J. R. Ramdally (Second Local Region Member for St. 

Gabriel) asked the Deputy Chief Commissioner whether, in regard to the volume 

of water available for distribution in our water storage infrastructures and/or the 

production per day in boreholes, he will inform the House about the status thereof 

following the recent heavy rainfalls? 

 

[Vide PQ B/93) 

 

DAMAGES – MT. CHARLOT – SOUPIRS ROAD 

 

(No. B/97)  Mr. J. R. Ramdally (Second Local Region Member for 

Gabriel) asked the Deputy Chief Commissioner whether in regard to the damages 

causes to the Mt Charlot – Soupirs road, he will, for the benefit of the House, 

state: 

 

(a) the extent thereof together with the estimated cost of repairs, if any; 

 

(b) if any enquiry has been done to identify the causes thereof, and, in 

the affirmative, to give details in relation thereto; 

 

 (c) when works are expected to begin and completed together with a 

tentative date as to when the road will be opened to the public? 

 

[Vide PQ B/69] 

 

STATEMENT BY COMMISSIONERS 

 

DEVELOPMENT – INDIAN OCEAN ISLAND GAMES 
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The Commissioner for Sports and Others (Ms. M. R. Edouard):  

Madam Chairperson, allow me to make a statement on the developments of the 

Indian Ocean Island Games that are coming very soon and which is much 

awaited. Madam Chair, I wish to inform the House that the organisation of the 

event Semi-Marathon and Judo team event in Rodrigues has been enthrusted to 

my commission and COJI Rodrigues and which comprise of 11 sub-committees, 

namely, infrastructure and maintenance, technical preparation, accommodation 

and catering, medical supported anti-doping, communication and marketing, 

security, accreditation, transport and protocol, Femme des Jeux and finances. The 

committee comprises of a president, 12 members and a general secretary but 

allow me to highlight also that all the general policies are devised by my 

commission and there is a cop pit committee that has been set up which is headed 

by myself and which comprises of the DH, the AO, the Sports Officer and the 

President of COJI Rodrigues himself and the Sports Adviser for the whole 

organisation.  

 

So, with regard to the Jeux des Iles itself, there is close collaboration with 

the Ministry of Youth and Sports and COJI Mauritius, which is established. And, 

since last year various follow-up meeting have been held in Rodrigues itself and 

myself have been able to attend several meeting in the COJI Bureau in Mauritius 

to monitor the progress of activities in Rodrigues in view of the games. The 

President of COJI Mauritius was there only yesterday and some days back so that 

they could fine tune with the preparations for the games and we had several 

follow-up meetings in view of planifications and organisations.  

 

Madam Chair, I am pleased to announce that La Flamme des Jeux for the 

Indian Ocean Games will be in Rodrigues on the 6th of July. The torch relay will 

start from the Airport of Plaine Corail along the Autonomy Road, Malabar, 

Lataniers, Palissade, Mont Lubin, Citronelle, Terre Rouge to Camp du Roi. The 

Judo will be organised at Malabar on 25th and semi-marathon on the 26th on the 

parcours which has already been established. A press conference was organised 

yesterday by my commission and all the partners so that we could invite the whole 

population to be part of the games. Also, the flames was unveiled yesterday as 

well as the parcours of the flame and the official dress code for bearers. The 

Flamme des Jeux is organised in three phases, that is, the collection of the flame 

from Mauritius, the flame trial, that is the parcours de la flamme, et les concert, 

every public concerts.  

 

Madam Chair, I wish to inform the House that our strategies for the 

preparation of the Indian Island Ocean Games were two folds, comprise of the 

provision of support and incentives to athletes and coaches and the development 

of sports infrastructure for the organisation of the games. And, as you are already 
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aware, I have mentioned it various times in this House that stipend, assistance to 

local and international training camps, access to private gyms and participation 

in national and international competitions were facilitated and financed by my 

commission.  

 

Madam Chair, at the beginning there were more than 70 athletes that were 

pre-selected for the games as at August 2019, 2018 sorry. As per information 

obtained from the Ministry of Youth and Sports, I am pleased to announced that 

43 Rodriguans as athletes will represent the Republic of Mauritius in the Indian 

Island Ocean Games 2019 across nine disciplines, namely, athletics – 17, Judo – 

6, Volley-ball – 11, Basket Ball – 1, Boxing – 2, Handy Sport – 2, Kite Surfing – 

1, Weight lifting – 1 and Football – 2, which made a total of 43. In addition, the 

coaches namely, Mr. Azarias Baptiste and Mr. Moreno Spéville will be national 

coaches as well as one Referee Judge, Mr. Hubert Samoisy from Athletic 

Regional Committee who have been selected for the games as well as Mr. Patrice 

Milazar, who will officiate the Indian Island Ocean Games for the first time. It is 

indeed the first time that Rodrigues is represented in the games with more than 

40 athletes. The average delegation for Rodrigues during the last two games is 

around 30 athletes. It is worth mentioning this high delegation from athletics, the 

return of Jeanne D’Arc Momus to the competitions after a long absence and the 

qualification of Antoinette Milazar, our semi-marathon runner who will compete 

on the 26th of July in Rodrigues itself. To note that also that the qualification of 

one basket player, one kite surfer, one weight lifter, of course for the first time 

selection of the volley-ball players from which nine were training locally before 

integrating the national selection. Disbursed testimony of the hard work of our 

athletes, our local coaches, the success of the policies put forward by my 

commission to develop high level sports and support to the development of teams 

sports.  

 

Madam Chair, I am pleased to announce our kite surfer, Luis Drany who 

won the second place in the category border cross at the first African Games 

which was held Cape Verde. Yes, he needs an applause. And, it was his first 

participation with participants of 54 countries, 11 disciplines and 1000 athletes. I 

wish to inform to the House also, sadly, that Miss Vanessa Colin injured herself 

during the training last week. My commission in collaboration with the 

Federation of Athletics arranged for her transfer to Mauritius at Clinic Darné for 

diagnosis and I wish her rapid recovery and hope she will reintegrate the national 

team.  

 

In view of the mobilisation of the population to ensure the active 

involvement of the preparation and organisation of the game, the following 

activities have been carried out: 
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 The presentation of the mascot to pre-primary, primary and 

secondary schools as from May; 

 

 Cleaning campaigns of the semi-marathon track at Oyster Bay on 8th 

of June; 

 

 Painting on fresco at Camp du Roi on 15th June; 

 

 Implementation of the programme – an athlete un athlète une plante 

on the 16th of June on the track where the torch relay will be 

organised. 

 

This activity un athlete une plante is in line with the policy of our Regional 

Government to develop the concept l’écologie dans le sport. During this activity 

information boards indicating the Village des Jeux have been placed at English 

Bay Centres. The parking of Le Recif and Jean Tac.  

 

At the level of the infrastructure, I am please, Madam Chair, to announce 

that the upgrading project of Malabar Gymnasium, the cloak room of Camp du 

Roi have been completed. The inauguration of weight lifting and reopening of 

cloak room at Camp du Roi was held on the 23rd while the reopening of 

gymnasium was done on the 22nd at Malabar, itself.  

 

Madam Chair, at the level of capacity building training camps were 

organised by the Commission for Protocol from Mauritius from the 17th of June 

to the 20th of June 2019 with all the personnel involved in the protocol and 

Welcome Committee. The House will recall also that the trial competitions were 

organised lately, that is, two for Judo and two for semi-marathon whereby the last 

one for Judo was held on the 22nd of June and we are awaiting our debriefing for 

tomorrow to be able to take corrective measures and build our strengths.  

 

Madam Chair, activities have contributed a lot to fine tune all aspects of 

the organisations and it has also been an occasion for all different sub-committees 

forming part of an organisation of Rodrigues to assess their weaknesses and 

strength. As at 24 days before the games, I can say that the preparations are going 

on smoothly and that we are on the right track with regard to the preparatory work 

and to welcoming these three major events. I would like to express my heartfelt 

gratitude to the Chief Commissioner, Mr. Louis Serge Clair and the whole of the 

Executive Council and all the Members on this side of the House, to all the 

officers of my commission and all those who are giving a helping hand for the 

success of these event. Congratulations to all athletes, coaches and parents who 

have been involved in these games. Let us keep the fire burning till the games. 

Thank you. Let us keep the candle burning till the ends of this game. 
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SUSPENSION OF S.O 9(3) 
 

The Chief Commissioner:  Madam Chairperson, I beg to move that all the 

business on today’s Order Paper be exempted from the provisions of paragraph 

(3) of the Standing Order 9. 

 

The Deputy Chief Commissioner rose and seconded. 

 

Question put and agreed to. 

 

 Madam Chairperson:  I suspend the House for 30 minutes. 

 

At 2.46 p.m., the sitting was suspended for 30 minutes. 

 

On resuming at 3.24 p.m. with the Chairperson in the Chair. 

 

 Madam Chairperson:  Please be seated. Yes, Commissioner. 

 

MOTION 

 

 The Commissioner for Agriculture and Others (Mr. J. R. Payendee):  
Madam Chairperson, I beg to move the motion standing in my name and which 

reads as follows: 

 

 “This Assembly is of the opinion that, by virtue of section 31 of the 

Rodrigues Regional Assembly Act, there is passed the Rodrigues 

Regional Assembly (Banning of Disposable Plastic Food Items) 

Regulations 2019.” 

 

 Madam Chairperson, le titre de mon intervention cette après-midi par 

rapport au règlement « Banning of Disposable Plastic Food Items » est comme 

suit :- 

 

 Our love affair with single use plastic is over, Madam Chairperson. Sinon 

je vais le mettre en français aussi. Notre histoire avec le plastique jetable s’arrête 

ici avec ces règlements. Mais oui, histoire d’amour. Oui, oui, une histoire 

d’amour avek nou plastic. Vous êtes amoureux des plastiques c’est pour ça vous 

emmenez ça partout. Tout le monde, tous les Rodriguais. 

 

[Interruption] 
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 Madam Chairperson:  Order. No cross-talking, please Respected 

Members. 

 

 Mr. J. R. Payendee:  Madam Chairperson, la vision du Gouvernement 

Régional en place est de faire de Rodrigues une île écologique et c’est ce qu’on 

est en train de faire aujourd’hui. Ce qui nous permet de parcourir une étape 

importante vers cette vision. Ce n’est un secret pour personne. J’espère, Madam 

Chairperson, que le plastic constitue un problème majeur par rapport à 

l’environnement.  

 

 Permettez-moi, Madam Chairperson, de définir le terme ‘pollution par le 

plastique’. C’est l’accumulation d’objet en plastique dans l’environnement qui 

affecte d’une façon négative le wild life, leur habitat et les humains. Qu’est-ce qui 

rend le plastique une nuisance pour l’environnement, Madam Chairperson ? La 

structure chimique, notre ami, mon collègue DCC, qui connait bien la chimie. La 

structure chimique du plastique le rend résistant a beaucoup de procès naturelle 

de dégradation et finalement le rend très lent à se dégrader.  

 

 J’aimerais maintenant, Madam Chairperson, donner quelques faits par 

rapport au plastique pour justifier notre action de venir de l’avant avec ces 

règlements. Depuis 1950, environ 8.3 billion tonnes de plastique a été produit au 

niveau mondiale. Le plastique constitue 73% des ordures des plages au niveau 

mondiale. Chaque minute un million de bouteille en plastique est acheté dans le 

monde. Un million ! Chaque minute environ deux millions de sac en plastique est 

utilisé. Le plastique tue en moyenne plus de 1.1 million d’oiseau de mer chaque 

année. Une personne mange en moyenne – on croit qu’on ne mange pas du 

plastique mais ces des études qui a été fait par les Nations Unies. Une personne 

mange en moyenne 70,000 micro-plastique par an. 90% des oiseaux de mer ont 

du plastique dans leurs estomacs. Il y a environ 269,000 tonnes de plastique qui 

flotte dans nos mers. D’après les Nations Unies, les ordures en plastique fait 813 

million de dollar de dommage par an. Vous imaginez si on avait ça pour 

Rodrigues, pour notre budget ? Un tiers des poissons pêchaient dans le chenal en 

Angleterre est contaminé par le plastique. La quantité de plastique jetaient par an 

dans le monde peut entourer quatre fois le tour de la terre. Vous imaginez faire le 

tour de la terre quatre fois si on met tous les plastiques qui a été produit, qui est 

jeté dans le monde. On récupère que 5% du plastique qu’on produit. Le plastique 

prend 500 à 1000 ans pour se dégrader. Les produits chimiques émanant du 

plastique peuvent être absorbé par le corps humain. Même si on pense que ce 

n’est pas vrai. 93% des Américains âges de six ans à monter ont été testes positive 

pour le BPA, qui est un produit chimique du plastique. 

 

 Permettez-moi, Madame, de dire un peu qui sont ces victimes, les victimes 

du plastique. On a premièrement, les animaux. Il y a la chaine alimentaire qui est 
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affectée, la santé humaine, les plages, les côtes, les rivages et les sea flore. Les 

écosystèmes naturels, les récifs coralliens et surtout l’économie, parce que je 

viens de parler de la quantité, combien on dépense avec le plastique. Comment 

faire pour éviter en même temps de réduire les déchets en plastique ? Il faut 

diminuer la quantité de plastique, ce qu’on single use, c’est-à-dire, qu’on prend 

et qu’on jette. Il faut arrêter. Il faut éviter d’acheter des choses emballer dans du 

plastique. Il faut utiliser les sacs réutilisables et recycler autant que possible. 

 

 Le problème de plastique, Madam Chairperson, est un problème mondial 

qui n’arrête pas d’augmenter d’une façon exponentielle due à une augmentation 

des consommateurs qui ne sont pas écoresponsables. Ils sont peut-être éco-

conscients mais forcement écoresponsables. Une augmentation du nombre de 

plastique utiliser pour produire les choses qu’on utilise tous les jours.  

 

 Permettez-moi, Madam Chairperson, d’exposer les actions des 

gouvernements au niveau mondiale pour lutter contre ce qu’on appelle les ‘single 

use plastic’, c’est-à-dire, les plastiques qu’on jette, qu’on utilise une fois et puis 

qu’on balance dans la nature. Je vais mettre ça en anglais parce que c’est 

important de changer un petit peu.  

 

“It is noted with great concern that these types of regulations are gaining 

momentum on the global level. Countries like UK, France and several states in 

the USA are adopting similar approach to the action taken by the Rodrigues 

Regional Assembly for the disposable use of single use food service ware.” Notez 

ça bien. “The European Parliament voted banned on single use plastic by 571 

against 53 majority by 2021.” Vous imaginez. 571, je ne sais pas tout-à-l’heure 

combine on aura qui vont voter pour mais il y a… j’aimerais bien que ça soit 17 

contre… « 17 on est ? » contre zéro. The European Parliament 573 contre 53 ont 

voté pour le ban de single use plastic ». 

 

 “European Law Makers have approved measures to reduce plastic 

polluting seas and oceans. A proposed ban target, the top 10 single use plastic 

products that litter Europe beaches.” What did the Commission propose, Madam 

Chairperson? He proposed a ban on the use of plastic items, like straws, cotton 

swabs, plastic plates and cutlery, plastic coffee stirrers and plastic balloon 

holders. “European Union Law Makers on Wednesday added very light weight 

plastic bags and polystyrene fast food containers to the list.” C’est exactement ce 

que nous… nous on a un petit peu plus de ce qu’il propose là-bas. Ce qu’ils ont 

dit. Alors voir un petit peu plus loin.  

 

 “Reduce the use of plastic containers, food containers, such as, the one 

used for take away and cups for beverages.” Donc, ils vont… c’est exactement 

ça les take away. Voilà les take away, Madam Chairperson. J’ai demandé la 
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permission. Oui, j’ai demandé la permission. Voilà, le take away. Et, ça c’est la 

nouvelle version de take away qu’on aura à Rodrigues. A base de papier.  

 

 Madam Chairperson:  You can circulate the item. 

 

 Mr. J. R. Payendee:  Touch it, feel it. Reduce the use of plastic containers, 

such as, take away and cups for beverages. Let me show you some cups as well. 

Fortunately, the fact that I have some friends who like Liverpool and Manchester, 

I have got two cups. Both of them, I do not want you to fight. So this is cups made 

of paper. So, do not steal my cups, bring them back, please. Producers will help 

cover the cost of waste management and clean up as well as raised awareness of 

the polluting impact of tobacco products with filters, wet pipes, balloons, plastic 

bags and candy. This is very important, Madam Chairperson, producers will help 

cover the cost of waste management which is very important. Because what is 

happening here in Rodrigues, in Mauritius, what is happening is that, the producer 

just dumped the things on Rodrigues but apart from paying some taxes, they are 

okay, and we have at the environment level we have to tackle this problem of 

collecting and sorting the wastes. But the European Commission is proposing that 

these producers must collect, help with cover the cost of waste management. 

Members States should use a deposit refund scheme or any of the measure to 

collect 90% of the single use plastic bottles by 2020-2025. And, this is what we 

are doing as well. Our regulation is ready. We have worked on it. We will be 

bringing it to this Assembly soon. Menstrual pads, wet pipes and balloons will be 

required to add to enable indicating how to dispose of the products properly. 

Member States raised awareness about the dangers of single use plastic items.  

 

 Producers of plastic fishing gear will be required to cover the cost of wastes 

collection in ports. While I am doing this, slowly I will bring… These are the 

pipes, Madam Chairperson. These are the ones which will replace… I did not 

want to bring the ugly one here. I preferred to show the good ones. Some people 

think there is nothing like this. But it exists. And, this one is not bamboo, it is just 

paper. So, circulate it. Touch it, feel it.  

 

 Now, Madam Chairperson, let me show, let me talk a little bit on what is 

happening in the world with regard to these single plastic things, single use 

plastic. Countries that have banned single use plastics are an inspiration in the 

war on plastic. On mène une guerre contre le plastique et nous à notre niveau à 

Rodrigues, nous aussi. Donc, il faut ajouter Rodrigues sur cette liste. 

Malheureusement, quand je vais sur l’internet, je vois toute ces pays qui ont fait, 

je vais lister les pays. Je vais vous dire qu’est-ce qui se passe dans des pays, dans 

tous ces pays. Mais malheureusement, je ne vois pas Rodrigues.  

 

[Interruption] 
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 Madam Chairperson:  Order. 

  

 Mr. J. R. Payendee:  Je suis un peu surpris, Mme. la présidente, de voir, 

je ne sais pas, peut-être c’est un peu notre faute, on a pas vulgarisé trop ce qu’on 

fait. Ce qu’on est en train de faire. Vous allez voir, on est en avance sur tous les 

pays du monde. Je dis bien tous les pays du monde. Sur ce qu’on est en train de 

faire aujourd’hui. Tous ! Tous ! To pou trouvé là! Et, on va veiller à ce que 

Rodrigues, la République de Maurice soit parmi ces pays qui ont pris des 

décisions majeures par rapport au single use plastic. And, it makes me wonder 

how we have gone so long without realising or caring that plastic is having a 

truely devastating effect on the environment.  

 

 La Commission de Union Européen, ils ont dit aussi, ils ont fait un call on 

governments. Et, ce call nous a touché aussi. C’est pour ça, on est là aujourd’hui. 

And, business leaders. To say no, ils ont dit: say no to single use plastics. Au 

Kenya, 2017 – ils ont passé le Plastic Bag Law. Vous imaginez ? Je vais vous 

dire peut-être on ne sait pas c’est quoi les amendes pour quelqu’un au Kenya si 

on vous attrape avec un sac en plastique, c’est quoi l’amende ? 32,000 Euro 

l’amende. Et, ça c’est un fait. C’est sur l’internet, on peut… vous pouvez vérifier. 

32,000 Euros, ce qui fait environ Rs 1.2 million d’amende. C’est le pays qui a 

mis la barre le plus haut dans le monde par rapport… pour montrer l’importance 

de… mais suite à ça si vous regardez vous verrez aussi le problème que le 

plastique cause au Kenya sur le dépotoir. Si vous marchez dedans vous entrez 

jusque-là. Donc, ils avaient besoin de prendre des décisions et ils l’ont pris. 

Félicitation !  Vanuatu, entre 30 juillet 2017, le jour de son indépendance, ils ont 

décidés pour phased out le plastic bags and plastic bottles.  

 

 En Angleterre, janvier 2018, ils ont annoncé un plan de 25 ans par rapport 

pour l’élimination des plastic wastes according to Environment Minister, 

Michael Gove. Ce qui est extraordinaire, même la Reine d’Angleterre, Mme. la 

présidente. Even the Queen of England has joined the war on plastics by banning 

plastic straws and bottles from the royal state in February. Vous imaginez ? 

Hein? Donc, on est en train de suivre la reine. Et, la reine est ici, Queen Elizabeth 

Hospital. Donc, pas de problème on a un lien. Taiwan, Taiwan, je vais aller au 

Taiwan. En février 2019, Taiwan announced one a farthest reaching bans on 

plastic in the world restricting the use of single use plastic bags, straws, utensils 

and cups. Mais c’est un peu en ligne, Taiwan est en train de faire la même chose 

que nous on est en train de faire. La loi est presque pareil. Sauf que, the ban which 

builds on existing regulations like a recycling programme and extra charges for 

plastic bag should be completely in force in 2030. Ils sont en train de faire pareil 

comme nous mais en 2030. Et, nous on est en 2019. Donc, on est 11 ans en avance 

sur Taiwan. Guete to zafer toi ! Mo pou dir là – j’aime une chanson qui dit, enfin 
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il y a une phrase dans une chanson qui dit: What about us? Yes, what are we 

doing? Yes! I like the way the Deputy Chief Commissioner says that. Yes! Taiwan 

announces ban on all plastics in 2030. Okay? Let me go/continue. Yes, I need… 

people… it is coming.  

 

 Zimbabwe, July 2017 announced a total ban on expanded polystyrene, still 

foam light material used for food containers that takes up to a million years to 

decompose. Those who have quote violating the ban, have to pay fine of between 

$30 and $500. Montreal, Canada – the Canadian city of Montreal kick off 2018 

by banning single use plastic bags. Merchants have used, have until June the 5th 

to adapt to the policy and after that the first offenders could face fine up to $1000. 

Vous imaginez ? $1,000! Là-bas aussi, ils sont fort, fort, fort. Et $2,000, pour les 

coopérations, ceux qui font du business avec. Mais pour quelqu’un en possession, 

c’est $1,000. Ça fait combien en roupies ça ? Hein 35 ? Rs 35, 35,000. Oui, 

Rs 35,000, l’amende. Nous on est en train de mettre que Rs 3,000. Là, il faut 

reviser le truc là hein. We will come back here and amend. It is only yesterday, I 

saw this. So, if I knew before, I would have amended this so that we put it to 

35,000. 

 

 Malibu - Alerte à Malibu. In March 2018, the Californian city of Malibu 

Local Council voted to ban the sale, distribution and use of single use plastic 

straws, stirrers and plastic cutlery to begin on June 1st. Pa encore fini. 

 

 Seattle, 1 juillet – Seattle became the first US city to enact a ban on plastic 

straws along with single use plastic utensils.  

 

 Australia, South Australia, the Australian capital territory Tasmania and 

the Northern territory have stated wide ban on single use plastic bags. The 

Queensland is set to follow in July 2018.  

 

 Canada, I have said. Let me go to Hamburg, Germany. The German city of  

Hamburg brought in a fairly niche plastic bag banned in February 2016 against 

non-recyclable plastic coffee pods.  

 

 France, la France qu’on connait bien. 2016, la France devient le premier 

pays a annoncé, pas le premier pays a exécuté mais le premier pays a annoncé a 

total ban on plastic cups, plates and… which is to be brought in 2020. In 2020. 

Donc, on est en avance sur la France aussi.  

 

 New Delhi, l’Inde – qui parlait de l’Inde ? Oui, là-bas aussi et ils sont fort 

hein. Ils sont très fort en Inde. This massive city in India, home to over 20 million 

people, took a major step toward helping the planet when it banned all forms of 

https://www.globalcitizen.org/en/content/plastic-bans-around-the-world/
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single-use plastic in 2017. The city was found to have the worst air quality out of 

1600 cities that was analysed.  

 

 Morocco – before the ban which was signed into law on 1st July 2016, 

Morocco used three billion plastic bags every year, an incredible 900 bags per 

person per year. 900 sachets par dimoune par l’année.  

 

 Rwanda – wow, this is the place I like. This is where I got my inspiration. 

Because it is one of the cleanness country in the world. Yes, yes! When other 

countries around the world was just starting to think about it, Rwanda banned 

them completely. We were only thinking but they banned.  

 

 New York was still just a proposal; the state of New York is considering 

banning plastic bags. They are still proposing. Yeah! 

 

 Seychelles, which is closed to us. Which is the one which is supposed to 

be closed to us, not just in terms of distance but also in terms of policy. But 

Seychelles have banned the use of single-use plastic straws. So, it is not complete. 

The one we are doing… Yes, another one, plate – ti gajak ladan. Yeah. Yes, pou 

amene kot toi la. There is a … 

 

 Mr. J.L.R. Perrine:  On a point of order, Madam Chairperson.  

 

 Madam Chairperson:  Commissioner, there is a point of order.  

 

 Mr. J.L.R. Perrine:  The Commissioner has used un-parliamentary words 

and I would like him to remove these words. Everybody here heard what he said. 

 

 Madam Chairperson:  Which words, which words? 

 

 Mr. J.L.R. Perrine:  Di vin là cot moi. 

 

[Interruption] 

 

 Madam Chairperson:  I would call upon both Members, the 

Commissioner and the Respected Member Perrine also. Respected Member 

Perrine, you were interrupting the House from a sitting position and 

Commissioner, you should be serious. You are addressing the House, please you 

address the Chair and not a Respected Member from a sitting position.  

 

[Interruption] 

 

https://www.globalcitizen.org/en/content/plastic-bans-around-the-world/
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 Mr. J. R. Payendee:  Dernier, je vais parler de la Chine. Même la Chine, 

Hemant’s province proposed to ban single-use plastic by 2025. Yes, so I have 

gone a bit around the world to show you how much… It is not a question of 

competition hein. We are not here to show that we are the best in the world. We 

are here to show that we care for this country and we know what is happening 

with plastic, the problem… I hope, people will not come and tell me that this is 

good, this plastic thing is a good thing and what we are proposing today here is 

bad. I hope, let me hope, let me just hope. Otherwise, I would be…  

 

 Madam Chairperson, à Rodrigues aussi après avoir écouté parler de tous 

ce qui se passe dans le monde. A Rodrigues aussi on n’est pas à l’abri de ce 

problème de plastique. Il y en a plein. Aller au dépotoir de Roche Bon Dieu, vous 

allez voir. Je parle de plastique, je parle de tous ces produits qui sont fait à base 

de plastique. Mais aujourd’hui, on est en train de parler de single-use plastic, 

c’est-à-dire, disposable, d’après la loi. On ne parle pas de tous les plastiques. On 

parle de disposable plastic. C’est des plastiques jetables. On utilise un peu et on 

jette. On continue – yes, there is plenty of alternatives. Just to show you that we 

are not just playing here. Ça met pistaches.  

 

 Madam Chairperson:  Commissioner, you please address the Chair. No 

cross-talking, please. No personal conversation during your speech.  

 

 Mr. J. R. Payendee:  Okay, Madam. Sorry, excuse me. Madam 

Chairperson, nous à Rodrigues on n’est pas à l’abri des problèmes de plastique. 

Permettez-moi maintenant de parler un petit peu de Rodrigues. 

 

 Le dépotoir de Roche Bon Dieu est presque rempli et ça fait mal, ça fait 

mal. Même moi en tant que Commissaire de l’Environnement, je dois dire, je 

l’admets, c’est un gros problème pour nous. C’est pour ça, il y a des arrangements 

qui sont fait. C’est pour ça, merci au Premier Ministre qui nous a donné, qui nous 

a alloué dans le budget dernier, le budget présent-là, une somme de Rs 150 million 

pour s’occuper un peu de ces problèmes d’environnement. Donc, il y aura le tri 

de déchet. Tout ça qui va se faire, Madame. Roche Bon Dieu sera meilleur dans 

les jours qui viennent, jour, mois qui vient. Et, ce qui est grave aujourd’hui, c’est 

que tous les jours on va et on voit toute sorte de truc, de nouveau truc qui arrive. 

Les commerçants, ils vont en Chine. On a une ligne directe en Chine maintenant. 

Les Rodriguais vont en Chine acheter et quand ils vont en Chine, ils emmènent 

tous ce qu’ils trouvent par rapport au… qui constitue après des déchets qui 

deviennent un gros problème. La dernière fois, j’étais étonné à Anse aux Anglais. 

J’étais parti pour boire un petit bouillon de boulette. Je croyais que, normalement 

on donne ça dans un bol en plastique avec la cuillère un peu… hein typique 

chinois, typique boulette. Et, à ma grande surprise on m’a donné - je l’ai pas - on 

m’a donné un bol en polystyrène, pareil comme l’autre, le take away. Et, ça s’est 



/UNREVISED/ 

77 

 

rentré à Rodrigues maintenant. Et là, j’étais… je dois dire que je l’admets je 

n’aurais pas dû accepter. Mais c’était trop tard j’avais déjà payé et j’avais que ça 

dans mes poches et j’avais faim. Finalement, j’ai mangé et ça, ça m’a vraiment 

affecté. Parce que la personne… une personne est arrivée avec sa boîte container 

pour mettre ces boulettes et me dis : What this Commissioner, what are you 

doing ? I came with my box to put my boulette, so why are you eating in that? 

You should practice what you preach. Et ça, ça m’a fait mal. Je dois le dire, je le 

dis comme ça, haut et fort. Parce que c’est vrai. Parce que j’étais étonné, je ne 

savais pas qu’il allait me servir dedans. Pour dire que toutes sortes de truc rentre 

à Rodrigues maintenant. Et, si nous, si l’Assemblée Régionale, la Commission ne 

prend pas de mesure forte pour arrêter tout ça, ce sera grave. En terme de take 

away, d’après nos chiffres, environ 1.2 million de take away en plastique, 

polystyrène et… se trouve dans la nature à Rodrigues utilisait par an. Et 

malheureusement, c’est des choses qui doit forcément… dommage pour les gens 

habitant Roche Bon Dieu, aller se trouver dans le dépotoir de Roche Bon Dieu. 

 

 On a fait des études par rapport au coco qui se vend à Port Mathurin, devant 

le marché de Port Mathurin. 112,000 pailles uniquement pour les cocos de Port 

Mathurin. Est-ce qu’on n’a pas l’habitude de boire le coco comme ça. Moi, je 

trouve ça magnifique de boire le coco là. Même si ça coule un peu là c’est super.  

 

[Interruption] 

 

C’est ça la sensation parce que c’est froid. C’est bon. Maintenant, non. 

N’importe… Non, j’allais dire un mot qui est un-parliamentary, excusez-moi. Le 

dépotoir de Roche Bon Dieu souvent prend feu et j’admets que c’est un problème. 

Je reconnais. Et là, parfois on doit fermer l’école. Pourquoi ? Parce que ces 

produits en polystyrènes, en plastiques sont fait à base de pétrole et c’est flamable. 

Donc, quand ça prend feu ça n’arrête pas. Bien sûre, il y a beaucoup de mesures 

qui sont prise pour diminuer les impacts. Et, ma Commission, au niveau de ma 

Commission, on fait ce qu’on appelle le characterisation de waste pour savoir 

pour qu’un gouvernement arrive à prendre une décision par rapport aux déchets. 

Il y a… il doit y avoir des statistiques. Comme j’ai lu tout-à-l’heure les statistiques 

du monde, ici aussi on a. Le plastiques constitue 13% du déchets qui part sur le 

dépotoir. On ne retourne pas mal de chose à Maurice pour le moment. Donc, je 

dirais aussi qu’à Rodrigues, bientôt on va adopter cette façon de penser. Comme 

le dit si bien la Commission Européenne : « Celui qui sali doit pouvoir aider à 

nettoyer. Malheureusement, on ne peut pas juste salir et balancer des trucs sur 

Rodrigues. Rodrigues ne peut pas devenir un dépotoir. Et là, je salue l’initiative 

du Mauritius Beverages qui nous a donné pas mal… ils n’emmènent pas mal de 

bouteille en plastique à Rodrigues, ils nous ont donné, et des cannettes. Ils nous 

ont offert des poubelles de tri. Emtel, tout dernièrement là, il y a une semaine, ils 

m’ont invité pour le truc de E-waste collection pour les batteries. Il y a Mauritius 
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Shipping qui nous donne un gros coup de main pour retourner les déchets qu’on 

trouve qu’il faut retourner, recyclable à Maurice, gratuit. Je salue également les 

compagnies qui continue à mettre des consignes sur les bouteilles en verre. Rum, 

bière, ces choses qui viennent dans des bouteilles. Et, pourquoi pas retourner le 

Coca, une personne me disais tout-à-l’heure, le Coca d’un litre, de deux litre là, 

il y avait ça à Rodrigues longtemps. Pourquoi on n’a plus. On viendra, on viendra.  

 

 Finalement, Mme. la présidente, permettez-moi de dire que cette esprit de 

devenir écoresponsable doive désormais former parti de la culture Rodriguaise. 

Là je lance ça à ma collègue Commissaire de la Culture. Il faut que ça devienne 

une culture. Il faut que… On a notre culture Séga Tambour, on a notre culture 

toute sorte de truc, on doit pouvoir avoir cette culture. D’ailleurs, le Chef 

Commissaire la si bien dit durant son discours pour le Budget 2019-2020, on doit 

pouvoir inculquer cette culture d’écoresponsable dans tous les Rodriguais. Si on 

arrive à faire ça, ni moi ni un autre Commissaire de l’Environnement n’aura pas 

besoin de venir dans le future avec des lois. On en aura pas besoin. Parce que, on 

est déjà. Hein ? Pourquoi pas ! Donc, Madame, en bon entendeur salut. 

 

 Ces règlements, Madam Chairperson, va dans cette direction. Et, c’est une 

question de changement de mentalité, Madam Chairperson. Ou arrêter d’être ou 

d’éviter de devenir esclave du plastique. On est esclave. On est tous esclave. Pas 

trop moi, mais on, je dis bien. A partir d’aujourd’hui, Mme. la présidente, j’invite 

tous les Rodriguais, tous les habitants de la République de Maurice, pas seulement 

Rodrigues, tous les habitants de la République de Maurice, les Agaléens ensemble 

avec moi disant non au plastique jetables. Je vais lancer encore quelque… Là un 

truc spécial, Madam Chairperson, ça. Malheureusement, ça s’est cassé. La route 

a été longue. En Inde, ils ont créé cette cuillère que, après avoir mangé avec la 

cuillère on mange la cuillère. Je vais manger un petit bout. Pa gagne droit, 

Madame ? Quete ça mo tine faim. Okay. Mais ne manger pas vous, hein. La 

cuillère… Et, la cuillère est faite à base de biscuit. C’est comme ene gros biscuit, 

mais qui ne va pas fondre dans l’eau. Et à base oat barley. Hein ? Même les 

pailles, il y en a comme ça. Donc, j’invite tous les Rodriguais, tous les habitants 

de la République de Maurice, les Agaléens ensemble avec moi, disons non au 

plastique jetable.  

 

 En passant, durant ma dernière mission à Maurice, je suis parti voir les 

personnes responsables d’Agaléga. Je n’étais pas parti pour ça mais c’était 

important pour moi parce que j’aime Agaléga. Je suis allé à Agaléga, j’ai formé 

parti d’une équipe de botaniste, qui faisait les étudies de Botani de Agaléga. Deux 

semaines ont été là-bas et j’ai trouvé que… là je trouve qu’il y a pas mal de 

développement qui se fait. Et, je suis parti voir les responsables pour leurs dire – 

écoutez ne fait pas les erreurs que tout le monde a fait, Agaléga doit bien 

commencer. Et, ils m’ont même invité… Je ne sais pas si le Chef Commissaire 
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va me laisser partir. Ils m’ont même invité en septembre. Il y aura une visite à 

Agaléga… Et, ben oui, profiter. Donc, ils m’ont invité en septembre de les 

accompagner là-bas, essayer de voir comment faire pour… Donc, se sera avec 

plaisir que je vais honorer cette invitation.  

 

 Donc, Madam Chairperson, pour vous dire que je trouve que ces 

règlements arrivent à point. C’est le moment ou jamais. Je sais qu’il y a beaucoup 

de personne qui vont dire, ben il fallait mettre ça, il fallait mettre ça. Mais on veut 

aller tout doucement. On avait commencé avec le sac en plastique pour savoir… 

ben le sac en plastique ça a fait du bruit. Hein ? Qui ne le sait pas ? Je me souviens 

encore de cette histoire. Qui ne se souvient pas de la personne qui a attrapé le 

papier et qui… regarde ça la loi là ti boute là comme ça. Mais le sac plastique 

est devenu le… comme-ci une identité pour les Rodriguais. Parce que quand on 

est à Maurice quand quelqu’un refuse un sac en plastique… Et, je ne connais pas 

un Rodriguais qui est à Maurice qui accepte les sacs en plastique, qui refuse les 

sacs en plastique. Les gens disent : ça c’est ene Rodriguais. Parce qu’il vient de 

Rodrigues et là-bas ils n’utilisent pas les sacs en plastique. Comme j’ai dit, il faut 

que tout ça soit ancrer dans la culture et que… toi to capav accepté mais… alor 

to pane Rodriguais alor.  

 

 Donc, finalement, Mme. la présidente, je pense que ces règlements arrivent 

à point. Et, j’aimerais bien que vous comprenez que… le titre même du règlement. 

Pourquoi on l’a fait comme ça ? Pourquoi on a mis ce titre ? Il y aura peut-être 

des questions de ce côté-là. C’est que cette loi, ces règlements sont des règlements 

qui ne sont pas statique, qu’on peut changer, qu’on peut amender, qu’on peut 

ajouter. C’est pour ça dans les règlements vous allez voir, il y a un petit bout de 

le schedule. Le schedule qui dit, voilà qui donne la liste. Je vais parler de, il y a 

14 trucs hein. Il y a 14 trucs, 16, il y a 16. 16 choses on est en train de bannir, 

Madam Chairperson. Donc, on va commencer par les plates. Il y a les plates. Bon, 

je ne vais pas traduire hein. Je pense que vous savez. Cup, bowl, tray, même pour 

les œufs, on a vu la tout récemment, c’est rentré à Rodrigues. Avant vous aviez… 

vous achetez des œufs vous partez avec. Aujourd’hui, on vous donne six dans un 

petit truc en plastique alors qu’il y a l’alternatif. Je ne sais pas pourquoi on n’a 

pas… je ne l’ai pas là dans. Je vais prendre les cuillères pour les Yoplait tout ça. 

Voilà, cuillère en bois. C’est possible en bambou. Il y a des cuillères maintenant, 

hein. Ce que je suis en train… on est en train de proposer ici, c’est un règlement 

pas pour faire du mal aux gens mais pour changer la mentalité, pour dire écouter 

on arrête avec ça. Tone cas li, tone vol ene boute ladan. On arrête avec tout ça et 

on change de direction. On change de façon de faire, on va vers des trucs plus 

éco. Encore des boîtes. Vous verrez cette boîte-là. Bon, vous allez me dire, ben 

wow. Bouillon brède capav met ladan ? Bouillon poisson ? Si, Mme. la 

présidente. Malheureusement, je n’ai pas le droit de le faire là. Mais si vous 

voulez vous avez ma permission, vous prenez ça tout-à-l’heure, vous mettez de 
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l’eau au ras, comme on dit en Créole et vous verrez l’eau ne va pas sortir. C’est 

léger, c’est pratique. Et, ça tous ce qu’on est en train de proposer vous pouvez le 

mettre dans du compost après. C’est du papier.  

 

Donc, straws. J’ai parlé des pailles. Stirrers – c’est quoi stirrers? … ces 

stirrers. Ben, malheureusement pour le ponce tout ça il y a des petits trucs qui 

sont arrivés à Rodrigues pour mélanger. Avant même avec le doigt on mélange 

tout ça. Lédoi là bizin prop selmen. Même avec le doigt on fait ça. Mais 

aujourd’hui malheureusement, on a un truc. Lid plug, lid, fork. Peut-être le lid 

plug on ne sait pas ce que sait. C’est… si vous allez à Maurice, ici on n’a pas trop, 

vous verrez le… il y a un truc qui vende du Coca sur pression qui est couvert avec 

un truc en plastique. C’est ça où on met le paille dedans. Fork, fourchette, 

couteau, tout ça en plastique. On arrête… On va dire, ben c’est quoi l’alternative ? 

Je vous ai montré le petit mais il y a tout appart le… là ça dépend des importateurs 

qui vont devoir aller dans cette direction trouver des choses. Mais quand on a fait 

la conscientisation, il y a quelqu’un qui m’a dit : « Est-ce que le gouvernement va 

fournir tout ça à Rodrigues ? » C’est grave. Est-ce que c’est nous qui allons 

donner ça ? Mais non, mais non. Il y a aussi la question pour take away. Ben, ça 

sera plus cher. Oui, je pense que surement, il y aura cette question – si ce sera 

plus cher ? Mais pou… Si je vous donne le prix du take away qui est déjà parti. 

Le take away normal polystyrène coûte Rs 3 quelque chose. Rs 3 environ, Rs 

3.50. Mais quand vous achetez votre riz frit ou briani, on vous vend ça à Rs 5. Ce 

qui fait que le restaurateur il gagne pas seulement profit sur ce qu’il est en train 

de vendre, la nourriture mais sur le take away aussi. C’est pour ça ils disent que 

c’est cher. Maintenant ça va devenir Rs 4 pour le take away que vous voyez avec 

Madame Respecté Membre. Rs 4. Je dis… je suis en train de dire ce que je sais. 

Rs 4 en moyenne. Mais la personne dit non ça sera cher. Pourquoi ? Parce que 

c’est la marge de profit qui va diminuer. Mais on peut le revendre à Rs 5. Ben, tu 

auras Rs 1 au lieu de Rs 1.50. Mais c’est quoi ça ? Hein ? C’est des questions que 

les gens posent. Ah, on ne pourra pas parce que c’est cher. Ce n’est pas vrai. Ce 

n’est pas vrai. Ce n’est pas cher. Puis il y a napkin. Les gens disent, c’est quoi 

napkin ? C’est les serviettes en plastiques qu’on utilise souvent pour les 

anniversaires. Saucer, splash stick. Bon, beaucoup de truc qu’on est en train de 

proposer. 

 

 Madam Chairperson, j’ai beaucoup de chose à dire encore mais j’aimerais 

bien écouter les autres. Parce que j’aurais l’occasion de faire le Summing Up. 

Donc, ça me ferra… me donnera l’occasion de reprendre un peu ce que disent les 

autres. Et, with these words, Madam Chairperson, I command the motion to the 

House. Thank you. 

 

[Applause] 
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 The Commissioner for Social Security and Others (Mr. L. D. Baptiste) 

rose and seconded.  

 

 Madam Chairperson:  Minority Leader. 

 

 The Minority Leader:  Thank you, Madam Chair. Madam Chair, in fact, 

we have no quarrel with this regulation. Because… 

 

[Applause] 

 

I have said it so many times here concerning the economy of a country, 

concerning the environment of a country, there is no need to have petty politics.  

 

[Applause] 

 

Because this affect everybody, whether you are in government or in opposition, 

we are all affected when the environment is affected. And, we know that in the 

world on our planet, may be, my good friend the Commissioner for Environment 

has not read about that. At the time I am talking about this regulation, there is a 

big island, que dis-je? - a continent, a plastic continent floating in the Pacific and 

it is becoming bigger and bigger. If we in Rodrigues, we can help, we can help, 

on peut faire un petit geste pour la planète et donner le bon exemple. Pourquoi 

pas. Qui ne se rappelle pas de cette tortue qu’on a attrapée avec une paille dans 

le nez qui souffrait le martyre. Peut-être c’est ça qui a poussé beaucoup de pays 

à bannir les pailles en plastique. Je sais, il y a beaucoup de pays et beaucoup de 

pays Africains sont en train de suivre cette exemple et de bannir le single-use 

plastic in the world. So, when it is good, it is good. Because we have only one 

planet. As the ex-Secretary of the UN Ban Ki-Moon, he said there is no planet B. 

Il n’y a pas de planète B. A l’heure où je vous parle on n’a pas encore découvert 

la vie sur une autre planète. Même l’étoile la plus proche de nous Proxima du 

centaure, qui se trouve à 1.2 année de lumière de chez nous. Il y a des planètes 

là-bas dans la zone habitable mais jusqu’à maintenant on n’a pas encore 

découvert la vie là-bas. Donc, pour aller… s’il y a la vie sur ces planètes. Pour 

aller là-bas on doit voyager pendant une année, 1.2. Une année et deux mois. Ce 

n’est pas facile. Donc, on doit essayer de préserver autant que faire se peut notre 

planète. Et le plastique, la population c’est un très gros problème et on doit 

prendre les taureaux par les cornes. 

 

The Minority Leader :  Madame la présidente, this having been said, it is 

sad to see that the Regional Government is doing things piecemeal as far as 

protection of the environment is concerned.  C’est bon ce qu’on a fait mais on ne 

doit pas faire les choses piecemeal.  Il doit y avoir un plan d’ensemble.  Things 

must be taken globally; not piecemeal.  We must not have a piecemeal approach 
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as far environment protection is concerned.  We should have a global and well-

planned approach to the environment as far as Rodrigues is concerned.  Because 

we all agree to make of Rodrigues a green island, une île verte.  Le Commissaire 

a parlé de l’île écologique verte mais l’écologie est verte.  C’est ça, green 

Rodrigues.  We all talk of green Rodrigues.  So, let us go green!  As goes the 

saying.  In many countries, we talk of going green.  But how, Madame la 

présidente, how can we talk of making of Rodrigues une île écologique when we 

see the way rubbish are being disposed of in Rodrigues?  Let us go at Roche Bon 

Dieu!  What is happening there?  As far as the selective, le ramassage sélectif, le 

triage de déchets. 

 

Pourquoi est-ce qu’on tarde ?  Qu’est-ce qui nous empêche de triller les 

déchets ?  Qu’est-ce qui nous empêche de donner à chaque famille Rodriguaise 

trois poubelles ?  Une poubelle pour les déchets compostables, une autre pour les 

déchets électronique et l’autre pour les plastiques.  Qu’est-ce qui nous empêche 

de faire ça ?  Dans beaucoup de pays européens, on est déjà… on a déjà franchi 

ce palier-là.  Pourquoi ne pas le faire ?  Qu’est-ce qui nous empêche ?  How can 

we talk of Rodrigues, île écologique quand on sait ce qui s’est passé avec 

l’amiante, l’asbestos ?  The way this has been disposed of, ce n’est pas plus 

dangereux que le plastique ?  Alors ?  Il ne faut pas faire des choses en isolation !  

Il faut qu’on « prend » ça dans sa globalité.  Ile écologique mais il faut le prendre 

dans sa globalité.  C’est là !  Vous venez me dire qu’est-ce que je vais dire là-

dessus.  Mais voilà !  Voilà, on doit partager nos idées.  How can we talk of île 

écologique when the medical waste, the way this is disposed of, the medical waste, 

Camp Pintade in the open, l’eau qui s’infiltre dans la nappe phréatique.  Mais 

comment on peut parler d’île écologique d’un côté avec le plastique et de l’autre 

côté, on fait exactement le contraire ?  Madam Chair, how can we talk of île 

écologique when we are deforesting Rodrigues with the blessing of the Regional 

Government ? 

 

[Applause] 

 

The Minority Leader :  100 mahoganys qu’on coupe suppose pour 

Working for Water.  Mahogany, Madame la présidente, je vais attirer l’attention 

du Commissaire là-dessus.  Peut-être qu’il a été mistaken.  Le mahogany à 

Maurice, il y avait une maladie, un bug qui a attaqué le mahogany.  Mais lui, il 

croyait qu’à Rodrigues, il y avait ça.  Il n’y avait pas ça à Rodrigues.  C’est 

pourquoi il a coupé.  Donc, I think he has been mistaken.  He should not have 

done so.  Le mahogany, ça ne fait pas de tord à l’environnement.  Au contraire.  

Les eucalyptus peut-être, on aurait pu diminuer.  Mais là j’ai été cherché.  J’ai su 

ou vient l’erreur.  Je sais que si vous aviez su ça, vous n’auriez pas fait cette erreur 

de couper au moins 100 mahoganys centenaires.  Et là, on ne comprend pas ce 

qui se passe.  Comment parler d’île écologique quand on voit ce qui se passe en 
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descendant de Mont Lubin à Solitude ?  On est en train de couper tous les arbres 

des deux côtés de la route.  Pourquoi ?  A cause des cyclones ?  Mais le cyclone, 

il y a eu deux cyclones !  Aucun arbre n’est tombé !  On peut couper quelques 

eucalyptus mais pas les razounas.  

 

A Maréchal aussi, des grands arbres, c’est difficile de jeter ça.  Pourquoi ?  

Je ne comprends pas et on parle d’île écologique ?  Et combien on a replanté ?  

Le reboisement à Rodrigues ?  Cela se fait comment ?  A la vitesse d’une tortue ?  

Mais on coupe le bois à la vitesse grand V ?  Il faut reboiser !  On parle d’île 

écologique ?  Madame la présidente, comment parler d’île écologique quand…  

Il faut reboiser Rodrigues.  Quand les gens vont chercher des arbres fruitiers pour 

planter mais les « nursery » ?  Il y a encore des « nursery » à Rodrigues pour 

acheter des arbres fruitiers ?  Provint letchis etc.  Avant, on avait l’habitude d’aller 

à Baie aux Huitres, à Port Sud-Est mais tout ça forme parti !  Si on veut que 

Rodrigues devienne vraiment une île écologique, il faut donner aux gens la 

possibilité de planter des arbres fruitiers, d’avoir des facilités, d’avoir ces arbres 

fruitiers !  Mais pourquoi ?  On a des nurserys en piteux états.  Madame la 

présidente, comment parler d’île écologique en parlant seulement de plastique 

quand on oublie que Rodrigues paie un lourd tribut à l’érosion ?  A chaque grosse 

pluie, il y a des millions et des millions de tonnes de terres qui vont vers la mer 

et qui asphyxie nos coraux. 

 

[Applause] 

 

The Minority Leader :  Comment peut-on parler d’île écologique ?  

Comment faire ?  Il y a des terrasses !  Est-ce qu’on prend ça au sérieux ?  De 

rétablir des terrasses, de construire les terrasses ?  Non !  Même les murs qu’on 

fait à côtés des routes, c’est plus bas que la terre qui se trouve à côté.  Donc, à 

chaque grosse pluie, il y a la terre qui se déverse sur le mur et tombe dans le canal 

et vous voyez, Rodrigues, tout autour de Rodrigues, ça devient rouge.  Donc, ça 

aussi, quand on parle d’île écologique, we have to tackle this problem also !  

L’envasement du lagon, ça continue.  On ne fait rien pour retirer.  For desilting 

the lagoon, on ne fait rien ?  Et ça continue à étouffer notre lagon.  Ça ne va pas 

dans le sens d’une île écologique.  Comment parler d’île écologique quand nos 

îlots autour de Rodrigues quelques fois sont laissés à l’abandon ?  Est-ce qu’on 

reboit ces îlots-là ?  Il y a même sur Ile aux Fous.  J’ai été tout dernièrement.  Il 

y avait Garfield dessus, un gros chat rouge comme Garfield !  J’ai demandé au 

Commissaire de faire le nécessaire.  Je ne sais pas s’il l’a fait.  Mais comment 

voulez-vous qu’un petit oiseau vienne pondre sur cet îlot quand il y a Garfield 

dessus ? 

 

[Applause] 
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The Minority Leader :  Mais il va tout bouffer.  Il y a même sur l’île aux 

Chats, il y a des gens qui vont lâcher des chats dessus.  Mais tout ça forme parti 

de l’environnement.  Il ne faut pas regarder seulement d’un côté.  We need to be 

protected.  Autre chose, comment parler d’île écologique quand on regarde l’état 

de nos plages ?  Ça, c’est un gros problème et ça affecte tous les pays du monde.  

J’en ai parlé la dernière fois.  Il y a une érosion terrible de nos plages et je sais il 

y a l’organisation Aret Kokin Nou Laplaz à Maurice qui s’était levé contre le fait 

qu’on a eu l’argent de UNDP, moins Rs160 millions pour préserver nos plages, 

pour protéger nos plages.  J’aurais aimé demander est-ce que Rodrigues, on a eu 

une part dedans pour protéger nos plages ?  Est-ce que cela a été fait ?  Si cela n’a 

pas été fait, c’est au Gouvernement régional d’essayer de voir pourquoi on n’a 

pas eu d’argent pour protéger nos plages.  Une chose en passant que j’aurais aimé 

demander au Commissaire, peut-être dans le summing up, il pourra en parler. 

 

Si on veut protéger les côtes de Rodrigues, quand on construit les routes, 

quand on construit les murs, ça doit être sloppy comme la plage.  Quand la mer 

arrive, ça glisse sur la plage.  Mais quand on fait un mur vertical, l’eau tape avec 

le mur et ça érode la plage et c’est une erreur qu’on fait souvent à Rodrigues, la 

route qui passe sur ce… littoral on fait un mur vertical.  A Singapore, si vous allez 

voir, on a un mur sloppy, en pente pour empêcher cela.  Mais ça aussi forme parti, 

une île écologique.  On ne peut pas parler d’une île écologique mais on oublie 

tout ça, on regarde seulement les sacs en plastiques, les take-away.  C’est bon ce 

qu’on a fait mais c’est une petite… un petit geste seulement.  Ce serait bien de 

savoir si on a eu de l’argent, si on a eu une part de ce fond de UNDP pour aider 

Rodrigues à protéger le littoral. 

 

Madame la présidente, pour revenir directement au Banning of Disposable 

Plastic Food Items, il y a quelques petits points que j’aurais aimé soulever : la 

partie 4 : Certificate of conformity.  Il est dit que : « The Commission shall not 

clear any imported consignment of disposable plastic food items unless there is a 

certificate of conformity in respect of that consignment. »  I would like to know 

which body will deliver this.  It would be good to know.  And, 4 (3) say: “The 

Commission may notwithstanding the certificate of conformity, cause a sample of 

the disposable plastic food items to be tested or analysed.”  I would like to know 

where this will be done and how long this will take.  This can take a long time if 

you do not set up the right body to do the needful.  Madam Chair, it is also said 

that: “Any person who contravenes regulation 3 (b) [stockpile, manufacture or 

import] shall commit an offence” etc.  On conviction will pay Rs 5000, Rs 10000 

imprisonment not exceeding two years as per the Rodrigues Regional Assembly 

Act.  Well, I would like to know from the respected Commissioner whether a 

survey has been done to know how much of these single used plastic items there 

are in Rodrigues, whether they will have time to use these or send it back to 

Mauritius or whether they will be compensated, I do not know.  It should be good 
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to know.  The respected Commissioner has shown a few items, biodegradable 

items.  I would like to know where these come from, whether there will be enough 

in Rodrigues. 

 

Est-ce qu’il n’y a pas le monopole?  S’il y a quelqu’un qui a déjà fait venir 

des tas et des tas pour qu’il puisse vendre pour avoir du profit.  Ce serait bien !  

Ce serait bien de démocratiser cela, non pas de donner ça aux petits copains pour 

qu’ils puissent avoir le monopole.  Parce qu’il y en a de toute sorte.  Il y en a qui 

sont fabriqués à partir des feuilles de maïs, à partir du bambou, à partir des feuilles 

de cannes etc.  Mais à Rodrigues même, Madame la présidente, il y a des 

alternatives.  Même si on ne peut pas le faire tout de suite là, mais on peut penser 

à l’avenir aller de l’avant de ce côté-là.  A Maurice, on a commencé à utiliser et 

ça, je trouve ça très intéressant.  On a commencé à utiliser the sheet of a palm 

tree.  Palmiste, il y a le gros fourreau là....  A Maurice, on a une petite machine.  

On passe ça sous une presse, on a un bol, on a un take-away, on a une assiette vite 

fait, 100% bio.  Mais à Rodrigues, on peut planter des palmistes.  Il y a des 

palmistes.  Mais pourquoi ne pas commencer ?  Parce que gouverner, c’est 

prévoir. 

 

Commencer à créer des réserves de palmiers.  Si on a besoin de bambous, 

pourquoi ne pas commencer à créer des réserves de bambous, des réserves de 

vétivers, de vacoas ?  Même pour les pailles, on peut utiliser le bambou aussi 

comme paille.  Ou koné, il avait l’habitude d’utiliser les bâtons papayes comme 

pipette.  On peut.  On peut.  On peut aussi utiliser des… mais oui, du bambou, on 

doit créer des réserves comme ça.  On peut aller dans cette direction.  Je pense 

qu’en partageant des idées, on arrive à faire avancer notre pays dans la bonne 

direction.  Et après, vous savez, la politique, ce n’est pas l’opposition contre le 

Gouvernement.  Si l’opposition donne une idée, c’est parce que l’opposition qui 

donne ça, on les met au rencard !  La politique, c’est que chacun donne ses idées 

et on voit quelle idée est la meilleure pour le pays, on l’utilise.  C’est ça, la 

politique.  C’est ça le débat d’idée.  Ce n’est pas un débat, ce n’est pas comme si 

dirait il y a des ennemis, on se bat.  Même si quelqu’un a raison, on dit non, non.  

Ce n’est pas systématiquement ça.  Il faut penser à Rodrigues avant tout parce 

que nous allons tous quitter cette terre un jour. 

 

Ce que nous allons léguer à la génération future, c’est ça qui est le plus 

important.  Il faut garder la ligne, garder ces principes et aller de l’avant.  C’est 

ce qu’il faut faire et je crois que ce qu’on est en train de faire pour le plastique, 

c’est bon.  Mais aussi, je pense qu’il ne faut pas…  We must not give impression 

that this Government is only interested in sanctions, in repressive, using 

repressive measures.  We must not give this impression.  We must also give 

alternatives, try to see what can be done to help the people.  Quelle mesure 

d’accompagnement on peut donner?  Quelle mesure d’accompagnement peut être 
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mis en place?  Madame la présidente, aussi concernant les emballages, il y a 

beaucoup d’emballage qui se retrouve dans la nature à Rodrigues : des pots de 

yaourt, vous avez des sacs en plastiques.  Il y a même les bouteilles de boissons 

gazeuses.  On enveloppe avec le sac en plastique.  Si on peut diminuer cela, ce 

serait bien.  Il y a des biscuits, des bonbons qui viennent dans des sacs en 

plastique.  A un certain moment, j’avais entendu parler d’une consigne qu’on 

pourrait mettre cela.  Je pense qu’on peut faire cela. 

 

Pourquoi ne pas mettre une consigne sur les emballages plastiques ?  

Quelqu’un qui achète par exemple un paquet… un paquet de bonbon en plastique, 

on peut mettre une consigne, disons une roupie et on utilise cet argent-là pour 

subventionner ces objets biodégradables, ces take-away etc.  Pourquoi ne pas le 

faire ?  Si on fait ça, vous allez voir.  Quelqu’un qui trouve un sac en plastique, 

« une » petit sachet de twisties par exemple, il va le rapporter et il aura quelques 

sous et Rodrigues sera plus propre.  Pourquoi ne pas aller dans cette direction ?  

Aussi, l’importance est d’éduquer la population, d’emmener une campagne 

agressive.  Par exemple, pourquoi ne pas commencer à l’école même mettre des 

affiches, expliquer aux enfants qu’il ne faut pas jeter des papiers de bonbons ?  

Vous savez combien de papiers de bonbons on jette tous les jours à Rodrigues ?  

Ça aussi, c’est de la pollution.  Si on peut mettre le papier de bonbon dans les 

papiers biodégradables, ce serait mieux ! 

 

Mais on peut placarder des affiches pour faire comprendre aux gens qu’il 

ne faut pas jeter du papier à gauche et à droite.  On peut mettre ça dans des 

autobus, dans les lieux publics.  Combien ça va coûter ?  On peut aller dans cette 

direction et faire comprendre que…  Parce qu’il y a vraiment… il y a vraiment 

beaucoup trop dans la nature.  Tout dernièrement, on a été à Montagne Cabris, on 

a été ramasser.  On a eu plusieurs sacs de papier de bonbon, Yop etc.  On a 

ramassé….  Régulièrement, on fait ça.  Presque chaque année, on fait ça.  On 

essaie de collecter cela, surtout à Trou D’Argent qui est une de nos…  C’est 

supposé être une de nos vitrines qu’on va vendre à l’étranger.  Mais quand les 

étrangers arrivent là, vous voyez ça ?  Même là-bas, on est en train de déboiser.  

On dit qu’on est en train de protéger Rodrigues mais on laisse déboiser à gauche 

et à droite.  Madame la présidente, avec ces quelques idées qu’on a voulu partager 

et on va de l’avant, ce serait bien d’avoir une approche globale à la protection de 

l’environnement à Rodrigues.  Une approche globale pour essayer de mettre tout 

le monde dans le bain, faire de sorte que tout le monde, que ce soit un Rodriguais, 

un étranger, un touriste, que tout le monde puisse respecter Rodrigues.  Parce que 

pour respecter Rodrigues, on doit commencer par respecter son environnement.  

Merci beaucoup, Madame la présidente. 

 

[Applause] 
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Madam Chairperson:  Deputy Chairperson. 

 

The Deputy Chairperson :  Madame Chair, thank you for giving me the 

floor to say a few words in this debate in connection to the introduction of the 

Rodrigues Regional Assembly (Banning of Disposable Plastic Food Items) 

Regulations 2019 before this august Assembly. 

 

En 2014, Madame, j’ai assisté aux débats, dans cette même Assemblée, 

lors de l’introduction des règlements sur le bannissement des sacs en plastique 

introduit par le Commissaire de l’Environnement, ce même Commissaire, 

Commissaire Jean Richard Payendee, et j’ai voté pour ces règlements.  Des 

règlements qui ont été introduits dans une vision d’une île Rodrigues écologique 

et qui…  Donc, ces règlements, ils ont mis certainement Rodrigues sur la carte du 

monde. 

 

Madame la Présidente c’est dans cette même logique qu’aujourd’hui, ce 

même Gouvernement régional introduit des règlements sur le bannissement des 

contenants en plastique jetables.  C’est une suite logique vers un bannissement 

total du plastique dans notre île.  Ce gouvernement procède étape par étape pour 

arriver à cet état des choses, qui j’en suis convaincu arrivera dans un futur pas 

trop lointain. 

 

Madame la présidente, nous sommes conscients qu’il y a d’autres 

problèmes liés à l’environnement à Rodrigues mais il faut bien commencer 

quelque part et c’est ce que fait ce gouvernement.  Le problème majeur en ce qui 

concerne le plastique demeure que celui-ci prend des centaines d’années, voire 

même des milliers, pour se dégrader.  De ce fait, lorsqu’il est jeté dans la nature, 

cette matière plastique est prise pour de la nourriture par des centaines d’espèces 

qui soient marines et terrestres.  Et ceci peut entrainer la disparition de ces-dites 

espèces.  Donc, comme un gouvernement responsable, et au vu de l’augmentation 

de ces contenants jetables à Rodrigues, le Commissaire vient de mentionner 

quelques… seulement pour le take-away, quelques… plus de 1.2 millions par 

années.  Donc, il y a visiblement une augmentation de ces contenants jetables à 

Rodrigues et nous prenons nos responsabilités envers les générations futures. 

 

Cela me rappelle une chanson de Clive Clair, un habitant de Malartic, qui 

devait dans une chanson, regretter la disparition des tortues et du Solitaire de 

Rodrigues, des animaux qui étaient uniques dans le monde, et il devait pointer du 

doigt les anciens occupants de l’île pour avoir mal géré ces ressources.  

 

Madame la Présidente, nous ne voulons être pointés du doigt par les futures 

générations et nous protégeons ainsi toutes ces espèces qui peuvent être menacées 

par le plastique.  C’est cela l’écologie, Madame la Présidente, l’étude des 
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écosystèmes pour connaitre les espèces qui y vivent, les relations qui existent 

entre eux, comment elles s’adaptent pour survivre dans leur environnement, et les 

dangers auxquels ces espèces font face entre autres. 

 

Même si une espèce, qu’elle soit végétale ou animale, nous semble inutile, 

nous n’avons pas le droit de la faire disparaitre de la surface de la terre, nous 

avons par contre le devoir de le protéger.  Ces espèces ont peut-être des potentiels 

inimaginables en terme de molécules qui peuvent être utilisés afin de guérir des 

maladies.  En ce moment, il y a un sujet brulant dans l’actualité et c’est en rapport 

avec un débat sur la légalisation du cannabis médical.  Donc, une plante qui est 

présumée receler les molécules qui peuvent être utilisées pour le soulagement des 

patients souffrant de maladies comme le cancer et l’épilepsie, entre autres. 

 

Nous avons donc le devoir, Madame la Présidente, de mitiger tout effet qui 

peut menacer la disparition de tout espèce à Rodrigues. 

 

Dans un autre ordre d’idée, Madame la présidente, la majorité des produits 

qui vont être bannis par ces règlements contient du polystyrène.  En faisant une 

recherche sur l’internet, on peut trouver beaucoup d’information sur ce produit.  

Et je vais vous donner quelques caractéristiques que j’ai retenues pour ce produit, 

le polystyrène : 

 

Donc, c’est un produit qui est relativement proche du polyéthylène dans sa 

structure et il n’est qu’un type de plastique en fin de compte.  Donc, le polystyrène 

est facilement reconnaissable à sa fumée noire et à son odeur caractéristique 

propre au produit plastique ; ce qu’il vaut mieux éviter étant donné la toxicité des 

gaz lors de la combustion de certaines… de ces plastiques. 

 

Sur Internet, il y a des points de vues divergeant quant à la dangerosité de 

ce produit tant sur la nature que sur la personne humaine.  Madame la Présidente, 

en lisant cela, j’ai eu une pensée pour les habitants qui vivent autour du dépotoir 

de Roche Bon Dieu où il y a eu des départs de feu à la fin de l’année 2018.  Je ne 

peux pas croire que ces produits n’ont aucun effet sur la santé des gens.  C’est 

pourquoi je pense, Madame, que bannir ces contenants jetables vont contribuer 

grandement à diminuer les gaz émis lors de la combustion de ces plastiques qui 

vont, sans nul doute, en grande partie au dépotoir.  Donc, en attendant d’autres 

mesures en rapport au dépotoir, il y a pleins de mesures qui ont été annoncées 

dans le budget par rapport au dépotoir.  C’est une grande avancée que ce 

gouvernement apporte à ce problème. 

 

D’un point de vue légal, Madame la Présidente, je constate que cette 

auguste Assemblée soumet au vote pour la deuxième fois des règlements 

concernant le bannissement des produits en plastiques.  Je crois que ce serait 
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possible de réunir ces règlements dans seule loi cadre pour le bannissement des 

plastiques qui s’appliquerait à Rodrigues seulement comme stipulé dans la 

constitution.  Jusqu’ici, cette Assemblée n’a pas pu faire adopter des projets de 

loi alors que la RRA Act, ancrée dans la Constitution de la République de Maurice, 

nous en donne clairement le pouvoir dans la section 30 (1) de cette même loi qui 

se lit comme suit. 

 

La section : 

 

30. Regional Assembly Laws 

 

(1) Without prejudice to sections 45 and 46 of the Constitution, the 

Regional Assembly may, in the exercise of its powers under this Act, 

propose and adopt Bills in relation to the matters for which it is 

responsible under section 26. 

 

Et la section 75 (b) de la constitution, « 75 (b) Powers of the Regional 

Assembly », on peut lire ceci: 

 

« Regional Assembly laws and Regional Assembly regulations shall apply 

only to Rodrigues.  Donc, on peut faire des lois qui s’appliquent à Rodrigues. » 

 

Adopter une telle démarche serait faire justice à cette Assemblée en lui 

reconnaissant toutes ses pouvoirs et j’encouragerait le Gouvernement à aller dans 

ce sens pour consolider l’Autonomie de Rodrigues.  La population gagnerait 

aussi, Madame la présidente, en terme économique si elle développe des activités 

génératrices de revenues pour produire des conteneurs qui remplaceraient ces 

contenants jetables.  Mais cette fois-ci, ceux qui sont eco-friendly, donc, j’invite 

donc les entrepreneurs et les Rodriguais en général à prendre avantage de cette 

mesure.  Donc, on vient d’entendre le discours du Minority Leader et il a 

beaucoup parlé, il a plus parlé des autres problèmes liés à l’environnement que 

les règlements eux-mêmes.  Je pense que c’est une tentative mais vaine de 

diminuer l’importance de cette avancée majeure. 

 

[Interruptions] 

 

[Applause] 

 

The Deputy Chairperson :  Mais je n’ai aucun doute de l’importance 

d’une telle mesure.  Dans les jours qui viennent, les réactions vont pleuvoir pour 

nous féliciter, j’en suis sur. 

 

Madam Chairperson:  Respected Member Perrine, please. 
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The Deputy Chairperson :  Tout Rodrigues… 

 

Madam Chairperson:  Your waiting time is almost over.  You will have 

the time to tell your side of the story, please! 

 

The Deputy Chairperson :  Tout Rodrigues va bénéficier de cela, 

Madame.  C’est cela l’esprit qui m’anime cet après-midi.  Donc, pour conclure, 

Madame la présidente, j’inviterais les membres de l’opposition à mettre la 

politique partisane de côté et de voter pour ces règlements qui visent au bien-être 

des Rodriguais, de tout Rodriguais et à l’avancement de notre petite île.  Donc, 

c’est mon souhait le plus profond cet après-midi, Madame, pour faire entendre 

Rodrigues d’une seule voix.  Je vous remercie, Madame la présidente. 

 

[Applause] 

 

Madam Chairperson:  The Fifth Island Region Member. 

 

Mr. Z. Félicité:  Thanks, Madam the Chairperson to allow me to say a few 

words on this Motion of today’s debate.  So, it is true that some of the disposable 

plastic food items are causing harm to our environment.  This has happened 

mainly due to inappropriate way of collecting and disposing of same.  Since there 

is no real management on waste sorting in Rodrigues, mostly, we collect all our 

wastes together.  So, concerning the recycling of waste, I think we are still in the 

starting block as compared to other countries.  Madam the Chairperson, 

environment is not only the government concern but also the whole population as 

well as the opposition.  In this sides of the House we also care for our future 

generation.  That is why we have raised issues many times in this august 

Assembly relating to environment, climate change, soil erosion and so on.  So, 

concerning the remarks that Mr. respected Member Ramdally made, so, we have 

just said the Minority Leader has just said that we are not against the regulation. 

 

[Applause] 

 

Mr. Z. Félicité:  So, we are not against the regulation if there are 

alternatives to replace disposable plastic food items but if we are using disposable 

paper food items, somewhere in the world, we are contributing to deforestation. 

 

[Applause] 

 

Mr. Z. Félicité:  Because trees are cut down in order to make paper.  

However, we regret that there was not enough or even no prior consultation before 

the publication of this regulation to the population.  No “informating” campaign 
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in villages at school, even in college.  I think, Madam the Chairperson, education 

remains an effective “tools” and more effective than radical policy in changing 

mindset and attitude about environmental issues. 

 

[Applause] 

 

Mr. Z. Félicité:  Therefore, it is important to involve all the public, 

especially the young people on the importance of protecting our environment.  

Madam the Chairperson, there are more than 4000 students in the secondary 

schools.  No advertising campaign has been carried… had been done in school.  

Therefore, we are talking about changing mind-set.  We are talking about new 

culture.  So, we should embark all these students not only in the secondary but 

also in the primary and in the pre-primary school on the importance of 

environment not only through advertising campaign but also, we should empower 

them.  So, concerning the regulation, I think there are some question which need 

to be clarified.  So, concerning the price, the price, whether it would be more 

expensive and what impact it will have on small retail food outlets, who will pay 

for the additional cost, whether this burden will be on consumers.  And, also 

concerning the Certificate of Conformity.  I think we need more details.  The 

Commissioner should give more details regarding to the specification, the types 

of material used which will be allowed.  So, if we really want Rodrigues to be an 

ecological “islands”, so, we should include all the population.  We should 

sensitise all the population towards achieving this “goals”.  Thanks, Madam the 

Chairperson. 

 

[Applause] 

 

Madam Chairperson:  Commissioner for Youth and Others. 

 

The Commissioner for Youth and Others (Mrs M. R. Edouard-

Ravina):  Madame la Présidente, je vous remercie de me donner la chance de 

débattre sur ce règlement Rodrigues Regional Assembly (Banning of Disposable 

Plastic Food Items) Regulation 2019.  Ce règlement marque encore une fois une 

transition écologique dans notre île.  Voter des lois ou des règlements est le mode 

privilégié des gouvernements autour du monde pour encourager le respect de 

l’environnement.  Je suis fière d’appartenir à ce gouvernement, le Gouvernement 

OPR qui a une forte conscience écologique. 

 

Avec ce règlement, le Commissaire de l’Environnement ainsi que tout le 

monde de ce côté de la Chambre, nous donnons une réponse forte au monde que 

nous agissons et nous nous engageons pour l’environnement et pour l’avenir. 
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Madame la présidente, il y a des exigences liées à l’environnement 

auxquelles nous devons nous plier.  Ce règlement est un moyen concret d’intégrer 

les enjeux environnementaux à l’organisation sociale, économique et politique de 

Rodrigues. 

 

Madame la Présidente, ayant écouté le Minority Leader lors de son 

discours, j’étais très heureuse au début de l’entendre dire que c’est une bonne loi.  

No quarrel.  No quarrel with what we… on the cause that is a human cause.  Mais 

court fut ma joie.  Court fut ma joie parce que tout de suite, on est entré 

complètement dans la démagogie.  On est sorti de un millions pié cocos pour un 

millions pié palmistes pour dire qu’on veut planter des palmistes.  Mais ce qui 

m’attriste le plus, c’est quand il vient dire qu’on n’a pas de vision globale pour 

l’environnement parce que depuis 2012, en reprenant le pouvoir, le Chef 

commissaire a invité la population de Rodrigues à faire en sorte que Rodrigues 

devienne une île écologique.  Flambeau que le Commissaire à l’environnement, 

M. Jean Richard Payendee a pris et a mis en œuvre pendant tout ce temps pour 

permettre la réalisation et pour permettre de matérialiser cette vision de 

Rodrigues, île écologique. 

 

Nous avons pu le voir à travers les lois pour protéger nos ourites que nous 

considérons comme notre patrimoine culinaire et marine.  Nous avons pu le 

constater à travers the Plastic Ban Regulation que j’ai voté dans cette auguste 

Assemblée.  Nous avons pu le voir dans les projets en faveur de l’environnement 

dans le budget 2019/2020 où un budget de Rs150 millions sous le National 

Environment Fund a été mis à la disposition de ce Gouvernement pour la 

réalisation du projet de l’environnement.  Je suis sûre que le Commissaire se fera 

un plaisir et un devoir de s’attarder là-dessus après.  Après, sa tentative vaine de 

nous inviter to go green, nous avons vu comment notre Minority Leader est 

sensible à l’art.  Pour son goût au septième art, il a vu Garfield et nous dans ce 

côté de la Chambre, nous sommes des adeptes du quatrième art, la music pour 

dire que ce règlement est bon, bon, bon.  Donc, ça, c’est Jion qui le dit.  C’est 

extrêmement bon, bon, bon.  Juste pour dire qu’il y a des choses qui sont mises 

en avant et d’ailleurs, M. le membre Félicité l’a dit clairement qu’il n’est pas 

contre, que l’autre côté de la Chambre n’est pas contre ce règlement parce que 

c’est pour l’environnement, c’est en faveur de l’environnement.   

 

Il a même posé des conditions pour dire que s’il y a des alternatifs, ils sont 

encore plus pour ce règlement.  Mais les alternatives ont été présentées dans cette 

Assemblée et je suis sûre, ça me donne de l’espoir qu’ils voteront pour ce 

règlement à la fin de ces débats parce qu’ils sont pour l’humanité, pour 

l’environnement et que tout le monde dans cette auguste Assemblée, le 

Gouvernement et l’opposition, nous savons comme l’a si bien dit le Minority 

Leader that there is no planet B.  So, we have to protect this island that we like so 



/UNREVISED/ 

93 

 

much.  So, I would not linger more on what you have been saying because all the 

sections, all the alternatives have been presented to this House and my speech is 

going to elaborate on the advantages that we are going to see that this regulation 

will bring. 

 

Madame la présidente, la volonté de ce Gouvernement régionale est de 

mettre en place une société plus responsable – une société éco-responsable.  Ce 

règlement est bien la preuve que nous avançons surement dans la réalisation du 

projet : Rodrigues Ile Ecologique.  Il est tout à fait normal que presqu’à la veille 

des 20 ans de l’autonomie de Rodrigues, nous empruntons une voie écologique 

qui le permet d’affirmer sa force et sa capacité. 

 

Madame la Présidente, avec ce règlement, Rodrigues donne l’exemple à la 

Région Océan Indien et au monde entier tout comme dans le domaine du 

dessalement de l’eau de mer, de la protection du lagon et du respect de 

l’environnement en général.  Aujourd’hui plus que jamais nous devons agir pour 

Rodrigues et pour la planète.  Madame la présidente, les jeunes au niveau 

mondiale questionnent leur avenir par rapport au changement climatique.  Ils se 

demandent dans quelles entreprises ils vont travailler si la planète elle-même est 

condamnée.  Quel avenir pour nos jeunes ?  Que leur laissons-nous comme 

héritage ?  Ce règlement répond en grande parti à ces questions sur lesquelles se 

penchent nos jeunes. 

 

Madame la présidente, il est important de sensibiliser les enfants et les 

adultes au respect de l’environnement.  Ce règlement devient donc un outil 

approprié pour encourager nos enfants et nos jeunes à adopter une attitude et une 

habitude écoresponsable.  Il invite chacun à la solidarité en faveur de l’écologie 

et de l’environnement.  Ce règlement, Madame la présidente, adresse la nécessité 

pour chacun de faire des efforts pour limiter les dégâts sur notre environnement.  

Les consommateurs, les entreprises, les administrations, les politiques, les acteurs 

sociaux, chaque maman, chaque papa, chaque jeune et enfant doit modifier ses 

habitudes pour améliorer la vie à Rodrigues et le paysage de l’île Rodrigues.  

L’Assemblée Régionale invite chacun à faire une démarche personnelle pour 

l’environnement en faveur de notre environnement.  Nous encourageons nos 

valeurs écologiques à s’épanouir.  Notre conscience écologique se fortifie 

aujourd’hui dans cette Chambre, Madame la présidente. 

 

Ce règlement, tout comme le règlement contre les sacs en plastique, est une 

mesure forte pour l’environnement, pour Rodrigues et pour l’avenir.  Nous allons 

consommer de façon plus responsable.  Ce règlement prévoit des mesures visant 

la prévention des déchets d’emballage tels que take away packs.  Ce règlement 

donne lieu à la valorisation des emballages plus proches de notre environnement 

et de notre nature et favorise par extrapolation une meilleure santé. 
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Tout comme Nicolas Hulot, je pense que cette action pour l’environnement 

encourage, je cite : « la solidarité pour l’avenir ».  Fin de citation. 

Madame la Présidente, Rodrigues a connu beaucoup de progrès et ce 

progrès est visible dans le changement dans la pratique des Rodriguais.  Je me 

rappelle et je vais faire un tour dans le passé dans mon enfance, je me rappelle 

qu’auparavant, le limon, les achards entre autres étaient vendus ou gardés dans 

des bouteilles ou pots en plastique. 

Pour s’améliorer et être à la norme, le Rodriguais vend ses produits 

achards, piments et autres dans des bouteilles ou pots en verres, preuve de la 

conscience écologique et la transition écologique réussit. 

Je me rappelle des moments ou les mapinba patate étaient enroulé dans les 

feuilles de bananiers pour sa cuisson.  Je me rappelle les petit cornet pistache 

grillé, pistache dans des petits cornets en papier vendus dans les grandes 

manifestations politiques où j’étais et les manifestations culturelles. 

Je me rappelle des « gato coco », des « gato pistache » qu’on faisait 

refroidir sur les bananiers, une attitude écologique, une habitude écologique.  Je 

me rappelle de mes grands-parents qui allaient à la boutique pour acheter du 

sucre, pour acheter du riz dans les taies d’oreiller.  Merci, Madame Thérèse.  

Conscience écologique encore une fois. 

Je me rappelle que le maïs était gardé dans les gros « dromes » après 

chaque récolte pour partager avec les voisins, la famille pour l’année prochaine.  

Je me rappelle qu’on buvait notre thé dans les gobelets en « tamin », dans 

« l’assiette tamin » ; pas dans les gobelets plastiques, pas des assiettes plastiques.  

Just pour dire que avec la modernité, on a voulu aller vers le plastique qui n’est 

pas forcement meilleur.  Ce règlement aujourd’hui, qu’est-ce qu’il vient faire ?  

Ce règlement nous demande de retourner vers la source et de faire revivre notre 

culture et de donner de l’importance à notre vécu, à notre passé et à nos « grands 

dimounes ». 

 

Madame la présidente, ce règlement aujourd’hui en tant que Commissaire 

des arts et de la culture me donne un sentiment de fierté parce que cela va nous 

permettre de nous reconnecter au naturel. 

 

Face à ce règlement présenté par le Commissaire de l’Environnement, je 

me sens directement renouée avec mes traditions et mes valeurs écologiques.  Le 

Commissaire a parlé de culture d’éco-responsabilité et c’est vrai et ça se fait tous 

les jours dans nos familles et je suis sûre que nous tous, nous nous sentons 

interpellés par cet aspect de notre histoire et que ce règlement nous inspire à aller 

vers ce passé que nous chérissons et ce passé qui nous permet d’avancer et de 

progresser pour le meilleur. 
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Le progrès dans certains cas, Madame la présidente, exige un retour vers 

la source, un retour vers la nature et un retour vers notre identité.  Ce règlement 

nous oblige à retourner vers les pratiques et les valeurs, de nos traditions et les 

valeurs de nos « grands dimounes » comme je l’ai dit. 

Au niveau mondial, Madame la Présidente, on est tous ici directement ou 

indirectement touché par la mode.  On se sent, peut-être pas physiquement mais 

à la maison ou dans d’autres choses, on est influencé par les tendances mondiales.  

Aujourd’hui, la tendance mondiale veut que nous allions vers tout ce qui est 

rustique, vers tout ce qui est nature, vers tout ce qui est important à l’essence 

même de la vie.  La dernière fois, je regardais un document.  On parlait de 

grounding.  Alors je disais : « Mais il faut que j’aille voir c’est quoi le 

grounding ».  Le grounding, c’est simplement marcher pieds nu dans l’herbe sur 

le sable pour dire que nous devons nous reconnecter à cette nature.  Mais 

auparavant, nous faisions beaucoup de grounding.  Donc, soyons à la mode, 

Madame la présidente.  Soyons à la mode et à travers ce règlement, nous sommes 

invités à être à la mode.  We are invited to be in and I want to be in.  I am in. 

 

Madame la présidente, dans le budget 2019-2020, le Chef Commissaire a 

invité toute la population à l’éco-responsabilité.  Ce règlement est un support à 

cet appel.  Ce règlement incite aussi à l’éco-innovation ou des procédés, les 

produits et les modes de consommation sont compatibles à la demande 

écologique.  Avec ce règlement, les Rodriguais devront innover pour avoir des 

emballages écologiques pour prendre nos repas à emporter.  Ainsi, on peut dire 

que l’innovation se met au service de l’environnement.  Nous comptons sur la 

créativité et les valeurs entrepreneuriales des Rodriguais pour se faire. 

 

Madame la présidente, je compte aussi sur, comment dire en Anglais, sur 

le creative edge of the Rodriguans parce que je suis sûre que dans quelques temps, 

pareille comme pour les sacs en plastiques, on va voir de nouveaux produits sur 

le marché.  On a vu pour les sacs en plastiques, des sacs de riz recousus, des 

briques de jus recousus pour avoir des sacs, pour avoir des portemonnaies, pour 

avoir toutes sortes de choses.  Dommage, j’ai mon portemonnaie dans mon sac 

qui fait avec plastique, c’est recyclé.  C’est comme dit le Commissaire Payendee, 

c’est magnifique.  Donc, mais je n’ai pas demandé pour table.  Donc, je ne veux 

pas table.  Donc, pour dire que moi, je suis fière d’être associée à toute cette 

équipe au Commissaire de l’environnement pour la présentation de cette loi dans 

cette Chambre et je voudrais dire que ce règlement présenté aujourd’hui peut 

sembler petit pour certains mais c’est un règlement qui a un enjeu planétaire.  Je 

le redis encore une fois.  Le Minority Leader l’a dit, Ban Ki-Moon l’a bien cité : 

« There is no Planet B » and we have to work to survive and to transmit good… 

a good heritage to the next generation. 
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Madame la présidente, dans quelques années, la seule chose en plastique 

que nous valoriserons fièrement à Rodrigues sera les Arts Plastiques, parce que 

nous aurions atteint la vision de Rodrigues 100% écologique.  Offrons un avenir 

brillant et plein d’espoir à nos jeunes et sur ces mots, je dis que je vote en faveur 

de ce règlement et je souhaite un bon courage et bonne chance à mon collègue, 

Richard Payendee et bonne chance à toute cette équipe de ce côté de la Chambre 

dans cette aventure magnifique et écologique.  Merci. 

 

[Applause] 

 

Madam Chairperson:  Second Local Region Member of Number 1. 

 

Mr. J. N. Volbert:  Je ne vais pas être long.  Merci, Madam Chairperson.  

Je voudrais d’abord vous remercier, Madam Chairperson, de me donner 

l’occasion de participer au débat du règlement proposé par ce Gouvernement 

régional présenté par le Commissaire de l’environnement.  Je suis fier de pouvoir 

donner mon point de vue et celui de la population surtout dans mon électorat, 

étant leur porte-parole en ce qui concerne ce projet en gestation.  Madam 

Chairperson, ce peuple a le droit légitime de donner son avis sur des nouveaux 

règlements, démocratie participative exige.  Madam Chairperson, après celui sur 

la fermeture de la pêche à l’ourite, en passant, je salue l’initiative qui est fort 

louable.  Néanmoins, jusqu’à où je vous adresse, il y a toujours des lacunes dans 

ce règlement-là.  On a aussi, Madam Chairperson, introduit le règlement pour 

l’abolition pure et simple des sacs en plastiques.  A mon avis, cette démarche 

n’était pas mauvaise mais le hic, c’était que la population n’avait pas été consulté 

comme il le fallait.  L’éducation de la population, Madam Chairperson, n’a 

jamais été faite.  Ce qui était vraiment dommage, c’était la campagne 

d’explication arrivée après l’interdiction de l’utilisation des sacs en plastiques.  

Incontestablement, Madam Chairperson, le règlement qui a fait plus de tord, 

voire la goutte d’eau qui a fait déborder le vase, et restant à travers la gorge de ce 

peuple n’est autre que le règlement l’achet des voitures, la loi dite « la loi sept 

ans ». 
 

[Applause] 

 

Mr. J. N. Volbert:  C’est une loi, Madam Chairperson, à mon avis, c’est 

une loi oppressive qui a bousculé le plan des Rodriguais, c’est-à-dire le plan des 

pécheurs, des éleveurs, des planteurs entre autres.  Madam Chairperson, ce soir, 

ce Gouvernement présente le règlement sur le Banning of Disposable Plastic 

Food Items.  Pour commencer, je vais dire que l’idée elle-même dans son 

ensemble n’est pas mauvaise mais la façon de procéder est encore une fois d’un 

ton de dictateur car il n’a pas eu de consultation au préalable.  Madam 
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Chairperson, en parcourant le draft, je me suis rendu compte que c’était un copy 

paste du règlement sur prohibition of use of plastic bags.  Il n’y a que le penalty 

qui fait la différence.  Personnellement, je suis d’opinion que l’amende est trop 

sévère et la période d’emprisonnement prévue est inconcevable.  Alors, est-ce que 

la règlementation sur le non utilisation des sacs en plastic n’a pas marché comme 

il se doit pour pouvoir mettre des amendes « forts » comme ça ?  Donc, pour avoir 

prévu des amendes fortes et des termes d’emprisonnements excessifs, où est-ce 

que vous trouvez le malin plaisir d’oppresser encore ce peuple ?  Croyez-vous 

qu’en augmentant le pénalty, il y aura plus de control ?  Mais non.  Mais non, 

Madam the Chairperson.  Le peuple voit en cette démarche une façon 

d’oppresser, d’écraser et faire taire ce peuple silencieux, docile, immolé et 

muselé. 

 

[Applause] 

 

Mr. J. N. Volbert:  On aurait pu, Madam Chairperson…  On aurait pu, 

Madam Chairperson, faire des campagnes de sensibilisation à travers l’île et en 

même temps, éduquer la population.  Pourquoi avoir gargarisé démocratie 

participative ?  Où est passé la démocratie participative criée sur tous les toits 

sinon à tout bout de champ par ce Gouvernement du jour ?  Il n’y a point de 

visibilité ce qui concerne ce règlement qu’on débat aujourd’hui dans cette 

Chambre hormis la fameuse rencontre du 04 juin à Rivière Cocos dans les cadres 

de la journée internationale de l’environnement.  Je le redis, Madam Chairperson, 

que l’idée n’est pas mauvaise mais on aurait pu préparé la population avant d’agir, 

avant d’introduire ce règlement.  Il y a tant de bonnes choses qu’on aurait pu faire 

par exemple.  Par exemple, Madam Chairperson, on aurait pu prévoir au moins 

quatre poubelles et un petit composteur pour chaque famille Rodriguaise.  De ces 

quatre poubelles, première poubelle sera servie pour les déchets en verre.  

Deuxième poubelle, pour les déchets en plastic.  Troisième poubelle, pour les 

boites de conserve telles que les boites pilchard, sardine, thon etc. et pour les 

green wastes, la quatrième poubelle, et en même temps, le green waste est servi 

pour faire du composte en utilisant le petit composteur.  Le composteur est aussi 

servi pour les déchets en papier.  On peut recycler et on peut servir ce composteur 

pour les papiers. 

 

Madam Chairperson, c’est ni difficile, ni impossible si on a la volonté tout 

simplement.  En faisant le tri de déchets, on peut arranger pour que le ramassage 

sélectif se fasse séparément à des jours différents et spécifiques.  Madam 

Chairperson, the disposal of these wastes could have been done in an orderly 

manner and professionally manner.  Autre lacunes de ce présent règlement: avez-

vous pensé aux petits snacks, aux restaurants et autres tabagies ?  A partir de 

maintenant jusqu’à preuve du contraire, l’alternance présentée pour moi n’est pas 

100% convaincante.  L’utilisation des banquettes en papier ne sont pas conformes 
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pour le four à microonde.  Madam Chairperson…  Jusqu’à preuve du contraire, 

j’ai dit.  Madam Chairperson… 

 

 Madam Chairperson:  Respected Member, you please address the Chair. 

 

 Mr. J. N. Volbert:  Madam Chairperson, c’est bien de préserver la vie des 

futures générations mais il ne faut pas rendre la vie de ce présent aussi difficile. 

On doit trouver un juste équilibre. Avec les alternatives proposaient ça va être 

inévitablement coûter deux fois ou trois fois plus cher, je pense. Est-ce que cela 

ne va pas avoir une incidence négative ou autrement dit des mauvaises 

répercussions sur la vente des nourritures et sur les commerces en générale de la 

restauration ?  

 

 Je pense aux fonctionnaires, je pense aux policiers, aux bureaucrates, au 

banquiers, à tous ceux monde qui a un lunch time très restreint – 30 minutes. 

Right ? Est-ce que cette démarche, cette mesure va faciliter leurs tâches ? Ces 

fonctionnaires et officiers vont devoir payer le prix d’un take away à un 

pourcentage, je pense, beaucoup plus élevé que celui en cour actuellement. Idem 

pour le publique voyageur et les travailleurs qui ne pourront préparer et emmener 

leurs nourritures dès le matin pour ensuite la consommer à l’heure du déjeuner, 

surtout en période d’été.  

 

 Madam Chair, il y a une liste de prohibited items attacher à ce règlement 

mais je ne vois pas pour les bouteilles en plastiques, les contenants, de l’huile, 

l’eau potable, boisson gazeuse, Yop et les petits pots de Yoplait, entre autres. La 

nature est remplie de ces déchets plastiques. Allez faire un tour dans les ruisseaux. 

Allez faire un tour dans les ruisseaux, dans les rivières et vous allez constater 

vous-même. Qu’avez-vous prévu pour les bouteilles en plastique, les emballages 

de vêtement, des sachets de grain sec, et aussi le lait en poudre, etc.  

 

 Autre éclaircissement nécessaire, Madam Chairperson, c’est le meaning de 

« stockpile ». Peut-être j’ai mal compris. According to the draft, it means to store 

for the purpose of trade or distribution. Should it be stored in a commercial place 

to be in violation to this Regulations? This need to be clarified. Mone népli la 

police.  

 

 Madam Chairperson, en ce qui concerne la section 4 – Certificate of 

conformity, paragraphe (3) (a) et (b). I quote :  

 

 “(3) The Commission may – 

 

 (a) verify the validity and reliability of the certificate of 

conformity provided; 
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 (b) notwithstanding the certificate of conformity, cause a 

sample of the disposable plastic food items to be 

tested or analysed.” 

 

 Peut-on savoir si le Gouvernement Régional possède de l’expertise ou 

autre équipement, pouvons afin d’identifier le type de matériel utiliser pour la 

fabrication des barquettes ou autres items alternatifs. Car des sanctions seront 

prises en prenant en considération des types d’items si ce n’est pas conforme au 

règlement.  

 

 Avec toute ces lacunes dans ce règlement, Madam Chairperson, je pense 

que ce Gouvernement Régional doit apporter des amendements avant de passer 

au vote – si vous apportez des amendements, je vais voter - toute en prenant en 

considération l’aspect économique fragile de ce peuple sinon la misère avant de 

mettre des forts taux d’amendes. Je suis pour un meilleur contrôle mais contre 

l’oppression de mon peuple. Merci, Madam the Chairperson.  

 

[Applause] 

 

 Madam Chairperson:  Thank you, Respected Member. The 

Commissioner for Health and Others.  

 

 The Commissioner for Health and Others (Mr. S. P. Roussety):  Mme. 

la présidente, je vous remercie pour l’occasion qui m’est donnée aujourd’hui de 

participer dans ce débat suite à la motion de mon collègue Commissaire de 

l’Environnement pour l’adoption du « Rodrigues Regional Assembly (Banning of 

Disposable Plastic Food Items) Regulations 2019. 

 

Nous voilà encore une fois Madame la Présidente, venir de l’avant pour 

présenter à cette Chambre d’autres règlements pour le contrôle d’autres produits 

de plastiques. Après les premiers règlements pour bannir les sacs en plastiques, 

nous donnons encore une fois l’exemple au monde entier en matière de protection 

de l’environnement et j’en suis fier. 

 

Le règlement qui nous est présenté aujourd’hui ne peut être que bénéfique 

pour l’environnement de Rodrigues. La section 3 empêche la production, la 

distribution, le stockage et la commercialisation de toute une gamme de produits 

de plastique à usage unique pour les nourritures qui malheureusement sont 

devenus une source de pollutions sans précèdent de notre environnement. 

 

Mrs. Chairperson, Madam, most of us … in an age where plastic shape our 

environment to the extent that today plastic really is all around us. Look around 
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you, food and beverage containers, comestic and toiletry containers, … car 

interiors, your laptop mouse, toys, bags, packing, straws, shoes and your 

cellphone screen. Materials do not really look like plastic include polymers or 

resin like food canners. Over and not so obvious plastic of cosmetic, toothpaste, 

adhesive, lubricants, detergents and internal medical devices. In short, we are 

constantly expose to plastic.  

 

Mme. la présidente, de nos jours, qu’est-ce qu’on voit, après un 

rassemblement ? Que des « take aways », des gobelets, des cuillères en plastiques 

qui trainent un peu partout et qui gâtent la beauté de notre pays. Plastic never 

goes away. Plastic is a material made to last forever. All plastic water bottles, 

bags and straws are used just once and thrown away. Plastic cannot biodegrade. 

It breaks into smaller and smaller pieces. Plastic effects human health. Toxic 

chemical leach out of plastic are found in the food and the tissue of nearly all of 

us. Exposure to them is linked to cancer. Birth defects, impaired immunity, 

endocrine disruption and other ailments. Plastics spoil our ground water.  

 

Si ces produits restent dans la nature, Mme. la présidente, ils ne vont pas 

être dégradés et deviennent des nids potentiels pour des vecteurs de maladies 

comme les moustiques, surtout en période de pluie. Cela représente un potentiel 

danger pour la santé publique surtout en ce moment où nous faisons face à des 

maladies comme le Chikungunya et la fièvre dengue. 

 

De l’autre côté, si on les ramasse, ils rentrent dans la chaine de déchets, 

s’acheminent éventuellement dans le dépotoir de Grenade et finissent par être 

brulés. Avec la fumée qui résulte, c’est encore une fois une source de pollution 

qui peut être n’efface pour la santé publique et en même temps contribuent dans 

la production de gaz à effets de serre. 

 

Mrs. Chairperson, Madam, toxic ingredient can evaporate in the air and be 

breathed in. They can readily absorb into the skin and they can leach into foods 

or drinks and then be ingested. Opening a plastic item that could leave a strong 

odour, applying body lotion, drinking hot coffee from a styrofoam cup, reusing a 

water bottle, heating food in a microwave in a plastic container or that has been 

frozen in a plastic container or even food that has simply been stored in a wild. 

Any of these common practices allow chemical from plastic to migrate easily into 

the body. Plastic comes in many forms but there is general consensus that while 

a useful material that are serious concern about harmful effect of plastic on human 

health. We should not leave our young children plastic …. or toys. We should 

avoid all PVC and … products like, Polyvinyl chloride which is used in food 

packing, plastics wraps, containers for toiletries, cosmetic, crisp bumpers, floor, 

tiles pacifiers, shower curtains, toys, water pipes, garden hose, auto upholstery, 

inflatable swimming pools, this can cause cancer, birth defects, genetic changes, 
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chronic bronchitis, ulcers, skin disease, deafness, vision failure, ingestion and 

liver disfunction. Poly carbonates are used in water bottles but scientists have 

linked very doses of bisphenol exposure to cancer, impaired human function, only 

one set of puberty, obesity. Another product of styrene is Polyethylene which is 

used in water and soda bottles, carpet fibre, chewing gum, coffee stirrers, drinking 

glasses, food containers and wrappers, healed sealed, plastic packaging, kitchen 

ware, plastic bag, squeeze bottle toys are suspected to human cancerigene, a 

substance that can cause cancer. Polyester, bedding clothing, disposal diapers, 

food packaging, tampon, upholstery can cause eyes and respiratory track irritation 

and acute skin rashes. Again with polyethylene which is a product of styrene in 

cushion, mattress, pillows can cause bronchitis, coughing, skin and eyes problem 

can release Polunin, Diisocyanates which can produce severe lungs problem. 

Acrylic, clothing blankets again, carpet made from acrylic fibres, adhesive, 

contact lenses, denture, floor waxes, food preparation equipment can cause 

breathing difficulties, vomiting, diarrhea, nausea, weakness, headache and 

fatigue.  

 

Mme. la présidente, en ma capacité de Commissaire responsable pour la 

Santé, je ne peux que me réjouir de ces règlements qui sont en ligne avec notre 

politique de protection de la santé. Mon collègue, l’auteur de cette motion, a pu 

démontrer que ces règlements s’inscrivent dans la politique de ce présent 

gouvernement régionale de L’OPR de développer Rodrigues d’une manière 

soutenue et durable dans le cadre de notre vision – Rodrigues, Ile Ecologique. 

 

Mme. la présidente, dans cette perspective, une gestion intégrée de ces 

déchets est devenue primordiale et plus qu’une nécessité. Je félicite le 

Commissaire de l’Environnement qui travaille assidument sur tout un programme 

qui comprend la séparation des déchets à la source, la minimisation des déchets 

verts à travers le compostage, le recyclage des déchets en plastiques, en verre et 

en métaux, les huiles usées qui sont transportés vers Maurice pour le besoin de 

recyclage et bientôt le centre de tri et un dépotoir aux normes environnementaux 

verront le jour à Grenade. Le règlement que nous débattons aujourd’hui vient 

complémenter tous ses efforts. 

 

Mme. la présidente, en lisant ce règlement, personnellement je ne vois 

aucun impacte négative sur le publique car comme mon collègue a si bien 

démontrer qu’il existe des alternatives qui sont biodégradables. Justement, avec 

l’application de ce règlement, il existe maintenant une belle opportunité pour 

notre secteur de l’artisanat de produire ces alternatives. Comme a été le cas pour 

le remplacement des sacs en plastiques, ce règlement va définitivement 

promouvoir le green business – non pas comme l’autre green, hein - qui sera une 

très bonne chose pour nos artisans et pour notre économie. 
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Mme. la présidente, plusieurs ont quittés le navire. Je suis conscient qu’il 

y a encore du chemin à parcourir pour atteindre les objectifs de développement 

durable. Là, je pense aux bouteilles de boissons gazeuses en plastiques et d’autres 

produits encore qui ne sont pas conforme à l’environnement. Je suis sûr que mon 

collègue viendra avec d’autres règlements pour y remédier. Ce règlement seul, 

n’est pas suffisant, il nous faut avant tout la collaboration de tout le monde dans 

sa mise en application. Je suis sûr qu’après son adoption par cette Assemblée, 

mon collègue et sa commission entameront tout un programme de vulgarisation 

et de conscientisation pour une meilleure efficacité de son application.  

 

Pour terminer, Mme. la présidente, je tiens à féliciter mon collègue 

Commissaire de l’Environnement, ces officiers et tous ceux qui ont contribué 

d’une manière ou d’une autre pour la finalisation de cette loi. Je trouve que le 

règlement est complet parce qu’il touche un peu tous les produits en plastiques à 

usage unique pour les nourritures qu’on utilise et qui représente une source 

significative de pollution. Dans ce sens on devance beaucoup de pays. Ce 

règlement nous mettra sur la carte du monde encore une fois. Et, je demande aux 

Membres de l’Opposition de la minorité de voter ce règlement.  

 

Mme. la présidente, je vous remercie de votre attention. 

 

 

 Madam Chairperson:  Thank you, Commissioner. The Fourth Island 

Region Member. 

 

 The Fourth Island Region Member (Mr. J. R. Augustin): Merci, Mme. 

la présidente. Je voudrais m’associer à Monsieur Ramdally. Il a parlé tout-à-

l’heure que l’Assemblée Régionale peut proposer et faire adopter des lois. 

Pourquoi pas ! Pourquoi le Commissaire n’est pas allé dans ce sens et venir avec 

un concept plus oser – le zéro déchet. Et le Commissaire de l’Environnement, il 

a parlé aussi d’un fond de Rs 150 million qui a été alloué par le Gouvernement 

Central au Gouvernement Régional justement dans le cadre de l’environnement. 

Et, pourquoi pas créer un fond, un Environment Fund for Rodrigues. Et ce fond, 

Mme. la présidente,… on aura une meilleure gestion de ces fonds et une meilleure 

contrôle sur les projets écologique financer par le gouvernement. Le 

gouvernement peut contribuer dans ce fond pour divers projets environnementaux 

tel que la ré-afforestation, la replantation des coraux, etc. L’argent collecter dans 

ce fond pourra être utilisé à acheter des bouteilles en plastique usagées, des 

bouteilles en verre, les cannettes en aluminium pour le recyclage ainsi assurer la 

réduction des déchets dans la nature. Avec la mise en place de ce fond, cela 

incitera les bailleurs de fond nationaux et internationaux soucieux de 

l’environnement à contribuer au financement des projets liés à l’environnement, 

le développement durable pour la sécurité alimentaire.  
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 Le Commissaire a parlé aussi des bouteilles en verre. Il reconnait qu’il y a 

la consignation. Mais c’est dommage de dire que si vous allez à Roche Bon Dieu. 

Vous voyez comment ces bouteilles sont disposées dans les piquants loulous, tout 

ça. Et, en plus il y avait un ramassage des bouteilles en verre et les gens - je ne 

sais pas si c’est la Commission de l’Environnement qui avait initié ce projet. Les 

gens avaient ramassé tous les bouteilles en verre. Ils ont mis tout près de chez eux 

mais ces bouteilles sont restées là jusqu’à présent. Donc, il a parlé de la 

continuation des bouteilles en verre, c’est bien. Mais qu’en est-il pour les 

bouteilles en plastique ? Et, en plus concernant ces bouteilles en verre, le 

gouvernement avait acheté un broyeur, je pense, pour écraser ces bouteilles et 

puis les produits seront utilisés dans la construction tout cela. Mais on se demande 

aujourd’hui, Mme. la présidente, où est passé ce projet ?  

  

 L’enthousiasme des anciennes générations pour le plastique contraste avec 

l’angoisse actuelle des futures générations concernant la population de ces dériver 

du pétrole sur l’environnement.  

 

 Le Wild Life Fund estime que d’ici 2030, la production mondiale des 

déchets plastique pourrait augmenter de 41% et la quantité accumulé dans l’océan 

pourrait doubler.  

 

 En 2016, 310 million de tonne de déchet plastique ont été dégénéré dont le 

tiers se serait retrouver dans la nature. Nous sommes tous concernés par notre 

environnement par le développement durable pour la sécurité alimentaire. Notre 

démarche en tant qu’élus est d’apprendre à la nouvelle génération à préserver non 

richesse. Notre démarche c’est aussi engagé au niveau de la jeunesse et de 

l’enfance. Cela veut dire qu’il y est une notion d’éducation et même plus 

précisément d’éducation alimentaire.  

 

 La loi pour l’interdiction de l’usage des sacs en plastique à Rodrigues est 

applicable depuis mars 2014 et la France, Mme. la présidente, a emboité le pas le 

01 janvier 2017. Par contre, l’utilisation de couvert, paille, assiette et boîte en 

plastique semblable à ce nouveau projet, à ce nouveau règlement que nous 

débattons aujourd’hui a été voté le 14 septembre 2018 et sera interdit le 01 janvier 

2020. En France. Le 27 mars 2019, le parlement Européen a annoncé que d’ici 

2021, les plastiques à usage unique seront définitivement interdits dans toute 

l’Europe.  

 

 Aujourd’hui, Mme. la présidente, nous sommes appelé à débattre sur le 

projet, sur le Rodrigues Regional Assembly (Banning of Disposable Plastic Food 

Items) Regulations 2019, et d’après l’Article 8, nous avons six mois pour disposer 

de ces disposables plastic food items. A partir de ce qui serait voter. Est-ce qu’il 
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y a eu un survey, Mme. la présidente qui a été entrepris afin de savoir la quantité 

de ce disposable plastic food items utiliser chaque jour par les entreprises de 

restauration et autre ? Est-ce qu’on a pris en compte le nombre de petit 

entrepreneurs, des restaurants, des snacks qui utilisent ces disposable plastic food 

items, et qui ont tous un gros stock ? Il y a aussi les fournisseurs. Est-ce que ces 

six mois seront suffisant pour écouler tous ces produits ? Et, sinon dans la clause 

8, il faut remettre tous ces disposable plastic food items au Departmental Head. 

Et, dans ce cas y aurait-il des remboursements ? Si oui, qui remboursera ? Est-ce 

que la démarche concernant ce présent règlement a été généraliser ? Je veux dire 

par-là, est-ce que la démocratie participative à primer ? Est-ce que le publique, la 

population, les porteurs de projet, les associations et les entreprises ont-ils eu 

l’occasion de réfléchir et d’en débattre. Cela aurait pu se faire à travers des 

sessions varier, notamment les tables rondes, les conférences, débats, ateliers 

pratiques, etc., avec des intervenants et y apporter des réponses.  

 

 Concernant la liste des disposable plastic food items, je crois que le 

Commissaire a omis d’inclure les pots de yaourt, Yop, etc., les cannettes en 

aluminium et tous les autres produits qui sont dans les contenants de plastique. Et 

tout-à-l’heure, Mme. la présidente, le Commissaire a fait passer des objets, des 

objets recyclable qu’on va utiliser. Et, concernant la paille, le Commissaire a dit 

qu’on a le carton, le carton s’est mieux. Mais il a parlé du bambou, il dit non, le 

carton c’est mieux. Mais vous savez, Mme. la présidente, le bambou qui est 

écologique ça allait apporté une touche exotique à ce produit-là.  

 

 Mme. la présidente, sur ceux, je vous remercie pour l’intervention 

d’aujourd’hui. 

 

[Applause] 

 

 Madam Chairperson:  Thank you, Respected Member. The 

Commissioner for Women’s Affairs and Others.  

 

The Commissioner for Women’s Affairs and Others (Mrs. M.R.F. 

Gaspard Pierre-Louis, CSK):  Mme. la présidente, je me sens privilégier de 

participer au nom du peuple de Rodrigues au débat concernant les règlements 

régissant l’utilisation des emballages de produit alimentaire à Rodrigues. En effet, 

depuis 2012, nous n’avons cessé de prendre des initiatives ambitieuses et 

courageuses au niveau du gouvernement dans le cadre de notre vision de l’île 

Rodrigues écologique. Cette initiative témoigne de notre sens de responsabilité et 

de notre engagement pour bâtir ou construire notre pays pour aujourd’hui et pour 

demain. Avec ces règlements nous faisons preuve de notre engagement pour 

l’humanité au côté des grands états. En effet, les initiatives marquantes de la 

protection de l’environnement sont internationales comme la si bien mentionné 



/UNREVISED/ 

105 

 

mon collègue le Commissaire Payendee mais aussi les autres Membres qui sont 

intervenus avant moi.  

 

En 1972, il y a eu la Conférence des Nations Unies sur l’Environnement 

Humain pendant laquelle est créé le programme des Nations Unies pour 

l’environnement. En 1992, 20 ans après, il y a eu le premier Sommet de la Terre 

organisé à Rio. En 1997, le Protocol de Kioto. En 2007, on a eu en France la 

Grenelle de l’Environnement. Et en 2015, 195 pays ont adopté l’Accord de Paris 

dans le cadre de la COP21 des Nations Unies, c’est-à-dire, la conférence sur le 

réchauffement climatique. Et, je suis contente que dans le cadre de ce grand projet 

mondiale, international, nous avons su saisir l’opportunité et continuons à faire 

preuve d’intelligence et surtout d’être avant-gardiste par rapport à l’avenir. 

 

Ces règlements sont introduits aujourd’hui, qui seront voter. D’abord ont 

été introduite devant le peuple à divers niveaux. Le 27 et 28 mai au Centre 

Carrefour, le Commissaire Payendee était présent avec les acteurs, les ONGs où 

il y avait une discussion, un débat, un échange sur le thème – « Ki conversion 

écologique en tant que personne, famille nou bizin viv ». Dans le cadre de 

l’introduction de ces lois, les commerçants, les importateurs ont été consulté. 

Tous les maitres d’écoles et les responsables des collèges ont aussi été consultés. 

Malheureusement, il y a eu une rencontre fixée avec les Présidents des villages, 

qui a la dernière minute a dû être annulé.  

 

Mme. la présidente, en introduisant ces règlements, après les sacs en 

plastiques, après le contrôle de la pêche à l’ourite, nous faisons le choix de ne pas 

être des politiciens lâches qui posent toujours la question est-ce sans danger ? 

Nous refusons d’être des politiciens opportunistes qui posent la question est-ce 

populaire ? En mettant en œuvre des projets, tel que les forêts communautaires – 

d’ailleurs je profite pour dire qu’aujourd’hui ce qu’on voit, c’est que les 

entrepreneurs prennent avantage de cette démarche écologique. Aujourd’hui, il 

n’y a pas seulement les nurseries qui fournissent des plantules. Vous pouvez voir 

de tous part. Il y a un jeune homme à Malartic, qui fait des plantules 

extraordinaires, des plantules de fruit. Donc, les jeunes saisissent l’opportunité de 

cette démarche écologique pour eux aussi y travailler. Nous avons aussi le projet 

de collecte de l’eau de pluie qui est en lien avec le développement durable. 

L’objectif tourisme de 2025, 100,000 touristes. Nous avons l’objectif de 

l’agriculture, la production biologique. 

 

Mme. la présidente, tous ceci pour vous dire que nous travaillons 

sérieusement et nous croyons que l’environnement c’est l’affaire de tout le 

monde. Mais avant tout, c’est un projet que le gouvernement doit pouvoir mener. 

En effet, Mme. la présidente, pour bannir les barquettes en polystyrène, à mon 

avis cette décision fait justice au génération future. Plus de 500 ans pour le 
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désagrègement des produits en polystyrène. C’est énorme. Et, il y a quelqu’un 

qui disait qu’on ne peut aujourd’hui utiliser des alternatives, on ne peut les mettre 

dans les microondes. Au contraire, au contraire je vais inviter cette personne à 

aller voir sur le site de barbadosbusiness.com, où on parle beaucoup du danger 

du polystyrène en microonde. Comment ça se désagrège et se mélange avec la 

nourriture et cause du mal à la santé.  

 

Et, en bannissant aujourd’hui ces emballages qui sont nocif pour la santé, 

on nous fait martyre à personne. L’Honorable Membre Volbert disait quelque part 

qu’on faisait sacrifier la population d’aujourd’hui pour demain. Au contraire, au 

contraire c’est une contribution que nous faisons puisque nous aimons nos 

enfants. Si on regarde… Il a même parlé d’un peuple immoler. Moi, j’ai honte 

quand on parle ainsi de ce peuple. Ce n’est pas parce que le peuple ne nous choisit 

pas qu’on doit le traiter de toute sorte. 

 

Si on regarde les statistiques concernant les nombres des petites entreprises 

qui sont légalement opérationnelle à ce jour, et qui utiliserait ce genre 

d’emballage, ils se dénombre autour de de 675. Si on se dit que chacune de ces 

entreprises utilisent deux barquettes en moyenne par jour, ceci équivaudrait à 

1300 barquettes jeter par jour à Rodrigues. Sur un an que pour les barquettes cela 

nous emmènerai à presque 500,000 barquettes jeter dans la nature. Et, si en 

moyenne l’utilisation est de 10 barquettes par jour, par an ça nous mène à 

2,500,000 barquettes. Si en moyenne on utilise 10 barquettes par jour.  

 

Mme. la présidente, on a même parlé des coûts. Parce que ça m’intéresse 

aussi. La profitabilité des restaurants, des snacks, des tabagies, des entreprises qui 

travaillent dans l’alimentation. En effet, comme le Commissaire Payendee là si 

bien dit, le prix de la barquette en polystyrène est à peu près la même chose que 

pour la barquette, l’alternative qui a été présenté en papier ou en feuille. Et, moi 

j’espère, je lance un appel aux entrepreneurs Rodriguais pour qu’ils prennent 

avantage de cette possibilité pour qu’ils produisent à Rodrigues ces barquettes 

pour avoir, bien sur le marché est là et en même temps je dis aussi que 

l’approvisionnement de ces barquettes ne doivent pas être l’affaire du 

gouvernement. Au contraire, tout comme la barquette en polystyrène cela doit 

être une initiative privée et quand on parle de business, s’il y a plusieurs 

entreprises qui le fait ou bien qui les distribuent. Ah ben, il y aura la compétition 

et le prix sera meilleur. Et moi, je suis sûre que comme le sac en plastique, comme 

mon collègue le Commissaire Roussety là si bien dit, nos entrepreneurs seront 

bien prend l’avantage de cette mesure exceptionnelle.  

 

Mme. la présidente, l’avenir se prépare aujourd’hui et la tendance mondiale 

c’est l’alliance entre l’écologie et l’économie. Je dirais même qu’aujourd’hui 

l’écologie est en train de devenir un atout pour l’économie. Pour les entrepreneurs 
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ingénieux, l’écologie est une chance, une opportunité. Des entreprises dans 

l’énergie renouvelable, des entreprises dans les tris des déchets, des entreprises 

dans la confection des alternatives, justement au plastique. Et, si c’est vrai que 

dans les années 70/80 au moment de la révolution industrielle, le monde des 

entreprises considérait l’environnement comme un paramètre secondaire. 

Aujourd’hui plus que jamais les entrepreneurs s’engagent eux aussi pour un 

future durable pour ne pas dire un futur vert. Pas avec eux bien sûr.  

 

Mme. la présidente, la semaine dernière nous avons eu… la semaine 

dernière c’est le peuple qui ne veut pas. C’est le peuple qui ne veut pas. Mme. la 

présidente, la semaine dernière on a eu le privilège d’accueillir à Rodrigues la 

conférence de l’UROI, Université Rurale de l’Océan Indien où était présent avec 

nous nos amis de Mayotte, les Mahorais, les amis des Seychelles, de la Réunion, 

de Maurice et bien sûr de Rodrigues. Et, nous avons eu l’occasion de discuter 

longuement de tous ce qui fait le charme, la beauté de Rodrigues. Nous avons 

discuté longuement de ce que viennent chercher les visiteurs qui viennent chaque 

année chez nous. Et, on a vu que la propreté de Rodrigues est une de ces choses 

que nos visiteurs admirent, apprécient, notre tranquillité, notre respect pour la 

nature. On a eu même l’occasion de visiter des agriculteurs. A Graviers, il y a M. 

Prudence, qui fait des choses extraordinaires après avoir eu l’opportunité d’aller 

en Inde pour un programme de formation sur le Zero Budget Natural Farming. 

On a été voir M. Denis Pierre Louis à Montagne Goyaves, qui lui aussi pratique 

de l’agriculture raisonnée. Et, ce sont ces choses qui intéresse nos visiteurs 

aujourd’hui. Et, ce sont les entrepreneurs dans l’agriculture qui fonce, qui 

travaille et qui trouve dans cette objectif écologique une opportunité, une chance 

comme je disais au départ. Et, aujourd’hui avec ces règlements qu’on introduit au 

parlement on ne vient pas dire que tout va bien. On ne vient pas dire que le travail 

s’arrête ici. Au contraire, en votant ces règlements, nous n’oublions pas l’effet du 

changement climatique sur nos plages. Nous n’oublions pas l’importance de la 

reforestation qu’il faut continuer. Nous n’oublions pas de continuer le combat 

contre l’érosion. Nous n’oublions pas le besoin d’aller de l’avant avec le tri des 

déchets. C’est pour cela que le Chef Commissaire est venu avec un budget sans 

précédent en faveur de l’environnement. Rs 150 million, dont Rs 100 million de 

la National Environment Fund et Rs 50 million pour la NDU pour la mitigation 

des effets du changement climatique. Donc, pour dire que nous sommes 

conscients des enjeux qui nous concerne au niveau de Rodrigues mais nous 

sommes conscients aussi que si petite que soit cette acte que nous faisons 

aujourd’hui c’est un pas pour l’humanité. Et, Rodrigues sera encore une fois 

inscrite dans l’histoire par rapport à cette démarche pour l’environnement.  

 

Mme. la présidente, les études démontrent que si d’ici 2025, si la 

population mondiale poursuit sa croissance et si les modes de consommation et 

de produit actuelle reste inchangée nous aurons besoin deux planètes pour 
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maintenir nos modes de vie d’où la nécessité de toute un chacun de consommer 

raisonnablement. Qui dit consommer raisonnablement, c’est justement prendre la 

décision de faire les choses donc de manière raisonnablement.  

 

Je ne vais pas être trop long, je vais tout simplement féliciter, moi aussi à 

mon tour, mon collègue le Commissaire Payendee et toutes son équipe. Nous 

sommes bien conscients qu’ils ont du pain sur la planche parce que travailler pour 

l’environnement et un travail sans relâche. Travailler pour l’environnement n’est 

pas le travail d’un jour. Aujourd’hui, avec le défis du changement climatique à 

n’importe quel moment on peut avoir des problèmes au niveau de 

l’environnement. D’ailleurs, au début de l’année on a vu. Les deux cyclones que 

nous avons eus. Juste après nous avons eu une inondation, un flash flood, le temps 

d’une nuit. Donc, le travail, le chantier est vaste. Il y a beaucoup de pain sur la 

planche. Mais nous sommes conscients qu’ils sont sur la bonne voie. Et, moi je 

dirais bien que le fondement de ces règlements c’est bien l’amour et la justice. 

L’amour et la justice pour et envers nos enfants, l’amour et la justice pour et 

envers le pays et l’amour et la justice pour et envers l’humanité.  

 

Mme. la présidente, l’écologie, l’environnement, le changement 

climatique, sont peut-être aujourd’hui des instruments par lesquelles Dieu 

s’adresse aux hommes et aux femmes de notre temps. C’est pour cela, que je fais 

appelle à toute un chacun. Je suis émerveillé une fois, au moins une fois, au moins 

pour une fois après 13 ans que je suis ici, après 13 ans, depuis 2006 je suis ici. Au 

moins une fois on a vu le Minority Leader et son équipe tendant vers une 

démarche constructive. Et, je souhaite… pas pour nous, pas pour le 

gouvernement, pour la postérité, pour la postérité, pour l’histoire, je souhaite 

qu’ils maintiennent leurs caps. Parce que comme le dit si bien le Pape, notre 

environnement c’est notre maison commune.  

 

Mme. la présidente, je souhaite bonne chance à mon collègue le 

Commissaire Payendee pour ce bon travail qu’il a commencé, avec tout son 

équipe et je suis sure qu’en étant si courageux Rodrigues gagnera beaucoup à 

l’avenir. Et, nos enfants, bien sûr hériteront, auront un héritage vraiment donc 

intéressant et surtout nos enfants garderont ces souvenirs des dirigeants 

responsables, des dirigeants conscients et dirigeants qui aiment leur pays. Merci, 

Mme. la présidente. 

 

[Applause] 

 

 Madam Chairperson:  Thank you, Commissioner. The Commissioner for 

Social Security and Others.  
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The Commissioner for Social Security and Others 

(Mr. L. D. Baptiste):  Merci, Mme. la présidente. Merci encore une fois de me 

donner l’occasion de participer à ce débat qui permettra d’inscrire davantage 

Rodrigues sur la carte du monde. A travers le Banning of Disposable Plastic Food 

Items Regulations, nous voulons une nouvelle fois dans cette Auguste Assemblée, 

traduire dans les faits, notre sens de responsabilité envers la planète et de nos 

engagements en faveur du développement durable. Des engagements qui visent à 

concilier, protection de l’environnement et développement humain. A travers ce 

règlement ce gouvernement confirme sa volonté, sa volonté de poursuivre et 

diriger notre pays bien aimé vers une île écologique. Cette île que nous voulons 

tous qu’elle soit plus résiliente et qu’on puisse faire face au défi et au changement 

climatique. Et, je profite de l’occasion pour féliciter mon collègue Commissaire 

Richard Payendee, le Commissaire de l’Environnement pour son engagement et 

combat sans relâche pour permettre aux Rodriguais de vivre dans un 

environnement plus saint et sécurisant et aussi pour léguer quand même des 

meilleurs lendemains à nos générations futures. Petit que nous sommes, nous 

démontrons aux grandes puissances mondiales que nous pouvons nous aussi 

contribuer pour rendre le monde plus juste et équitable.  

Comme l’avait si bien dit l’anthropologue Américaine, Mme Margaret 

Mead:  

« Ne doutez jamais qu'un petit groupe d'individus conscients et 

engagés puisse changer le monde et c'est même de cette façon que 
cela s’est toujours produit. »  Fin de citation. 

Et, nous ici de ce côté de Chambre, nous croyons fermement que ce petit 

pays, cette petite île de 104 kms2 peut aider à changer le monde. Parce que nous 

pensons que dans les semaines à venir, dans les mois ou les années à venir il y 

aura beaucoup d’autres nations qui vont prendre beaucoup de courage comme 

nous pour venir de l’avant avec des tels règlements. 

 

Mme. la présidente, les recherches menées par les scientifiques du monde 

entier semblent de plus en plus clairs et confirme de plus en plus que nous vivons 

une période de changements climatiques directement liés au comportement de 

l’Homme sur l’Environnement. Et pour cause, l’une des causes majeures 

justement, c’est cette culture jetable. 

 

Oui, à l’origine de cet engouement pour le jetable, c’est l’apparition du 

plastique, qu’on parle beaucoup c’est dernier temps, et surtout les plastiques 

issues du pétrole. Bon marché et léger, il est aujourd’hui massivement utilisé pour 

la fabrication d’objets, d’objets à usage unique, qu’on a eu l’occasion d’entendre 

depuis ce matin, tel que, assiette, cuillère, paille, fourchette, couteau, et tout ça 
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donc qui font du tort à notre environnement. Même si le matériau plastique a 

permis de faire des progrès considérables sur plusieurs niveaux, aujourd’hui, il 

est notre ennemi. 

 

Selon Laura Parker, journaliste spécialisée dans la couverture du 

changement climatique et des environnements marins, au National Geographic, 

la durée de vie moyenne d’un sac plastique est de 15 minutes et plus de 40% de 

la production globale est utilisée une seule fois avant d’être jetée. 

 

Donc, c’est pour cette raison justement que nous sommes venus en 2014 

avec des règlements pour bannir les sacs en plastiques. C’était peut-être à 

l’époque controverser mais aujourd’hui les Rodriguais sont tous unanime que ce 

gouvernement a eu raison, a eu raison de prendre des tels mesures pour préserver 

notre environnement. A travers le monde aujourd’hui nous voyons beaucoup 

organisations, des écologistes et même des décideurs qui militent pour réduire 

drastiquement notre recours au plastique à usage unique toute en proposant 

l’interdiction de ces produits. Parce qu’il y a beaucoup d’impact 

environnemental, d’impact négatif et en me temps ils essaient de promouvoir des 

alternatives existantes. Il y a des alternatives. Mon collègue Commissaire 

Payendee a présente pas mal de chose mais il y en a encore plein d’autre. Donc, 

c’est à nous de voir, c’est à nous de penser de ce que nous pouvons faire, de ce 

que nous pouvons retirer de positif à travers le bannissement de ces produits 

comme présenter dans ce règlement aujourd’hui. 

 

Mme la présidente, on a beaucoup entendu parlé également de 

l’introduction de la loi par l’Union Européenne, évidemment. Et justement, c’est 

la tendance mondiale et le Parlement Européen, c’est vrai a approuvé, comme la 

si bien dit le Membre Augustin, le mercredi 27 mars dernier, le projet de directive 

validé par les états membres pour l'interdiction de certains articles jetables en 

plastique qui entrera en vigueur au printemps 2021. Donc, ce texte interdit une 

série de produits en plastique : couvert en assiette, couvert et assiette à usage 

unique, pailles, coton-tige, tige de ballon, plastique oxodégradable, récipient pour 

les aliments et gobelet en polystyrène expansé. 

 

C’est justement ce que nous aussi nous faisons aujourd’hui. Sauf que nous, 

nous irons plus loin. Nous allons le faire avant les pays de l’Union Européenne. 

Parce que d’ici six mois, au maximum ce règlement entrera en vigueur. Donc, 

d’ici de cette année au plus tard nous n’allons plus voir ces trucs, ces nuisances 

pour l’environnement. Nous étendons également une liste de 16 produits contre 

huit ou neuf dans les pays européens. Donc, pour vous dire, Mme. la présidente, 

que nous sommes en avance. Nous sommes en avance sur l’Europe. Nous 

sommes en avance parce que ce gouvernement a eu le courage. Ce gouvernement 

https://www.actu-environnement.com/media/pdf/news-33170-directive-proposition-Commission.pdf
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a eu l’audace de faire ce que les autres non pas su ou non pas pu ou non pas voulu 

faire.  

 

On entend beaucoup de chose, des intentions, des bonnes intentions, des 

belles paroles. C’est vrai, le Minority Leader a été quand même assez positif, quoi 

qu’il a essayé à un certain moment de noyer les poissons. Hein, les poissons dans 

l’eau. Il a essayé de faire croire que nous n’avons pas de vision globale pour 

l’environnement. Donc, vous avez parlé, par exemple, vous avez dit qu’on aurait 

pu ajouter tel ou tel chose, on aurait pu donner trois poubelles alors que son 

collègue lui il a parlé de quatre. Je ne sais pas comment ça. Donc, pour dire qu’il 

n’y a pas de cohésion au sein de la minorité. Mais… 

 

[Interruption] 

 

 Madam Chairperson:  Order. Order ! 

 

 Mr. L. D. Baptiste:  Mais, Mme. la présidente, c’est important, pour nous 

c’est très important. Comme dit cette dicton : « Un grand nombre de petites 

victoires vaut mieux qu’un grand échec. » Et, pour nous c’est comme ça que nous 

procédons. Petit à petit, doucement et surement. Parce que nous avons-nous-

mêmes la démagogie en 2014 pour le sac en plastique. Mais aujourd’hui, parce 

que nous avons décidé d’aller lentement et surement, je crois qu’aujourd’hui vous 

avez finalement compris quand-même que nous avons des bonnes intentions et 

que nous allons dans la bonne direction. Les Membres de la minorité. 

 

Madame la présidente, permettez-moi de revenir à quelques mesures qu’on 

a préconisées. On a parlé, on a ça dans notre programme électoral pour vous dire 

que nous avons des visions pour l’environnement. Nous avons une vision globale 

mais on ne peut pas tout faire à la fois. Mais tous ce que nous avons dit, nous 

allons le faire, nous allons l’exécuté pour le bienêtre de Rodrigues. Nous allons 

poursuivre notre engagement… 

 

[Applause] 

 

 Madam Chairperson:  Order.  

 

 Mr. L. D. Baptiste:  Nous allons poursuivre notre engagement, quoi que 

cela… 

 

 Madam Chairperson:  Respected Members, from a sitting position, 

please. 
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Mr. L. D. Baptiste:  Nous allons poursuivre notre engagement pour 

réaliser notre vision de faire de Rodrigues une île écologique. Et, ici nous avons 

parlé de nos actions. Donc, je demanderais au Minority Leader de bien vouloir 

regarder… J’ai vu il y a une copie au niveau, au sein de la minorité. J’ai vu ça ce 

matin. Donc, vous avez la copie. Donc, vous avez la copie, vous pouvez regarder. 

 

 Madam Chairperson:  Order. 

 

 Mr. L. D. Baptiste:  Et, ce sont des choses qui sont là et donc nous avons 

parlé, par exemple, de poursuivre le programme de reboisement, reboisement de 

l’île avec la création des réserves forestière et forêt communautaire. Nous avons 

beaucoup avancé dans ce domaine. Nous parlons de développer un système pour 

le traitement des eaux usés. Ma collègue, Mme. Gaspard Pierre Louis vient de 

parler de ce budget record pour l’environnement pour l’année financière 

2019/2020. Donc, Rs 150 million pour travailler sur ce projet d’eau usé… 

 

 Madam Chairperson:  Commissioner, please resume your seat. 

Respected Members, from a sitting position, please. I would like to invite you to 

listen to the comment of the Commissioner and you will soon have the 

opportunity to tell us your views about the Regulations and these will be on 

record. So, please refrain from making comments from a sitting position. Thank 

you. Commissioner, you please proceed. 

 

 

Mr. L. D. Baptiste:  Merci, Mme. la présidente, zot pé gagne dimal. Donc, 

Mme. la présidente, nous avons parlé de réduire toutes formes de pollution, 

pollution sonore, population visuel. C’est pourquoi même avec les règlements des 

vielles voitures tout ça, c’est tout ça va dans cette logique de faire de Rodrigues 

une île écologique. Nous parlons de développer un programme embellir 

Rodrigues. Et là, il y a la collaboration du RCSS avec qui nous travaillons pour 

le projet « nou zoli village ». Donc, mettre en … des projets pour la protection de 

la biodiversité, tel que la plantation de coraux. Ça, ça se font. Ça se fait, Mme. la 

présidente. Promouvoir l’éco-tourisme comme activité le kitesurf, le trail de 

Rodrigues, le bike. Tout ça rentre dans cette vision écologique.  

 

Nous avons parlé de la consolidation du Rod Clean. Nous avons commencé 

avec le recrutement et nous voyons c’est palpable aujourd’hui. Rodrigues est 

beaucoup plus propre. Et, on nous félicite. Les gens venant de Maurice et 

d’ailleurs. La semaine dernière, on a eu la délégation de l’UROI, qui vraiment 

était impressionné par ce qu’ils ont vu, par rapport à la propreté à Rodrigues, 

Mme. la présidente. Pour vous dire que nous allons dans la bonne direction. 
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Nous parlons de la promotion – Promouvoir l’énergie renouvelable. 

L’énergie renouvelable à travers les chauffes eau solaire, les schemes. La semaine 

dernière on a eu la remise… on a déjà fait. Donc, pour permettre justement de 

promouvoir l’énergie renouvelable. Il y a le projet de dessalement à Anse Quitor, 

qui est couplé en partie avec l’énergie renouvelable. Donc, tout ça cadre dans 

notre vision de l’environnement.  

 

On parle de l’éco-village à Rivière Coco. Il y a une première voiture 

électrique qui est vraiment écologique, Mme. la présidente. Donc, nous avons fait 

beaucoup d’avancés, beaucoup de progrès. Je ne vais pas m’étaler sur toutes cette 

liste mais juste pour parler de l’érosion que vous avez parlé. Nous allons bientôt 

travaillé sur le plan pour la mise en place comme mentionner ici du – « Special 

Relief Programme » pour la lutte contre l’érosion. Donc, ça va venir dans les 

vallées et un petit partout.  

 

Nous parlons de renforcer le service d’extension et assurer la formation des 

agriculteurs dans des bonnes pratiques agricoles. Le Zero Budget Farming, des 

agriculteurs Rodriguais sont partis en Inde pour voir des bonnes pratiques. Donc, 

c’est ça la vision globale, Mme. la présidente. Je suis confiant que nous allons 

pouvoir réaliser encore beaucoup de choses et vous avez intérêt à suivre 

tranquillement parce que d’ici 2022, vous n’aurez plus grand-chose à dire. 

 

Donc, Mme. la présidente, comme c’est vrai, plusieurs personnes ont dit 

ça, l’environnement c’est l’affaire de tout le monde et là j’ai lu et j’ai vu dans sa 

lettre encyclique intitulée Laudato Si', le Pape François a officiellement pris 

position sur la nécessite de garder, de sauvegarder la maison commune. Donc, ça 

parle beaucoup certainement de l’environnement et de la promotion d’une culture 

environnemental. Donc, il nous rappelle que notre maison commune est aussi 

comme une sœur avec laquelle nous partageons l’existence et comme une mère 

belle qui nous accueille à bras ouvert. Et, c’est ça qui guide aussi nos actions 

gouvernementales. Il exhorte que cette sœur cris en raison des dégâts que nous 

lui causons par l’utilisation irresponsable et par l’abus des bien que Dieu a déposé 

en elle. Nous avons grandi en pensant que nous étions ces propriétés et ces 

dominateurs autoriser à l’exploiter. Et, le Bien Heureux Paul VI, Pape Paul VI, 

lui il parlait de l’urgence et la nécessité d’un changement radicale dans le 

comportement de l’humanité. Donc, et bien, Mme. la présidente, ici notre maison 

commune c’est Rodrigues. Notre terre, nos forêts, nos plages, nos lagons, nos 

montagnes et tous ce qui fait partie de la flore et la faune de Rodrigues donc, bref 

nous parlons de cette nature. C’est pourquoi nous allons mettre en œuvre tout ce 

que nous pouvons. Nous allons investir autant que possible pour sauvegarder 

notre maison commune.  
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Et, pour revenir au sac en plastique, nous voyons, Mme. la présidente, que 

malheureusement, à Rodrigues aussi le phénomène de la consommation des 

produits à usage unique à un coût de ces dernières années connu une croissance 

démesurer dans notre société. Les objets jetables sont aujourd’hui omniprésents 

dans notre quotidien. Jeter de l’argent pour acheter un produit dont la durée de 

vie est extrêmement courte entrainant en amont une grande quantité de déchets 

qui prendront des décennies voire des centaines des milliers d’années à se 

dégrader ne peut plus continuer à être chose normale dans cette magnifique île 

Rodrigues.  

 

Je crois sincèrement, et moi en tant que Commissaire de la Sécurité 

Sociale, responsable des personnes âgées, que cela aurait sans doute paru absurde 

à bon nombre de nos ancêtres. Et, la semaine dernière à Palissade lors d’une 

fonction un petit groupe de personne âgée a fait cette remarque : « Nos ancêtres » 

- ils ont dit : « avait cette culture de ‘ faire des économies – pa gaspillé’’, Et, ainsi 

ils étaient beaucoup plus écoresponsables. Pé dénigrer bane personne âgée mo 

frère ! Bien sûre. 

 

[Interruption] 

 

 Madam Chairperson:  Order. No cross-talking please, Respected 

Members. 

 

The Commissioner for Social Security and Others (Mr. L. D. 

Baptiste):  Et, ils ont ajouté que malheureusement, malheureusement, cette 

manière de vivre est d’agir commence à disparaitre d’une façon inquiétante.  

Maintenant, la vie facile, la vie trop facile prend trop vite le dessus.  Ma collègue, 

Rose de Lima Edouard a parlé de pas mal de choses.  Je ne veux pas revenir parce 

qu’ils ont donné aussi une série d’exemple comme ça mais je voudrais utiliser 

peut-être d’autres choses.  Ils parlaient par exemple, qu’ils utilisaient plus de 

produits naturelles et biodégradables comme le Vacoas, la corde Vacoas ou fibre 

d’aloès pour attacher des bottes de thym par exemple ou bottes de persil au bazar.  

Et aujourd’hui, que voit-on ?  Rafia ou élastique.  Ils ont également dit que par 

exemple durant les veillées mortuaires où traditionnellement, on sert à manger.  

Généralement, les sociétés secours mutuel des services de vaisselles réutilisable 

mais aujourd’hui, les jetables gagnent de plus en plus de terrain et même dans les 

mariages. 

 

Donc, ce sont des choses quand même, des valeurs que nos ancêtres nous 

ont légué quand même.  Je pense que c’est bon quand même de retourner un petit 

peu vers certaines sources bien sûr tout en sachant que nous devons aussi avancer 

dans la modernité.  Donc, c’est peut-être plus pratique, plus facile mais comme 

mon ami, Simon Pierre l’a dit, ces objets ne disparaissent pas avec le temps.  Ils 
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restent dans nos forets, au bord de la route, en bas miraille, dans nos jardins, dans 

nos mers et peut-être au mieux se reposent à Grenade ou à Roche Bon Dieu.  Mais 

malheureusement, en contaminant nos sols et provoquant des incendies.  Donc, 

c’est pourquoi cette année, c’est bon de redire ça, nous avons pris quand même 

la peine de travailler sur un bon projet de tri de déchet.  Je pense que le Minority 

Leader sera content d’entendre ça.  Nous allons travailler sur un vrai projet de tri 

de déchet à Roche Bon Dieu et ça va certainement aider davantage à faire avancer 

la cause écologique. 

 

Madame la présidente, nous croyons fermement qu’en tant que 

gouvernement responsable, il est de notre devoir de venir de l’avant avec des 

règlements nécessaires.  Nous allons venir avec d’autres autant que nécessaire.  

Nous allons venir avec d’autres et bien sûr, nous avons eu le courage et nous 

aurons toujours le courage même si ça va susciter quand même certains 

brouhahas.  Madame la présidente, opter pour l’achat des produits durables 

permet de minimiser l’impact sur l’environnement et l’utilisation des produits 

naturels fabriqués localement permet d’encourager les artisans et les 

entrepreneurs locaux.  Il est temps, il est grand temps de bien réfléchir avant 

d’acheter quoi que ce soit.  Donc, pour nous, quand ce n’est pas possible, bien 

sûr, nous proposons des alternatifs mais c’est mieux d’avoir cette culture durable 

plutôt que cette culture jetable.  Il est temps aussi de dire non aux produits qu’on 

peut éviter et qui nuisent autant la santé qu’à l’environnement.  Et tout à l’heure, 

le Commissaire Payendee parlait de 110000 pailles rien que pour les cocos sur le 

comblage de Port Mathurin.  Le Minority Leader parlait de la tortue avec la paille 

au nez qui souffrait évidemment. 

 

Et je pense que ça résume un petit peu ce que la Député européenne, 

Christine d’Allonnes-Bonnefoy l’a si bien dit.  Je cite : « Personne.  Personne ne 

meurt de boire sa boisson sans paille mais combien de poissons sont morts à 

cause de tels objets en plastic ?  Fin de citation.  Donc, c’est pourquoi comme 

j’ai dit un petit peu plus tôt, nous devons inculquer dans notre population, une 

culture durable plutôt que cette culture jetable.  Et franchement, moi, je suis fier.  

Je suis fier que durant ces sept dernières années, depuis que le Commissaire écolo 

a eu le portefeuille de l’environnement, il y a eu des prises de conscience 

exceptionnelles, bien plus approfondies à tous les niveaux.  Et nous devons 

continuer.  Nous allons continuer à accentuer nos efforts à travers l’éducation afin 

de sensibiliser davantage la population à développer une culture plus responsable 

et respectueuse de l’environnement. 

 

Madame la présidente, j’ai été émerveillé quand j’ai appris à travers ma 

fille qui est en Grade 5 et qui fréquente l’école primaire de Notre Dame de 

Lourdes à Brûlé que lors de l’organisation d’un food fair vendredi dernier 21 juin 

à l’école Notre Dame de Lourdes, la direction de l’école avait décidé de ne pas 



/UNREVISED/ 

116 

 

utiliser des take-aways en polystyrènes et des fourchettes ou cuillères en plastic.  

Donc, justement parce que tout à l’heure, un peu plus tôt, le membre Félicité a 

parlé de sensibilisation dans les écoles.  Pour vous dire que si vous êtes des 

citoyens responsables, si vous avez la responsabilité citoyenne en tant 

qu’éducateur, vous pouvez prendre des initiatives sans attendre que le 

Gouvernement, que le Commissaire vient dans les écoles.  Donc, c’est ça 

l’exemple que nous devons suivre.  C’est pourquoi j’étais vraiment émerveillé.  

Et là, les enfants, les élèves, chacun devait apporter so ti bol, so ti catora, cuillère, 

fourchette à l’école justement pour acheter des mines ou d’autres produits 

alimentaires. 

 

Comme le dit si bien mon ami, le Commissaire : « Ce n’est pas beau, ça ? »  

Magnifique, Madame la présidente.  C’est ça être écoresponsable.  Donc, au lieu 

de parler, c’est bien aussi de mettre en pratique tout ce qu’on essaie de dire, tout 

ce qu’on dit, Madame la présidente.  L’utilisation des emballages alimentaires 

écologiques apportent donc une solution intelligente à un problème écologique, 

suscite l’innovation et la créativité et peut également générer de l’emploi.  Et là, 

Madame la présidente, j’ai vu un exemple très intéressant en Thaïlande.  Donc, 

en Thaïlande, ce sont des initiatives citoyennes, les gérants d’un supermarché ont 

eu l’idée originale pour emballer les légumes donc, le plastic est remplacé par la 

feuille de bananier.  Tout à l’heure là, mon ami parlait de la feuille de bananier, 

une alternative naturelle.  Donc, des poivrons, des salades, sont tous placés dans 

une feuille garantie sans pesticides.  Ce n’est pas beau, ça, Madame la 

présidente ?  Ce n’est pas beau, ça ? 

 

Donc, ce sont des initiatives qui ne dépendent pas du Gouvernement, 

Madame la présidente.  Donc, bien sûr, bien que cette belle initiative ne peut 

toutefois pas être reproduite partout, mais ça pouvait provoquer quand même des 

réflexions et nous amène à croire qu’une idée « tout » simple peut avoir un impact 

positif sur notre manière de consommer et j’espère que des idées similaires 

germerons parmi les entrepreneurs de Rodrigues et parmi la population 

Rodriguaise.  Voilà, Madame la présidente.  C’est vrai, Rodrigues, nos atouts, un 

de nos atouts économique majeures pour le développement d’une île Rodrigues 

durable, c’est son authenticité naturelle.  Donc, c’est d’ailleurs de là que découle 

le label Rodriguais « Naturellement Autre ». 

 

Donc, ça aussi fait parti de cette vision globale pour l’île Rodrigues 

écologique.  Et voilà, je suis fière quand même de constater que ce règlement fait 

l’unanimité au sein de cette auguste Assemblée et que nous allons pouvoir pour 

une fois tous ensemble voter en faveur d’un règlement qui vise à promouvoir 

l’intérêt suprême de Rodrigues en matière de l’environnement.  Et pour terminer, 

je vais citer ce que Bob Hunter, un des fondateurs de Green Peace a dit, donc, je 

cite : « Les grands changements semblent impossibles au début et inévitables à 
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la fin. »  Fin de citation.  Voilà le changement, c’est ça le vrai changement et le 

changement arrive.  Merci, Madame la présidente. 

 

[Applause] 
 

Madam Chairperson:  Thank you, Commissioner.  The Third Island 

Region Member. 

 

Mrs. M. T. Agathe:  Merci, Madame la présidente.  Tout d’abord, je suis 

un petit peu attristée de voir que certains membres du Gouvernement, on dirait ils 

sont surpris, ils ne sont pas trop contents qu’ici de « cette » côté de la Chambre, 

nous acceptons, nous voyons l’importance de ce règlement.  Parce que Madame 

la Commissaire Franchette Gaspard a dit pour une fois, elle a été émerveillée.  Ça 

veut dire que depuis le commencement en février, ici dans l’opposition, nous 

n’avons rien apporté à cette île Rodrigues ! 

 

[Applause] 

 

Mrs. M. T. Agathe:  Mais quand meme !  C’est nous maltraiter!  Et très 

souvent aussi, parce que quand nous parlons ici, on nous dit: « Zot pas compren 

narnien, zot pas konin ».  Mais il y a des choses.  Le trop, c’est trop.  On est avec, 

on n’est pas content.  Quand on donne nos propositions, on n’est pas content.  Et 

puis, le respecté Membre Ramdally a dit dans son intervention qu’il était content 

que le Minority Leader soit pour ce règlement.  Et puis, il a dit il a fait de la 

démagogie.  Mais c’est vrai qu’on passe un règlement mais nous aussi, nous 

n’avons pas une cervelle de petit oiseau.  Nous pouvons apporter nos suggestions.  

Pourquoi est-ce que le Commissaire de l’environnement est venu avec ce projet ?  

Parce qu’il a vu les dégâts apportés par le plastic.  Donc le Minority Leader lui 

aussi, il a dit qu’il est pour le projet, pour le règlement parce que nous voulons 

une île Rodrigues écologique.  Mais en même temps, il a attiré l’attention sur des 

actions qui d’après lui, allaient contre cette île écologique. 

 

[Applause] 

 

Mrs. M. T. Agathe:  Après ça aussi, le Commissaire Baptiste, souvent, il 

fait ça lui.  On dirait pour qu’on lui prenne en grande considération, il ne fait que 

citer le peuple la bible.  On dirait ici, nous n’allons pas à la messe, nous ne 

connaissons pas, la bible. 

 

[Applause] 

 

Mrs. M. T. Agathe:  Qu’est-ce que c’est que ça ?  Et le règlement est 

présenté par le Commissaire de l’environnement.  J’ai été aussi un petit peu 
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attristée de voir que bien souvent, quand de « cette » côté de la Chambre, on 

donnait nos opinions, ils rigolaient de l’autre côté.  Est-ce que c’est sérieux ?  Et 

puis, il va venir nous dire « zot pa compran narnien, zot pa kone narnien ».  Mais 

ce n’est pas sérieux ça !  Il faut qu’on soit sérieux.  Et le Commissaire de la santé, 

il a parlé beaucoup… de beaucoup de choses.  Il a apporté sa contribution.  Mais 

ici, quand nous apportons notre contribution, on dirait nous ne comprenons rien, 

nous voulons aller contre.  Je crois que si nous voulons être vraiment… 

 

Madam Chairperson:  Respected Members, I am sure the respected 

Member Agathe is able to do her speech by herself, please ! 

 

Mrs. M. T. Agathe:  Une Assemblée responsable, il faut pouvoir 

reconnaitre le bon, ce qui est bon, ce que chaque membre apporte pour l’avancée 

de Rodrigues.  Ce n’est pas seulement le Gouvernement qui fait avancer 

Rodrigues.  Sinon, nou ale guette ene match football, zis Manchester ki lor la 

plaine li nek gagner.  C’est gaspillage.  Je pense qu’il faut grandir.  Alors, je ne 

veux pas répéter ce que les autres ont dit avant moi mais avec ce projet, ce 

règlement là, samedi…  Parce que…  Enfin, je n’ai pas écouté complètement, il 

y a eu une intervention à la radio là-dessus.  Je pense que ça aurait dû être mieux.  

Pourquoi ?  Parce qu’il y a une personne qui est venu parler.  Il était très négatif.  

Il a dit seulement les sanctions mais on dirait qu’est-ce qu’on fait ?  Ou fer ene 

zenfant passe l’examen avan ou montré li ki li bisin aprane.  Mais il faut dire aux 

gens, il faut dire au peuple.  On conscientise le peuple, on leur dit : bon, nous 

allons apporter ce règlement là parce que nous avons vu qu’il y a ça et ça.  Et 

même les amendes n’auraient même pas eu avoir lieu si l’affaire avait été bien 

présentée. 

 

Et quand le Minority Leader aussi avait dit qu’il fallait un plan global pour 

l’environnement, je ne sais pas, peut-être que le respecté membre Ramdally, peut-

être qu’il n’a pas trop bien écouté.  Quand on dit avoir un plan global, ça ne veut 

pas dire faire tout à la fois !  Plan global veut dire on met tout ce qu’on va faire.  

Mais ene zenfant li bisin kone deboute avan li marsé !  Mais nous prévoyons que 

l’enfant peut devenir un athlète comme Eric Milazar.  Maintenant, concernant le 

plastic, parce que le Commissaire de l’environnement a beaucoup parlé du méfait 

des plastics.  Mais moi, je lui demanderais qu’est-ce qu’il compte faire avec tous 

ces plastics importés : le sucre, le sel, twisties, la bougie.  La bougie osi vine dan 

plastic mo frère.  Mais qu’est-ce qu’on va faire de tout ça ? 

 

[Applause] 

 

[Interruptions] 
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Mrs. M. T. Agathe:  A l’hôpital, il y a « le » seringue, les gants, parce que 

l’hôpital doit être plus écologique que partout.  Il faut bannir les gants.  Il faut 

penser.  Je ne dis pas bannir ça tout de suite.  Mais c’est ça avoir un plan global, 

qu’est-ce qu’on va bannir.  Et puis aussi, ce que j’étais contente d’entendre et le 

Commissaire de l’environnement et le Commissaire de la santé pour une fois 

avouer que les dépotoirs de Roche Bon Dieu a été néfaste et est néfaste pour la 

santé. 

 

[Applause] 

 

Mrs. M. T. Agathe:  Donc, je demanderais au Commissaire de la santé de 

faire un petit survey pour voir combien de personnes ont été affectées par cette 

fumée.  Et puis, le Commissaire de l’environnement pour une fois, ce matin quand 

je suis entrée dans cette Chambre là, je ne le reconnaissais pas !  Il était stressé, 

stressé, stressé.  Maintenant, je lui dis : « ki pe arrivé ? »  « Mo bisin présente sa 

la. »  Il croyait que nous allons tomber sur lui le déchirer.  Nous savons 

reconnaitre ce qui est bon ici !  Nous savons reconnaitre ce qui est bon ici.  Et 

puis, il y a une autre personne qui m’a demandé, une autre personne de l’autre 

côté qui m’a dit : « Ein zot pou voté sa ? Ki zot pou dir ? 

 

[Interruptions] 

 

Madam Chairperson:  Order !  Order ! 

 

Mrs. M. T. Agathe:  Donc, moi ce que je lui ai dit, avec l’âge que j’ai, 

avec l’âge que… 

 

[Interruptions] 

 

Madam Chairperson:  Order, please ! 

 

Mrs. M. T. Agathe:  Je ne suis jamais venu à cette Assemblée pour venir 

dire des conneries et ce n’est pas le Chef commissaire qui va dire non. 

 

[Interruptions] 

 

[Applause] 

 

Mrs. M. T. Agathe:  Maintenant, on a dit île écologique, ile écologique.  

Mais on a parlé des arbres.  C’est un fait un peu contradictoire de voir qu’à l’école, 

les enfants sont venus avec des arbres endémiques, d’autres arbres pour planter à 

la maison.  Moi-même, mon petit fils m’a dit : « Maman, done ene pios mo pou 

ale plante mo pié… »  Je ne sais pas quel plant, plant Bois Bouteille.  Alors, il 
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m’a demandé comment je vais planter ça, je lui ai expliqué, il faut arroser.  Les 

athlètes ont planté des arbres pendant que le Commissaire de d’environnement 

coupe des arbres… 

 

[Applause] 

 

Mrs. M. T. Agathe:  De vieux arbres sans que personne ne peut 

comprendre ça, Madame.  Si vous venez là, contour kiosque jusqu’à Solitude, la 

quantité d’arbres qu’on a coupée.  C’est vrai peut-être qu’il faut nettoyer un peu 

mais la quantité d’arbres, on coupe ce qui est déjà en vie pour planter les petits 

arbres et le Chef commissaire quand il va dans des écoles, quand on donne des 

baux, on dit aux personnes de planter des arbres, des arbres fruitiers pour que l’île 

Rodrigues soit vraiment écologique.  Donc, je demanderais au Commissaire de 

l’environnement de voir avec ce coupage d’arbre, choisissez les arbres qu’il faut 

couper et non pas juste coupe zarbres pou fer zoli.  Comme je dis, à l’école, il y 

a d’autres personnes qui ont parlé de ça.  Si…  Est-ce que… parce que le respecté 

membre Ramdally a dit qu’il y a des lois que la RRA peut passer. 

 

Je ne dis pas qu’il faut mettre une loi mais si on a dans nos écoles que ce 

soit pré-primaire, primaire et secondaire, conscientiser les enfants sur le méfait 

du plastic, les enfants mêmes n’achèterons peut-être plus de bonbons parce que 

c’est beaucoup plus facile de faire comprendre ces choses-là à un petit enfant 

qu’une personne de mon âge parski ou koné mone gagne plis ki 60ans, mo gagne 

pension veillesse tou moi.  Mais seulement, moi, je comprends, hein.  Ça, je 

comprends ça très, très bien.  Oui, pa bisin to trakasse moi toi.  Donc, M. le 

Commissaire de l’environnement…  Ah, je le vois sourire parce qu’il a su au 

moins, il a compris pour ne plus nous dire de ce côté de la Chambre, il y a d’autres 

personnes qui le disent mais pour le Commissaire de l’environnement, je me 

permets de dire ça : lote koté, zot pa compran narnien, zot pa koné ki zot apé dir.  

Alors, il faut bien faire les choses pour voir qu’est-ce qu’on dit.  Merci, Madame. 

 

[Applause] 

 

Madam Chairperson:  Thank you, respected Member.  The Second Local 

Region of Number 2. 

 

Mr. J. N. Nemours:  Madam Chairperson, thank you for giving me way 

to express my views on this debate.  It is of great pride for me today to say a few 

words on the Rodrigues Regional Assembly (Banning of Disposal Plastic Food 

Items) Regulations 2019.  I think, Madam, that all the advantages and benefits 

that this regulation will positively bring to Rodrigues have already been 

elaborated by my colleagues who have spoken before me.  But, Madam 

Chairperson, in a friendly manner and to show my grievances, I will reply to two 
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comments made by the Mr. Minority Leader and the Member Zepth Félicité 

during their speeches.  Ils essaient de jeter de l’huile sur le feu mais ça ne tient 

pas la route.  Yes.  Madam Chairperson, earlier, when the Minority Leader was 

talking, in his speech, he said that this Government is doing things as piecemeal.  

I am in total disagreement with his sayings because I have one question to put to 

him.  Yes, Mr. Minority Leader, I want to refresh your mind because your party, 

the Mouvement Rodriguais was in power from the period 2006 to February 2012.  

What have they done with regard to environmental issues?  Nothing.  Nothing 

and nothing. 

 

[Applause] 

 

Mr. J. N. Nemours:  Nothing and nothing.  And, it is not correct from my 

friend, the Member Zepth Félicité to say that we are at the stage in the starting 

blocks compared to other countries.  It is false, Madam, to say this because 

Rodrigues has given a lot of examples to many countries in the world. 

 

[Applause] 

 

Mr. J. N. Nemours:  And even Mauritius, our sister, has not yet come with 

a such regulation.  I am sure that they will follow us.  And, I am very proud as all 

the Members in this House are aware that the Rivière Cocos will shortly turn into 

Village Ecologique. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. J. N. Nemours:  I do not know. 

 

Madam Chairperson:  Order! 

 

Mr. J. N. Nemours:  Yes, you have proposed but you…. 

 

Madam Chairperson:  Order, respected Member, please address the 

Chair! 

 

Mr. J. N. Nemours:  Yes, Madam.  Et petit à petit, les habitants 

commencent à s’adapter au concept du projet.  Je suis heureux aussi Madame, 

d’annoncer que les villageois ont beaucoup apprécié l’intervention et la 

sensibilisation du Commissaire par rapport au règlement le 04 juin dernier à 

l’école St Thérèse de l’Enfant Jésus RCEA. 

 

Madam Chairperson, the streets of Rivière Cocos Village have already 

been equipped with solar street lanterns.  An electrical vehicle has already been 
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acquired.  Installation for biogas is on track.  A solar photovoltaic farm is on the 

phase of implementation.  I can assure the House that all the villagers are fully 

satisfied the way the project is being implemented.  Ce n’est pas génial ça?  

Magnifique comme disait le Commissaire Payendee.  Madam Chairperson, this 

Regional Assembly has witnessed during the past seven years since it took office 

in 2012 its seriousness and will to work so as to render Rodrigues une île 

écologique. 

 

This regulation that my good friend, the Commissioner Payendee is 

presenting today demonstrate clearly that this Government has the firm intention 

to ban all kind of plastic items in a new future and this is our commitment.  This 

regulation is aiming at bringing a clean, safe and resilient environment.  Madam 

Chairperson, I am very happy to note also that the Minority Members are in total 

agreement with this regulation.  Je leur félicite pour cette action.  Yes, yes, yes.  

It is ups and downs.  Yes, yes, your turn will come.  Wait. 

 

Madam Chairperson:  Respected Member, please! 

 

Mr. J. N. Nemours:  Yes, Madam.  Je salue personnellement le courage 

et la volonté du Commissaire de venir encore une fois avec un règlement fort, 

juste, louable et payant.  Yes, payant.  Madam Chairperson, I therefore support 

this regulation and at the same time, congratulate all the Members of the 

Government side for their speeches.  I thank you and Members of both sides of 

this House for their attention.  Thank you. 

 

[Applause] 

 

Madam Chairperson:  Thank you, respected Member.  The Deputy Chief 

Commissioner. 

 

The Deputy Chief Commissioner :  Madam Chairperson, I am grateful 

for the opportunity to participate in a debate on an environmental issue.  I am 

referring here to the issue of disposable plastic food items.  After having listened 

to all these speeches that have been made so far in this Regional Assembly, I am 

asking myself what is left to be said that have not been said.  Because I consider 

that mostly, most of these issues have been raised up but nevertheless, as other 

Members have pointed it out, I note also that the Minority has had a positive stand 

on the issue of plastic bags and I consider that the Members as per the role, they 

have been able to provide challenges as well as cooperation which is how we get 

to a good place and find cross-party of agreement.  You will agree with me, 

Madam Chairperson, that the whole world is a middle of a global pandemic and 

the whole world is crying. 
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If you are looking at the news these days, even in France at this particular 

point in time, we are having a canicule, 40 degré.  Meaning that the world is 

crying.  We hear of serious problem, fossil fuel depletion.  We hear of population 

figures, inequality, ecological balances.  This is to say once again that the world 

is crying.  So, this is why the regulation that has been brought to the House by the 

Commissioner for Environment, it is as if we are providing, we are tendering a 

small handkerchief to the world to dry its tears.  This is in fact what we are doing 

through this regulation.  The fact is most of these causing the cry of the world, it 

is due to human activities and also it is due to our disastrous actions, human 

actions.  Many of us, Madam Chairperson, we have to change our habits.  We 

have to change our habits. 

 

Everybody knows that plastic use is among the big problem of modern 

times because they cause a threat to the environment and they are pervasive to 

our environment.  And, I should acknowledge also that banning of plastic from 

the outset on the issue, the issue is superficially simple.  It appears superficially 

simple but actually, it is extremely complex.  Why?  Because we have different 

types of plastics with different approaches, different costs, different benefits.  

They are useful for many applications.  But what we have to focus on here, we 

have to focus on what is important for the future generation.  Plastic is 

everywhere, Madam Chairperson, from Mount Everest to the depth of the ocean.  

It is found in almost every species these days even from the plankton of the ocean, 

to the fishers and it is all along the food chain.  This is why it has become really 

a burden and the shocking…  What is shocking? 

 

The shocking issue about plastic use is that single use plastic, we take five 

seconds to make one.  We take five minutes to use one and it takes more than 500 

years to get rid of it from our environment.  This is shocking, Madam 

Chairperson!  This is why there is a word that is being used today qui est à la 

mode parmi les politiciens in the Republic of Mauritius, especially as regard to 

the Chagos Archipelagos.  We are speaking about the complete deconalisation of 

Mauritius these days.  All politicians are bearing… are having an ear to that issue.  

This is why I will dare to say in this House, Madam Chairperson, the plastic and 

use of disposable food items that fashion has been colonising us.  We have been 

colonised.  Yes, on this particular use fashion of using plastic, it is a colonisation.  

Yes, Madam. 

 

It is a form of colonisation because we believe that what comes from the 

West is best and this is why when I have listened to the Commissioner for Sports, 

for Arts and Culture and when I have listened to the Commissioner for Social 

Security, we have been made to understand and to reflash back to our good old 

habits in favour of…  What I will…  We have in fact get rid of our good old habits 

in favour of a westernised way of life.  This is what has happened.  When we have 
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abandoned our way of living, when we have abandoned our culture as have been 

mentioned by the Commissioner for Social Security and the Commissioner for 

Arts and Culture, we have “adopt” a colonised way of life and it is time to get rid 

of this.  It is time to get rid of these colonised manner, Madam Chairperson.  This 

is to say that we can still go back.  We can still go back, Madam Chairperson.  

Some may say that I am dreaming or you may say that I am feel nostalgic. 

 

Yet, I believe that we can achieve.  The problem is that many of us think 

that this is for others, for our neighbours, for our friends but what is our 

participation?  Yesterday, I was shocked while I was looking at the news, 07:30 

news, there was a Deputy at the National Assembly who was arguing and he was 

stating… he stated that Mauritius contributes about 0.25% with respect to the 

emission of Carbon Dioxide in the atmosphere.  And, he stated also that if 

Mauritius disappears from this world, then, our contribution to the global 

atmosphere as regard to climate change, it is virtually zero.  But we have to start 

somewhere.  Yes, we have to start somewhere, Madam Chairperson.  Even in this 

world, in the case of the regulation that we have… we are bringing in this House 

today, we are speaking of 1.2 million as regard to Rodrigues but as regard to other 

disposable food items, we count it in billions. 

 

Does it mean that we should not start by getting rid of this 1.2 and then we 

move to two million and then, to three million?  Up to where… up to we arrive 

at the 300 billion that you are speaking.  Somewhere, somehow, something should 

start and we are starting it here whatever the smallest that Rodrigues is 

contributing, yet, it is a step forward, positive step forward for the global 

environment.  Little actions lead to big results altogether.  We start in this House 

with 40,000 people.  We can have tomorrow the Seychelles adopting the same 

policy, another 60,000 people add to this.  We can have a small island, all the 

seats.  I do know about the total population that took the seat but if all the seats 

consider adopting such a policy, it is….  Of course, we are going to have a positive 

effect at the end.  We should not forget, Madam Chairperson, that the Republic 

of Mauritius is a stimulatory to the United Nation Global Goals for Sustainable 

Development including goal 12. 

 

Goal 12 speaks about sustainable consumption and production.  And goal 

14 also speaks about protecting our oceans.  This means that being part of the 

Republic of Mauritius, we have a moral duty to ensure that the said targets, the 

targets that have been set for 2030 is achieved and we are doing our part with 

respect to the Republic of Mauritius as regard to the SDGs.  Through this 

regulation, in fact, Rodrigues is taking the lead in the Republic for these two 

goals.  I mean sustainable consumption and production and ensuring the 

protection of our oceans.  Madam Chairperson, government sometimes think, 

seems to think that there is something when we speak of the environment, it is 
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something for the other countries.  We know very well who are the countries who 

are the most polluting this world.  It is a truth and it is fact.  We have the United 

States, we have China, who are really responsible as regard to their activities 

especially their commercial and industrial activities and their impact that they 

have on the environment.  But who are those who are the first to be affected?  It 

is the SIDS. 

 

We are the first one to be affected and if we are the one, the first one to be 

affected, it is our duty to react, not only react by telling them to stop but acting to 

give them examples.  If we, ourselves, we are to argue with China or United States 

tomorrow, we may say that we have stopped to use plastic in Rodrigues and you 

can do it.  But if you have not done so, you can argue and they can say why is it 

that you have not done it so far.  Now we have an argument and I have said and I 

note that as I have mentioned formerly, bringing all the SIDS for a common goal, 

for a common comeback, can with time combat that colonisation attitude of the 

countries that I have just mentioned.  It has been stated also this morning there 

are many countries who have already adopted strategies to curb plastic use.  We 

have spoken of Europe.  Yes, we have got the Europe. 

 

There are at least 40 of them, 40 of them going squarely with the banning 

of plastic bags but there are also other countries that have not gone so far as far 

as it should have been but who have adopted other means like introducing levies 

or introducing taxes.  The…  What is remarkable in these 40 countries that have… 

that are abandoning the use of plastics is that Africa, many countries of Africa 

“is” part of the adventure.  This is great.  You will speak of Botswana, South 

Africa, Wanda, we have Kenya.  These are African countries, which is leading in 

this.  Some Members have mentioned this morning about Taiwan, India, even 

part of China, even China has started to eliminate or abandon the use of plastic 

but for countries which have not gone that far, which have… they have preferred 

to levy a tax rather than abandon straight away, we have Ireland which has 

introduced in 2002 and when introducing in 2002 a levy on tax as regard to 

plastic, it has been reported that there has been 19% reduction in the number of 

plastic bag. 

 

But I consider that the policy that has been adopted by the Rodrigues 

Regional Assembly to straight away abandon or eliminate the use of plastics is 

better than the levying of a tax.  Because when we are levying a tax, we are simply 

telling people yes you can use the plastic but you have to pay for it.  We do not 

want the money.  What we want simply is that plastic should no longer be used 

or plastic should be reduced in Rodrigues itself.  So, this regulation, Madam 

Chairperson, is a step towards a more responsible living.  And, at the same time, 

we are encouraging people to think about the use of resources that we have.  Aside 

from the potential ecological problem that the items that we want to eliminate, 
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the disposable food items that we want to eliminate can cause…  It is incredibly 

wasteful to produce “million” of them every year and to discard these use after a 

single use only.  This is, Madam Chairperson, a waste in the use of resources.  

Yes, so, we should continue to encourage the reuse of bags whenever possible to 

pose lesser threat as regard to the environment. 

 

So, in this endeavour, this reminds me, Madam Chairperson, of our global, 

our global vision that our party has when we are working for our first manifesto 

for the first regional election of 2002.  We made it clear.  We made it clear and I 

am going to cite because when we look at our manifesto of 2002, you will see 

that it consisted of two parts: a global part of what we want autonomy to be.  What 

were the very few, the first two chapters when we wrote it.  It was a focus of what 

we want autonomy to be and the other chapters, we dealt mainly with what we 

want to achieve as regard to the different regions within that particular mandate 

of 2002/2007.  So, if we refer to our global vision under autonomy as regard to 

the environment, in chapter two, it was written: “Faire de Rodrigues une île 

écologique, une des priorités, c’est l’environnement.”  Yes, that was the global 

vision.  What we know will not be achieved within a mandate.  But it was there 

for a focus.  It was there to drive our party, to drive this Regional Assembly as 

regard to our vision with respect to the environment.  What did we say?  We said: 

“Il est exclu de promouvoir des activités économiques qui s’exercent au mépris 

de la santé publique et de la dégradation de notre environnement.” 

 

The first thing.  Very compelling, Madam Chairperson, and we also 

mentioned about l’éco développement.  It was there: l’éco développement.  We 

said : « Nous voulons aborder la question de l’environnement pour restaurer la 

qualité de vie, lutter contre les pollutions ».  In another paragraph, we noted in 

politique environnementale doit s’inscrire dans le cas de l’objectif à long terme 

du développement durable.  And, we go ahead with giving examples and 

proposition of how we are going to achieve the global vision de faire Rodrigues 

une île écologique and to ensure that the environment remains our top priority.  

Les propositions, we gave so many as regard l’emploi, le puit, le déchet and as 

regard to les déchets itself, there were two points that retain my attention.  We 

said des campagnes incitatives pour que les personnes consomment mieux, 

sensibiliser aux problèmes de emballage superflu.  It was there.  We were 

already…  Though we are not, we did not mention the term single plastic, single 

use plastic but we did mention emballage superflu and I know that the 

Commissioner for Environment will be the next… 

 

This will be the next combat for the Commissioner for Environment.  And, 

the second example and proposition that was there in our manifesto 2002 for the 

global vision for autonomy, it was bannir le sac plastic et contrôler les bouteilles 

plastics et cannettes de bière.  We have made two steps ahead.  In 2014, there has 
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been the passing of one regulation as regard to plastic use.  We are making another 

step today with respect to disposable plastic food items.  Our challenge remains 

of course the PET, les bouteilles plastiques et les cannettes de bière.  This remains 

in our target and I know that the Commissioner for Environment has got it in his 

target and I know that he is a good side on that issue.  Yes, you are going to shock 

when the time will come.  I know that you are going to do this, Madam 

Chairperson.  This vision, this vision, Madam Chairperson, why did I cite this?  

Because when we were speaking of the decentralisation process, what did we cry 

over? 

 

We say that bringing autonomy to Rodrigues with the setting up of the 

Rodrigues Regional Assembly will allow us to take decisions in favour of 

Rodrigues and its citizen.  In other words, today, with the introduction of the 

regulation here in this Assembly, I can say without fear knowingly, que 

l’autonomie est en marche et l’autonomie progresse.  Because if we did not have 

this Assembly today, do you think it would have been possible for our Members 

who sit in the Nation Assembly to go and present a regulation on that basis?  It 

would have been impossible.  It would have been impossible.  This Regional 

Assembly where we are sitting as Members today, is allowing us to take decision, 

taking from Rodrigues itself on what we consider is good for the country, for the 

future of the country and for the future of our children.  So, l’autonomie est en 

marche et l’autonomie progresse.  On this very basic, Madam Chairperson, I think 

some Members did mention this.  They have spoken about la participation 

démocrative. 

 

Of course, there should be the participation of the population and I know 

citizens are ready to change.  Our people are ready to change provided that they 

have the tool to act, that they have their alternative.  Many have noticed that what 

we need is a different mindset to deal with issues that prop up in Rodrigues and 

you will agree with me as regard to the issues, as regard to issues concerning the 

environment, it is a collective action that is needed.  We need a collective action 

here.  No one man can achieve in the field of environment or with respect to the 

regulation that is being passed if there is no collective action.  This is why all 

stakeholders, NGOs, businesses and all citizens, we are called today with the 

passing of this regulation to build what I will term as a new social model that 

combine economy, ecology and human progress.  Yes, in fact, this is what OPR 

and what this Government is all about.  We have to combine all these, Madam: 

economic, the ecology and at the same time consider human progress in that 

process. 

 

So, pour come back to the issue of plastic, I should say that it is there in 

every walk of life.  Yes, it is there in every call of life.  The Commissioner for 

Health did mention it this morning.  When we are using these items, so many 
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times, we do not even think of the threat that it has on our health.  These plastics, 

these boxes that we use to put in our food, they contain so many hazardous 

chemicals and without knowing, we are taking these noxious chemical in our 

body.  And, if you review and analyse report studies as regard to these items, you 

will find that if these boxes, especially the polythene or polystyrene, if they are 

just scratched, if they are just scratched or sometimes, it happens that when we 

are served, we placed hot food in that.  There is during that the leaching of 

chemicals.  It is a fact.  This is why I was questioning myself.  We all know about 

the prevalent of cancer.  In Rodrigues here, we all know about this.  We also 

question about the causes. 

 

I am not going to see that this is the causes of cancer but I can say that it 

can be one of the causes of cancer in Rodrigues along with other factors.  Because 

it has become our habit to use these disposable food containers which contain 

toxic chemicals, styrene, formaldehydes which leads straightforwardly to cancer, 

hormonal disruption of the human body.  This has been proved, Madam 

Chairperson, by studies which have been done by the National “Texicology” 

Programme of the United States meaning that formaldehydes and styrene are 

responsible for cancer, rare cancer, leukemia and even nasal, even nasal cancer.  

Yes.  And, as regard to styrene, it is shown.  Chemically, my experience showed 

that there is the risk of cancer of the pancreas and even the cancer of the 

esophagus. 

 

So, the problem is that, Madam Chairperson, the migration, the chemical 

that I am speaking about for styrene, the migration of styrene from food 

containers and packaging to human body through food, it is documented as far 

back as 1973. Never, ever has anybody told us about the negative aspect of these 

polythene or these disposable food items. Yes, this is why I started by saying, at 

the very start of my speech that we have been colonized. Our mind somehow, 

because we see what is easy to use or what come from the west is good. But it is 

not necessarily good for our health.  

 

So, this is why as regards to proposals, Madam Chairperson, just two or 

three examples. Instead of using a disposable coffee cup why not use a reusable 

travel mug. Even in my office or in our office instead of using a disposable coffee 

cup we can use a reusable travel mug. And, I note this morning what the 

Commissioner for Sports mentioned. We were using our aluminium lamok. Yes! 

Even when we go to school, what did we use? We did not use plastic cups. We 

bring, I brought to take milk at school, I did bring my mug, my aluminum mug. 

Yes! And, it was durable. But the question is, how come that we get rid of this? 

Is it because of modernity? We have been driven… 

 

Madam Chairperson:  No cross-talking, please. 
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The Deputy Chief Commissioner:  We have been… Yes, we have been 

driven innocently. May be now we are seeing that we have, we have committed 

mistake. And, if we have committed, I think it is time to rectify what has gone 

wrong. If I speak of take away, we see/mentioned take away. When we throw 

something away, how away is away? No, how away is away? When I throw 

something out of my house, it gets into the habitat of another species. If I put it 

in my dustbin, it is not away, it is in a particular place. But in our mindset as 

human, away to us means something that is no longer in our site. So, we say it is 

away. But how away is away? Away cannot be away because it remains within 

this planet itself. So, it cannot be away. Yes, it cannot away. So, with respect to 

take away, instead of a disposable take away why not a lunch box. I think the 

Commissioner for Environment gives a very good example this morning about 

the use of boulette. That is great. Yes! And, I note also, Madam Chairperson, that 

there are innovations in the fields, there are innovation in the field because why 

have we become use accustomed to these? Because these disposable food items, 

they do not break easily. It can be thrown away after use and we do not have to 

clean it up. On est allé vers les facilités. C’est ça qui nous a tenté. But, as I was 

saying, we have today sustainable brand and here I note that there is a brand that 

is used in South Africa, which is known as the Stacher. Stacher, which is made 

of silicone. Yes, flexible, machine washable and reusable. So, this means we can 

go, something, somebody mentioned it this morning, that if we are using paper 

so we are participating in some form of deforestation. He has got a point on the 

matter. But if we do not want to go with that trend of deforestation there are 

alternatives that we have to look for and in South Africa there is the use of a 

silicone, yes food container though it is not biodegradable but it does not 

contribute to ocean micro plastics or there is no accumulation, bioaccumulation 

of toxins. And, it can be used. It can be reused, it can be reused again, Madam 

Chairperson.  

 

So, many have been said, and I think that it is the Minority Leader that 

mentioned it this morning. We have – it is estimated that the United Nation, that 

there are on every spare mile of ocean, and this is what is drastic, there are 46,000 

pieces of plastics debris which is floating around. 46,000 pieces plastiques in 

every square mile of ocean. Yes! They are not all plastics many are micro plastics. 

And, what is also shocking? Is that, the plastic they do not disappear. Even when 

heated, it does not break down. When a creature in ingested a plastic bag, the 

creature decades faster than the bag. Yes! And, the plastic chemicals it is released 

back into the environment. And, it is re-ingested, recycled continuously. Can you 

imagine the threat that this is causing? It moves from animal to animal. This is 

why, I will say, I will describe plastic as a serial killer. Yes, it is a serial killer. It 

does not kill only one. If you throw a plastic in the ocean or it happens to reach 
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the ocean, it is not going to kill one fish. It is going to kill so many species in the 

ocean. So, it is a serial killer for that reason. Yes!  

 

So, Madam Chairperson, the mutation required as it has been represented 

in this Assembly, today. It is about the magnitude of challenges that will lead to 

a radical change in our thinking and our living. Yes! There should be a radical 

change. And, their radical change it will go through the strengthening of 

pedagogy of education and support to stakeholders. And, I know that the 

Commissioner for Environment has already done it. We have to help these 

persons to organise, to amplify the efforts in favour of an ecological transition. 

We have to accompany these people. There has been the question that has been 

asked and I am not going to give the answer because I know that the 

Commissioner for Environment will give it. About what will happen if ever there 

has been a mass stocking of non-biodegradable plastic items in some industries 

or some business in Rodrigues? I think, he has got a plan for that. I will leave the 

answer today.  

 

So, the Regulations that we are passing today, in this House, we are 

proposing, Madam Chairperson, an ecological transition. And, when I speak of 

an ecological transition, I am speaking of a new way of understanding of ecology 

and society. This is what is much needed. And, I am speaking about a collection 

of practical recipes to help Rodrigues and the world more sustainable. This is the 

ecological transition vision. Yes! Understanding ecology and society and coming 

with practical recipes to help Rodrigues. And, when helping Rodrigues at the 

same time we are helping the world to be more sustainable. I believe that we can 

achieve that ecological transition. This is why, Madam Chairperson, I 

congratulate my colleague, the Commissioner for the Environment for bringing 

this Regulations to this Assembly and in the name of our environment, I will also 

invite the minority group to give a positive vote to these Regulations. Yes, we 

can show, Madam Chairperson, that as an assembly, as an assembly we can agree 

on sensitive issue when it comes to the future of Rodrigues. I thank you for your 

attention. 

 

[Applause] 

 

Madam Chairperson:  Thank you, Deputy Chief Commissioner. I 

suspend the House for one hour for dinner. 
 

At 7.24 p.m., the sitting was suspended for one hour. 

 

On resuming at 8.30 p.m. with the Chairperson in the Chair. 
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 Madam Chairperson:  Please be seated. The Second Island Region 

Member. 

 

 The Second Island Region Member (Mr. J.L.R. Perrine):  Thank you, 

Madam. Avant de rentrer dans le vif du sujet, j’aimerais reprendre quelques 

points, qui ont été soulevés par certains Membres du gouvernement concernant 

les choses, que le Mouvement Rodriguais n’a pas fait.  

 

 Concernant le tri de déchet – concernant un point qui a été soulevé par mon 

collègue M. Nemours, tout-à-l’heure. Il a dit que le Mouvement Rodrigues étant 

en gouvernement en 2006 et 2012 n’ont rien fait dans le processus de la protection 

de l’environnement pour Rodrigues. J’aimerais attirer l’attention de la Chambre 

sur trois points que le Gouvernement Régional de 2006 à 2012 a mis en place 

pour effectivement protéger et améliorer le quotidien des Rodriguais et de facto, 

l’environnement de Rodrigues.  

 

 Tout d’abord sur le tri des déchets. Le Commissaire de l’Environnement 

actuel qui été à l’époque au service des Bois et Forêts ainsi qu’au Wild Life est 

au courant de ce projet de tri des déchets qu’on a fait à Pointe l’Herbes ainsi qu’à 

Citron Donis. Le tri de déchet à Pointe l’Herbes et à Citron Donis. On a 

commencé ce tri de déchet. Deux poubelles par famille. C’était un projet pilote 

qui aurait dû continuer. Malheureusement, a été stoppé en 2012 par ce présent 

Commissaire de l’Environnement ainsi que le gouvernement au pouvoir.  

 

 Deuxième chose, entre 2006 et 2012, la Commission de l’Agriculture a fait 

acquisition d’un broyeur pour justement contribuer à diminuer les déchets vers, 

qui partaient directement sur Roche Bon Dieu. Entre 2006 et 2012, nous avons 

fait acquisition de ce broyeur pour faire le compostage. Le broyeur a été utilisé à 

mainte reprises. Tout dernièrement on l’a vu sur le comblage de Baie aux Huitres 

et jusqu’à maintenant le broyeur a été abandonné. Et, on était le seul pays, la seule 

île dans l’Océan Indien à faire acquisition d’un broyeur. Au sein de la République 

de l’île Maurice, on était avant-gardiste, on a fait l’acquisition de ce broyeur. Et, 

certains haut fonctionnaire qui venait de Maurice, si je peux dire entre guillemet 

était jaloux, parce qu’il n’avait pas ça chez eux. C’est nous qui avons fait 

l’acquisition. Ce n’était pas pour le MR, c’était pour la population de Rodrigues, 

c’était pour améliorer l’environnement. Deuxième. 

 

 Troisième chose. Il y a aussi les JCB, un JCB qu’on a acheté pour justement 

aider pour améliorer le service le tri de déchet à Roche Bon Dieu. Aujourd’hui, 

cela fait deux ou trois que ce même JCB est en panne sur le comblage de Baie aux 

Huitres, si je ne me trompe pas. Ce n’est pas grave. Mais je dis en passant.  
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 Quatrième chose. Le village écologique, Mme. la présidente. Le village 

écologique, un des premières personnes qui a demandé, qui a eu Rs 30 million 

pour faire un village écologique à Rivière Coco, c’était mon ami. C’était le Leader 

de la minorité quand il était à l’Assemblé National.  

 

[Applause] 

 

Ce n’est pas en deux mille, ni six ni sept. Rs 30 million. Je vais vous dire là qu’est-

ce qui s’est passé avec ces Rs 30 million ? C’était en… 

 

 Madam Chairperson:  Order. 

 

 Mr. J.L.R. Perrine:  C’était à l’époque. C’était à l’époque. 

 

 Madam Chairperson:  Order. 

 

 Mr. J.L.R. Perrine:  C’était à l’époque. Les Rs 30 million on avait eu ce 

Rs 30 million avec le Ministère de l’Environnement pour faire un village 

écologique à Rivière Coco. Et, Mme. la présidente, regardez ce qui s’est passé ? 

Dans le Budget 2013, the then Chief Commissioner, which is en face de moi. Who 

is, excuse moi, excuse moi. Who is en face de moi. Dans le Budget, Discours 

Budget de 2013 au paragraphe 101. Paragraphe 101 – les mesures que nous… 

enfin 98 pour aller vers 101 – les mesures que nous allons mettre en œuvre durant 

l’année 2013 en vue de réaliser notre vision, Rodrigues île écologique sont parmi 

– il a fait mention de plusieurs choses, entre autres. A cette effet, 99, je cite : « A 

cet effet nous préconisons les mesures suivantes :- L’achat d’un broyeur en vue 

de recycler les déchets en verre. Le verre broyer sera utilisé comme matière 

première pour l’artisanat et la production de 2000, 200,000 plantules par les 

coopératives des jeunes. Durant l’année 2013, ces plantes seront mises en terre 

à partir de 2014 pour embellir l’île. » Plus loin, 101 – « D’autre part, le projet 

éco-village finançait par le Ministère de l’Environnement (mais comment zot ti 

coné Ministère l’Environnement kine finance ça ? Hein. Alors ki zot dir nou nou 

pane fer narnier.) Rs 30 million. Comment se fait-il que the then Chief 

Commissioner was aware, well aware that the Ministry of Environment provides 

Rs 30 m. for an eco-village at Rivière Coco? Regardez ce qui dit ? “D’autre part 

le projet d’éco-village financer par le Ministère de l’Evironnement sera 

implémenter dans deux villages à Rodrigues dont Port Sud Est/Mourouk et 

Rivière Coco. » Unquote. 2013. Le projet d’éco-village, 2013. Aujourd’hui, on 

est 2019. Six ans ! Vous avez fait quoi ? Vous avez fait quoi ? Vous autres ! Nous 

sommes en train de se batailler for petty politics. Le Minority Leader a donné le 

coup d’envoi ce matin. Tout le monde… Il n’y a pas que le Commissaire de 

l’Environnement qui était stressé. Tout le monde était stressé de l’autre côté de la 

Chambre. Pourquoi ? Parce que il pensait que nous nous allons dire que nous ne 
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sommes pas d’accord. Le Minority Leader a donné le coup d’envoi et tout le 

monde n’a même pas fait une petite reflexe personnelle pour dire – attend ils ont 

changé de direction. Tout le monde est en train de nous martelaient. Nous ne 

sommes pas d’accord, etc. etc. Des mesures négatives. Alors qu’on est venu ici 

aujourd’hui pour apporter notre contribution et pour dire oui à l’environnement. 

On est en train de se batailler dans cette Chambre, pourquoi ?  

 

L’Honorable Lisette, tout-à-l’heure a fait mention d’un mot que j’aime bien 

utiliser en tant que patriote – colonisation, colonisation. Je vais revenir là-dessus 

après. Mais cette affaire de petty politics. Vous autres, il faut arrêter de se 

quereller entre nous. There are issues which should be above politics. En 2014 

j’étais à Maurice, accompagné de Clerk dans une grande conférence pour les 

African Parliament. J’ai eu la chance d’être présent. Pourtant, le Commissaire 

venait tout juste de promulguer cette Regulations in this Chamber. Not a single 

word has been mentioned durant toute la conférence sur ce qu’on a fait à 

Rodrigues. Moi, j’ai osé. I was in the Opposition. J’étais dans l’Opposition. Il y 

avait des Membres du gouvernement qui étaient présent sur cette conférence. 

Moi, j’ai osé. Parce que je pense à mon pays. Je pense en tant que patriote. Et, 

j’ai dit: “This is not correct”. We have made things. Nous avons fait des choses 

que même la République de Maurice n’a même pas fait. Nous avons passé une 

loi pour bannir les sacs en plastiques. Vous parlez de Rodrigues va être un 

exemple au niveau international ! Nous savons tous. Mais aujourd’hui, 

malheureusement aller sur le site de la République de Maurice. Regardez even 

there is a single word say – concernant the banning of plastic bags which has 

passed this Assembly in 2014. Allez regarder. Vous allez dire c’est quoi ce mot 

colonisation que, colonisateur ou bien colonisation que M. Lisette a mentionné 

tout-à-l’heure. This is our issue. This is our issue. Pourquoi depuis 2014 à ce jour, 

even the Commissioner for Environment, even the Chief Commissioner has not 

been invited in an international forum to talk about this policy. Ça c’est notre 

concern. This is what we want us to defend au sein de l’international, au sein de 

la République. Au sein de tous les grands forums que the Chief Commissioner a 

souvent mentionné – la SADEC, l’autre, l’autre, l’autre, l’autre. These are issues 

that we have to take together. Comme cette affaire de trésor. This is not the 

concern for the Commissioner, for Rose De Lima. It is our concern, all 

Rodriguans. Cette affaire de plastique concerne tout. Nous allons tous périr si on 

ne fait rien. We are all on board of this boat. Even if it is green or it is white. But 

we are on the same boat and we have to sail together. 

 

[Applause] 

 

This is the point, Madam Chairperson. This is the point. Il y a des gens qui 

ont peur de citer green. Green is power. Green is power. That is what we are 

talking since this morning. Green ecology, nature park. This is green. Green vous 
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autres. Why are you afraid? Why are you afraid of green? Get afraid of me not 

of green.  

 

 Mme. la présidente, il y a aussi… j’aimerais – malheureusement, elle n’est 

pas là. Mais j’aimerais reprendre ça. Le Commissaire de la Jeunesse et des Sports 

ce matin, il a fait de petit règlement. Petit règlement ! Si vous de l’autre côté de 

cette Chambre, vous parlez d’un petit règlement, qu’est-ce que cela veut dire ? 

Vous n’avez plus confiance en vous. Vous déroutez ? Qu’est-ce qui se passe ? 

Hein ? Qu’est-ce qui se passe ? Why, pourquoi M. Rose De Lima a parlé de petit 

règlement ce matin ? Is it a small Regulations, Commissioner? Come on, come 

on. We must set things straight. We must stop talking about petit Rodrigues. We 

are a big island. We have set the path for an ecological island. That is the way to 

bring that country, to bring that island in the path. The right path of an ecological 

island is not correct. That is why we are bringing our contribution in this House 

today. Right? That is what/why we are here. Se voilà nous sommes restés jusqu’à 

cette heure. C’est pour donner notre contribution. D’accord ?  

 

 Mme. la présidente, maintenant je comprends mieux maintenant pourquoi 

le gouvernement n’a plus de confiance en l’Opposition. N’a pas de confiance. 

Pourquoi on nous martelait depuis ce matin ? To pou voté to pa pou voté ? Ou 

dir oui ! Mais noune fini dirt oi oui ki to pé kpzé encore. Right? Now I understand 

why in 2014, when the Commissioner for Environment bring this Regulations, 

not small, brings this Regulations in this House. I understand why the Chief 

Commissioner has not say a single word in that Regulation. And, this is a pity. 

This is not correct for our democracy. This is not correct for our House, here. I 

hope that today he will say something.  

 

 Mme. la présidente, pa coné ? To pou coné aprè là. Mme. la présidente, le 

Commissaire, le Deputy Chief Commissioner, I would like to congratulate him. 

He talked about the relationship between the take away, polystyrene and the 

cancer. He has been very far in his observation. I appreciate. But I would like to 

set things straight. Why not a study on how cancer is on an increasing trend in 

Rodrigues? Why? How? When? When this will become a reality, Mme. la 

présidente ? Il faut éviter, il faut arrêter de dire : “Nou pou fer. Nou pou kapav 

fer ». Non. There is time for action. You have been in power for nearly seven 

years. If you cannot do action now, you will never be able to do action. Right? 

Let us put things straight.  

 

 Le Deputy Chief Commissioner a fait mention du manifesto de son 

gouvernement depuis 2002. C’est intéressant de revenir à la source pour voir ce 

qui s’est passé. Hein, pour voir ce qui s’est passé. Mais c’est intéressant aussi de 

dire que le gouvernement OPR a commencé le SIDPR. N’est-ce pas the Chief 

Commissioner? You begin the SIDPR in 2004. And, we continue in 2006. We 
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launched it in 2009 but you put it in the tiroir in 2013. Why? This was the bible 

of the Rodrigues Regional Assembly. This was the bible of the population of 

Rodrigues. Parce que toutes les couches de la société étaient concernées. Moi-

même, je me souviens, j’ai été dans l’Organisation des Pêcheurs Professionnelles. 

I was at Pointe Venus to give my views. They called me. I go at Pointe Venus to 

give my views on the SIDPR. Why did the Chief Commissioner put this in the 

tiroir in 2013? Alors, qu’il y avait tout la possibilités, tous largesse de reprendre 

cette bible de Rodrigues et de faire implémenter le SIDPR. Pourquoi, pourquoi, 

il y a eu un rejet ? C’est parce que nous avons lancé le projet en 2009 ? This is 

participatory démocratie. C’est ça l’exemple à suivre. Il y a des projets que le 

gouvernement OPR a fait qui mérite d’être applaudie, qui mérite de continuer et 

de faire la mise en place. Mais il y a des projets aussi que le gouvernement MR a 

fait, vous autres. Il ne faut pas ignorer. Il ne faut pas effacer. You cannot wipe 

out history. History will recall that you start the SIDPR in 2004 and we launched 

it in 2009 and you put it again in the tiroir in 2013. History! You cannot. Vous 

ne pouvez pas effacer l’histoire, Madame. C’est triste mais c’est comme ça. Le 

Deputy Chief Commissioner, il a parlé de serial killer. Il a raison. Mais tout-à-

l’heure je vais vous montrer une autre facette de ce serial killer. Why not ban 

completely the plastics? Why not ban completely? Vous avez eu sept ans ! Sept 

ans, Mme. la présidente. Sept ans !  

 

Il y a une chose que le Commissaire Baptiste tout-à-l’heure, a fait mention. 

J’aimerais attirer l’attention de la Chambre ainsi que la Commissaire de la 

Jeunesse et de Sport. Vous savez si on veut comme a dit si bien Minority Leader, 

si on veut aider ce pays à entrer dans ce pas de île écologique, il faut que tout le 

monde soit on board. Tout le monde ! Y compris les kite surfers. Aujourd’hui, 

M. Grany Clair, que je félicite d’ailleurs est au Cap Verte. Deuxième je crois ? 

Deuxième, Cap Verte, Grany Clair. Vous savez pourquoi ? Le kite surf. Et, là ils 

sont sélectionnés, les premiers Rodriguais qui ont été sélectionné pour représenter 

la République de Maurice pour les Jeux des Iles sont des Rodriguais au Kite Surf. 

Expliquez-moi pourquoi en 2019, la commission de la Jeunesse et des Sports, 

l’Assemblée Régionale a donné Rs 300,000 seulement au Kite Surf pour 

l’organisation d’un festival alors que trois ans de cela, ils ont donné Rs 3 million ? 

Expliquez-moi pourquoi ce drastic decrease ? Vous n’avez plus confiance en 

nous ? Vous n’avez plus confiance en notre population ? C’est une honte ! Il faut 

revoir. Et, c’est maintenant que ça doit se faire et non pas l’année prochaine. C’est 

maintenant. Il faut leur donner tous les moyens possibles pour qu’ils puissent 

réaliser le projet qu’ils ont mis en place. A International Kite Surfing Festival. 

Ça, ce n’est pas qu’à Rodrigues, vous autres ? This is international. Le Chef 

Commissaire est parti à plusieurs reprises donner des cadeaux, donner des 

chèques. Aujourd’hui, réduire Rs 3 million pour venir à Rs 300,000 ! Mais c’est 

une honte ! C’est une honte ! Moi je suis écœuré de venir parler de règlement 

alors que de l’autre côté il y a un contraste terrible. On diminue drastiquement le 
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soutien, l’apport financier peu importe financier ou autre. Hein vous autres ! 

Come on! Chief Commissioner wake up gives these people what they deserve to 

organise this festival.  

 

 Mme. la présidente, maintenant je vais revenir sur le papier, le règlement, 

pas petit mais le règlement, lui-même. Je suis heureux, parce que c’est la 

deuxième fois que je vais participer à banning. Un règlement sur banning. En 

2014, j’etais là. Et, I will quote something that the Commissioner for Environment 

said right at the beginning of his speech: Mme. la présidente, this government 

want with the vision of this government to make Rodrigues an ecological island. 

En d’autre mot. Ecological island veut dire green island. Am I right? Yes, I am 

right. Green island. Mme. la présidente, le Commissaire a dit ceci. I quote: « Je 

me souviens aussi, M. le président, (à l’époque, c’était M. Sooprayen) je me 

souviens, M. le président, du temps où dans chaque famille Rodriguaise il y avait 

au minimum deux tentes en vacoas pour faire les courses. Quelle belle époque, 

M. le président ! » Et puis, il ajoute : « Aujourd’hui chaque livre ou kilo de sucre, 

de sel, de riz, de lentille, de la farine, etc. vient dans un sac en plastique et reste 

dans ce petit paradis, si je peux l’appeler comme ça, pour toute une éternité car 

malheureusement, ce n’est pas biodégradable. Dans combien de famille 

Rodriguaise aujourd’hui, on peut trouver des tentes en vacoas ? A cette époque, 

en 2014, le Commissaire a vu qu’attaquer ce problème de plastique à tous les 

niveaux étaient un must. Aujourd’hui, ce n’est plus un must. Aujourd’hui, les sacs 

en plastiques lentilles, de sucre et de… etc., n’est plus un must. Et, il va même 

plus loin, il dit, I quote: « ile Rodrigues about one million large vestype plastic 

bags are imported each year. A larger amount of smaller vestype are given out 

for free at the shops and markets. Millions of thin pocket typed bags are used for 

various purposes. Please note that all these bags will end somewhere on 

Rodrigues mainland or in the sea.” Mo ena ene bag là. Sa mem ki to ti pé dir là, 

oui ? Small type. Mme. la présidente,… bé samem ça, vestype.  

 

Mme. la présidente, si à cette époque le Commissaire, peu importe, to pou 

sauté to pou pilé, ça mem ça. A cette époque, le Commissaire a vu cela et le fait 

d’être au courant de cette affaire-là et de ne rien faire est égale complicité. 

Complice ! 

 

[Applause] 

 

 Aujourd’hui, le Commission, je le félicite. Parce qu’il est assez courageux. 

Parce que d’ailleurs c’est lui-même lui seul qui montre un peut qu’il a intérêt à 

faire développer ce pays-là comme il se doit. Excusez-moi, mais c’est comme ça, 

c’est une vérité. To tousel merite la paye, les autres-là bizin coupé !  
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 Mme. la présidente, être au courant de cette affaire-là et de ne rien faire, 

c’est complice, se rendre complice. Le Commissaire en question, le Commissaire 

de l’Environnement aurait dû toute suite attaquer à cette affaire-là. Et, en 2014, 

moi j’ai bien dit. J’ai bien dit. Pour venir avec ce règlement, j’ai dit, I quote : « M. 

le président, the banning of plastic bag, (I quote moi-même). M. le président, the 

banning of plastic bag, (pour vous dire que je n’ai pas changé mon fusil 

d’épaule... Pour vous dire que j’avais raison à cette époque, depuis 2014 jusqu’à 

maintenant). M. le president, the banning of plastic bag is a very very very 

controversial issue subject. Mais toujours dans un esprit de fair play, mieux vaut 

tard que jamais. C’est-à-dire, que c’est une bonne chose. Mieux vaut tard que 

jamais ». Le Commissaire est venu avec cette loi mais encore une fois je vais dire 

qu’il y a un manque de sérieux. Je vais dire ça, ce n’est pas mauvais, c’est-à-dire, 

que c’est une bonne loi, depuis l’époque, depuis 2014. Et, aujourd’hui on vient 

nous marteler pour dire que, comme-ci dirais nous ne sommes pas d’accord. 

Depuis 2014… vous n’avez pas fait vos leçons. Vous êtes toujours dans 

l’obscurité. Revenez à la lumière, les enfants. C’est ce qui a été dit dans… moi 

j’ai dit en 2014. Et, aujourd’hui je veux être sur la même pied d’égalité. Je vais 

être sûr dans ce même créneau pour dire au Commissaire de l’Environnement ce 

qu’il a fait. Et ce qu’il fallait faire pour plus d’appropriation de ce projet de loi.  

 

Mme. la présidente, il y a eu une sortie publique à Rivière Coco. C’est le 

seul que le Commissaire a fait. Le seul ! A Rivière Coco. Il a cassé un grand 

paquet, bien sûre. A Rivière Coco, dans le village écologique. Pour dire ben voilà, 

on veut faire ça pour vous. Mais il ne dise pas les lampadaires qui ont été placé à 

Rivière Coco sont déjà rouillés. Les lampadaires sont placés à distance. Quand il 

voit X personne la, et X personne-là, il met de lampadaire. Mais quand il consent, 

quand il pense que, quand il voit que, il y a des personnes qui ne sont pas de notre 

avis, même à 500 mètres, il ne met pas. This is not correct. And, you have to 

correct it, Mr. the Commissioner. A Rivière Coco, il n’y a pas de ségrégations. 

Les Rivière Coco sont des gens de Rivière Coco. Everyone should be taken on 

board. 

 

Mme. la présidente, ce que moi je vais redire aujourd’hui, la loi elle est 

okay, le règlement, il est okay avec ces lacunes, je vais revenir après, mais la 

méthodologie of bringing this Regulations in this House is not correct. 

L’appropriation de cette loi n’a pas été fait comme il se doit. Je ne suis pas 

concerné. Je ne me sens concerner. Beaucoup de personne. Notre ami M. 

Zepth Félicité et quelqu’un de l’autre côté de la chambre a dit – les responsables 

des collèges ont été invités pour des sessions de travail. Mais malheureusement, 

malheureusement, malheureusement, le responsable il a eu des sessions de travail 

mais le collège entier, les élèves ne sont pas conscients ce qui s’est passé avec 

cette loi. Voilà pourquoi je dis cette loi encore une fois, c’est une loi presser. 

Comme-ci dirait, ena ene problème quelque part, et il faut venir toute suite. Au 
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cas contraire, Mme. la présidente, pourquoi after, après que cette lois a été envoyé 

au State Law Office. Is it not? Yes? You do not want to comment. Yes! Cette loi a 

été envoyé au SLO pour versification. Nous avons un Legal Adviser, is it not? 

Yes or No? Yes! We have Legal Adviser to vet this Regulation prior to bringing 

this Regulation into this House. Why at the very outset of this Assembly we see on 

a paper on our table, proposed amendments to move at Committee of the whole 

Assembly. Pourquoi ? Pourquoi ? Pourquoi on nous a donné ça ? Alors, que la loi 

était vet par le SLO. La loi était vet par le Legal Adviser. There is a lack of 

seriousness in that thing. Nous ne sommes pas d’accord. C’est pour ça que nous 

des fois on est obligé de vous ramener à l’ordre. C’est notre travail. Vous n’êtes 

pas content ? Vous faites ce que vous voulez. Mais nous, non doit dire les choses 

comme elles sont. You should be more serious. Regulations is serious. Because 

this concern life of people, our people who voted for us here and bring us here. 

That is why we will argue till the end.  

 

Mme. la présidente, the regulations itself. Troisième point sur ce 

regulations concern prohibition. Tout-à-l’heure certains de mes collègues, le 

Minority Leader, il y a d’autres encore, ici que, c’est une loi d’oppression. C’est 

une loi d’oppression. Et, ce matin, le Chef Commissaire nous a dit, il a cité le mot 

dictature. I would like to remind him that there is a difference between dictature 

et laisser-aller. There is a big big difference. Il ne faut pas prendre cette chaussure-

là pour vous. Si elle est dans votre pied, ben take it. Maintenant, ce n’est pas ça 

qu’on voulait. Ce n’est pas ça qu’on veut. Nous, on veut la participation, 

démocratie participative. You said it, you put it in action. Et, vous ne venez pas 

ici pour dicter. Pour presser le people. Pour immoler le people. C’est ce que vous 

êtes en train de faire. La Commissaire Rose De Lima n’est là. C’est pour elle que 

je dis cela. Il faut qu’elle assume. Vous êtes en train d’immoler le peuple comme 

a bien dit mon ami ce matin, M. Volbert. You are doing it. C’est pour cela que 

nous sommes ici pour dire non. C’est pour cela qu’on est là pour dire ça. Regardez 

le troisième point sur the Regulations. Prohibition. Prohibition, vous autres. 

Defence ! Bé kifer nou bizin sak cou defane ? Why? Ki nou ene ban zenfan lécol? 

Ou bien nou ene sans compren? Why prohibition? Prohibition.  

 

Autre chose, Power, cinquième - Powers of entry, search and seizure. A la 

cinquième position. Septième – Offences and penalities. Transitional provision, 

vient à la dernière minute. Pourquoi ? Et, vous venez nous dire que nous sommes 

en train de faire des démagogies. Mais c’est vous qui sommes en train de faire 

cela. Parce que we must put things right. If you are not dictating, if you are not 

oppressing the population why do you not present this regulation in a correct 

way?  

 

Mme. la présidente, concernant ce Regulation, pour the list of disposable 

plastic food items. Nous ne sommes pas des experts mais nous avons aussi des 
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idées. A mon humble avis, elle aurait dû être placé dans plusieurs groupe, deux 

ou trois groupes. Comme ça tout le monde straight forward. A list of 16 items. 

Disposable items, food items which could be classified as per Wikipedia in, I have 

got two, three categories. Disposable dish ware and drink ware. You know that 

Mr. Commissioner.  

 

Secondly, plastic cutlery, spoons, knife, fork, etc., sporks and table cloth. 

That is why he said, this morning napkin. We know that. But you should… if you 

have taken reasonable time, you could have avoided this pou nou, pou moi 

personnellement je dis qu’il y a encore une fois à la vitesse grand V, comme si 

dirait il y a un évènement qui va arriver, il faut absolument passer cette 

évènement-là, passer ce règlement-là. Comme d’ailleurs ce liste de document 

qu’on a eu… qui a été tabled ce matin. Alors, que depuis 2009 ce document est 

available et doit venir ici à l’Assemblée Régionale to be tabled. Mme. la 

présidente, nou pas fer demagogie.  

 

Maintenant je vais essayer de venir quelque chose d’un peu plus 

controverser mais je pense que ça vaut la peine. Parce que tout le monde a cité 

ce matin, the UN, the UN, the UN. I will come straight forward to the point. The 

Head of Environment of UN, how is he called? Je ne connais pas bien. Mr. 

Erik Solheim, the Head of UN Environment. They have launched a document, 

single-use plastic, a road map for sustainability. Single-use plastic, a road map 

for sustainability. The Respected Deputy Chief Commissioner, mentioned it this 

morning. You know that the right hand of UN said, I quote: “Plastic is a miracle 

material.” Plastic is a miracle material. Right? M. Lisette a dit a serial killer. Yes, 

but tout ce temps-là vous autres, plastiques. Si je prends le mot, ce qu’il a dit là. 

C’est un outil miracle. Pour le cœur, sauver la vie des personnes. A l’hôpital 

même aujourd’hui il y a beaucoup de chose. Thanks to plastic, continue: 

“countless lives have been saved in the health sector. The growth of clean energy 

from wind turbines and solar panels have been greatly facilitated and safe food 

storage has been revolutionised to plastic.” Grace à plastique. “But what 

happened…what make plastic so convenient in our day to day lives? It is cheap, 

also make it ubiquitous resulting in one of our planets greatest environmental 

challenges. Our oceans have been used as a dumping ground, shocking marine 

life and transforming some marine areas into a plastic soup. And in cities around 

the world, plastic waste clogs, drains causing floods and breeding diseases 

consumed by livestock, it also finds its way in the food chain.” Au Bangladesh les 

flooding qu’il y a eu, on est en train d’associer ce flooding là grâce au plastique. 

Pourtant là il dit des choses miracles. Je vais unquote. But unquote Mr. Head of 

UN but I will quote also… Now I will come to the Right… laisse zot, correct ça. 

Oui, zot content mo pé fer ene bon travail. Right ?  

 



/UNREVISED/ 

140 

 

Mme. la présidente, I quote the UN Report, which says: “Given the broad 

range of possible actions to curb single-use plastics and their mixed impact, UN 

Environment has drawn up a 10-step roadmap for governments…”. For 

governments, so are you a government? I think, yes. Yes! Mr. Lisette. Yes! You 

are government. First of all, target the most problematic single-use plastic by 

conducting a based-line assessment to identify the most problematic single-use 

plastic as well as the current causes, extent and impact on their mismanagement. 

You have talked about bad planning. The Chief Commissioner talked about 

mismanagement this morning. The first target, the first thing to do if you want to 

ban, whatever you want, plastic. What you unsaid, everybody mentioned this but 

I do not think they have gone so far. 

 

Secondly, consider the best action to tackle the problem, example, through 

regular economic awareness voluntary actions. Given the countries socio-

economic standing and considering their appropriateness in addressing the 

specific problems identified. Second. There are ten, Madam Chairperson. 

 

Thirdly, assess the potential, this is my contribution, assess the potential, 

social, economic and environmental impact positive or negative of the preferred 

short-listed instrument, actions. How will the poor be affected? Mr. Payendee is 

not affected. Il peut apporter son bol là où il veut. The poor, how will the poor be 

affected? What impact will the preferred course of action have on different sectors 

and industries? Les petits entrepreneurs, les restaurants. Ce matin nous avons fait 

mention. Est-ce que les restaurants, les restaurateurs ont été conviés à une 

réunion spécifique pour leurs dire ben voilà, il y a un problème on est en train de 

vous proposer les alternatives.  This is what you have to do. Non, non. Li ale 

Rivière Coco, li koze déboute avec so take away dan so la main, in casse ene 

grand paké, fini. Korek. L’autre Misié Baptiste ine dir nou dans Brulé pan servi 

take away in casse ene gran paké fini là. This is not correct. 

 

Fourthly, Madam Chairperson. Identify and engage. Je reviens sur ce 

point-là. Identify and engage key stakeholders group. M. Baptiste a fait mention 

de ce livret-là, ce matin qui a été produit par le Gouvernement Régional. 

Programme 2012, 2017, 2022. L’engagement 8, I quote : « Assurer une gestion 

durable de nos ressources naturelles et lutter contre le changement climatique. » 

Qu’est-ce que vous avez fait? 2017 à 2022. Not even a single word with regard 

to the Regulations of Plastic. Par contre, vous avez présenté le règlement en 2014. 

Not a single word in this document – 2017-2022. That is why I understand clearly 

now why the Chief Commissioner has not said a single word with regard to this 

Regulations in 2014. Il n’est pas content. Il n’est pas content ? What has 

happened? Ce qui est dit dans ce document à paragraphe 94 – « Le reboissement 

de l’île – j’aimerais attirer l’attention de M. Baptiste, même s’il n’est pas là mais 

je sais que le message va être transféré. A Anse Femi, Anse Ally. On avait 
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commencé un programme de reboisement. On a fait des fencing tout ça. Qu’en 

est-il aujourd’hui ? Le projet de piquant loulou – Eradication of piquant loulou. 

Qu’en est-il aujourd’hui ? Pourquoi ne pas donner la possibilité à des Rodriguais 

de couper le piquant loulou et de faire des meubles au lieu d’aller couper le 

mahogany ? Et broyait les résidus ? Pourquoi on ne fait pas ça ? Mais venait à 

la radio, dire aux gens de couper le piquant loulou, vous pouvez faire des meubles 

avec. A la maison, j’en ai, Mme. la présidente. This is what the government 

should say. Le reboisement – zéro. A Solitude, tout le monde a parlé de ça. Non, 

il faut dire. A Maréchal zot coupe ziska lalouesse pou fer visibilité. Come on ! 

Come on! Ou sont ces bois-là ? Eaten by rats, dans la nature. Eaten by rats! What 

happened? Pilleurs! Les rats longue les dents comme dit le Minority Leader. Une 

meilleure gestion des déchets. La protection de la biodiversité terestre et marine, 

la lutte contre l’érosion des sols et des plages serong au centre de nos actions – 

2017-2022. Dir moi ene cou. Ale get lor chemin Malartic. Montagne ine 

commence gréné. Montagne Charlot. Mme. la présidente, ce n’est pas moi qui a 

dit ça, c’est you. You just said words. You just mentioned lots of parameters, lots 

of discours mais action zero. Zero actions since 2012. Aujourd’hui, le règlement 

est passé en 2014. Not even a single word in this document. Pourquoi ? It is not 

their concern? Et, vous voulez que nous, nous cautionnons le règlement alors que 

dans leur propre camp, ils n’arrivent plus à cautionner. Ce n’est pas bien. You 

should give example. Il faut que vous etes un exemple. A commencer par vous, le 

Chef Commissaire. You should be example, an example for us. Mme. la 

présidente, pourquoi not a single word? Nou bizin aret zalou nou camioud. Nou 

bizin fer kitchose pou nou kapav avancé.  

 

 Le point 4, je reviens sur ce point-là. Identify and engage key stakeholder 

groups, retailers, consumers, industry representatives, local government, 

manufacturers, civil society, environmental groups to resume association, to 

ensure broad buy in. Evidence-based studies are also necessary to defeat 

opposition from the plastics industry. Ki ou croire ban la pane fini passe zot 

commande take away papier ? Ene bal ine fini arrive Rodrigues. Par containeur. 

M. Payendee au courant. Trois ans. M. Payendee au courant. Létem ki li pé vine 

koze… Quand le Commissaire Payendee vient avec ce règlement ici, des 

containeurs de bio-degradable ou non-degradable paper has already atterir à 

Rodrigues.  

 

 Mme. la présidente, point 5. Raise public awareness. L’éducation. M. 

Payendee ou fek dir ce matin vous avez été à … 

 

 Madam Chairperson:  Please address the Chair.  

 

 Mr. J.L.R. Perrine:  Yes, yes, yes, Mr. Payendee, the Commissioner just 

mentioned this morning that he has been to Agaléga. You have been to Agaléga 
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but in your own country you cannot go for an educational approach? You could 

have gone to school and explain to these children that we are introducing banning 

of plastic bags whatever it is. You cannot do that? Are you afraid to face these 

students? This is raised public awareness, Madam. This is 10 key for a road map 

for a government to bring along good regulations. Pa kapav chonbo? Schools, 

educational approach. Le Chef Commissaire nous a souvent martelé en nous 

disant que nous avons ene nouvel manière de voir l’éducation à Rodrigues. Yes, 

we agree with that. But what have you done up to now? Depuis 2012 jusqu’à 

maintenant, rien n’est fait pour …résultat chuté. Tou séki énan pas bon. En bas 

laho. En bas laho, Mme. la présidente. Ce n’est pas moi qui dit, ce sont des 

résultats sur le terrain. Sur le terrain, ce n’est pas moi. C’est le terrain qui dit ça. 

Et, nous sommes témoins de ce qui se passe depuis 2012 jusqu’à maintenant. 

Nothing. Nothing. Talk, talk, talk, talk. Zero action. But we bought a broyeur. Et, 

vous avez le culot de laisser pourrir ce broyeur. We bring in – comment on 

appelle chenille – pour comment on appelle ça ?  

 

Derocking of land. Go and see at Montagne Goyaves what has happened. 

Louis Ange Perrine, the former Commissioner for Agriculture, que je veux saluer 

ici aujourd’hui pour le merveilleux travail qu’il a fait. Va regarder à Baladirou, 

Montagne Goyaves, Mme. la présidente. Va regarder à Baladirou. Prenez ce 

plaisir. Run ou rouler along this road, you will see qu’est-ce que le gouvernement 

du jour a fait avec ces terres que le Commissaire Louis Ange Perrine a légué à ce 

présent gouvernement. Même les tas de roches qui étaient sur le terrain ine fini 

disparet. Eaten by rats, Mme. la présidente. Piquant loulou, l’herbe filante, 

comment apelé ça ? Tir graté-là la ? All things except a single plant of chili we 

do not see on this land. It is a pity. Pourtant on vient nous dire que nou content 

Rodrigues. Capable pas Capable ? Hein ? Capable pas Capable? Quand nous 

avons fait venir le chenille à la SPMPC, je crois, pour mécaniser la terre à 

Rodrigues. Qu’est-ce qu’on n’a pas dit ? Mais après quand ils sont au pouvoir, ils 

ont acheté une machine à Rs 11 million. Et, pourtant ce que nous, nous avons 

amené, gratuitement, en emprunt, ce n’était pas bon. Mais eux ils ont acheté Rs 11 

million. Regardez. Mme. la présidente, raise public awareness about the harm 

caused by single-use plastic clearly explain the decision and any punitive 

measures that will follow. Ça ce qu’il faut faire. Explik dimoune pou dimoune 

compren pou dimoune approprié projet là. Depuis 2014, we are talking about 

this. The methodology, the approach. Vous croyez que les Rodriguais ne veut pas 

contribuer ? Si. Mais malheureusement, l’approche n’est pas correcte. Bien sûr 

qu’il y aura des résistances. Moi, je suis un élément de résistance et je l’admets 

parce que quand les choses ne sont pas fait comme il se doit. Je ne suis pas 

d’accord. Je suis contre la colonisation. Il faut arrêter, comme dit M. Lisette. Il a 

raison. Not only colonization of plastic but everything. Le Rodriguais, il y a des 

secteurs que nous sommes autonome et nous devons assumer notre responsabilité. 

Le Chef Commissaire a crié l’autre jour. Il a crié concernant le ban au limon. La 
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bas pren decision net ban nou limon sans nous consulter. Mais li enan raison. 

Pour une fois il a fait quelque chose de bien. Et mo applaudi. Chapeau. Et mo 

pou applaudi encore kan li fer bon mais kan li fer mové mo pou fouette li. This is 

my job. I am not afraid to say, to tell him in front of him.  

 

 Sixième point. Promote alternatives. Promote alternatives. Before the ban 

or levy comes into force, assess the availability… Levy à Maurice ils ont fait. Le 

gouvernement l’année dernière, non cette année, en 2019, en 2019 ils ont mis 

Rs 2 as levy. Ce qui va être collecté par le MRA dans le budget 2018-2019-2020 

là. Rs 2 sur les bouteilles en plastiques, je crois. « Before the ban or levy comes 

into force, assess the availability of alternatives.” Ce matin, le Commissaire est 

venu nous martelé, nous présenté une panoplie de produits en papier. Mais qu’en 

est-il de l’aluminium ? Qu’en est-il d’autres produits ?  C’est parce qu’on a déjà 

un contrat pour allouer toute suite-là ? En papier ? Ben les autres alternatifs ? 

Qu’est-ce qui se passe ? Qu’est-ce qui se passe ? Il n’y a pas ? Il y a que le papier? 

Madam, no. Assess the availability of alternatives, avec un ‘s’. “Ensure that the 

preconditions for their uptake in the market are in place.” Pa met saret divan 

bef! Met saret derrière bef divan. Mme. la présidente, “Provide economic 

incentives to encourage the uptake of eco-friendly and fit-for-purpose 

alternatives that do not cause more harm.” Papier will cause more harm to the 

environment. Papier will cause more harm to environment. We are encouraging 

people pour consommer le papier alors qu’on a d’autre possibilité encore. Le 

Deputy Chief Commissioner a fait mention, ce matin. Cette affaire de Sud 

Afrique là, la. De glue. Yes. This is something. But the Commissioner did not 

mention it. Why? Akoze line fini set so target lor papier. Li enan so container fini 

arreter. Non.  

 

Mme. la présidente, support can include tax rebates, research and 

development, funds, technology incubation, public/private partnership and 

support to project that recycle single-use item and turn waste into a resource that 

can be used again. Reduce or abolish taxes on the import of materials used to 

make alternatives. Enan ene misié Creve Coeur là, li fabric toutes sortes qualités 

machines, craze bouteille. Zot zot ine asté ene machine ine met dans Le Chou pou 

fer la poud, disab bouteille. Mais au lieu de faire la poud, disab, zot ine fer 

macadam bouteille. Et zot pa rectifié li zot ine honté ek zot projet. Depi 2013/14. 

Ine net ine met en place. Mais asté ene lot machine papa, met la. Pren gros la 

met dans tipti. Sa osi zot pa capav fer? Nous bizin vine dir zot. Mme. la présidente, 

c’est une honte. Hein ? Après zot dir moi mo koze boucou. Mo bizin koze boucou 

mem parski zot fané. 

 

 Seven – Provide incentives to industry. Bon, la nou pé koze ban petites 

entrepreneurs. Nou bizin applik li kot nou. By introducing tax rebates or other 

conditions to support its transition. Periode de transition. Six mois c’est, je sais 
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qu’ils ont des targets. Mais il ne faut pas press, il ne faut pas oppresser la 

population. Il ne faut pas oppresser ces pauvres boutiquiers ou restaurateurs qui 

peinent à gagner leurs vies dans cette île économiquement faible. A la dérive. A 

déroute. Governments will face resistance from the plastics industry, including 

importers and distributors of plastic packaging. Give them time to adapt. C’est 

ce qu’on nous leurs demandons. Il veut que nous participions à ce débat, apporter 

nos idées. Nous pouvons aussi aller plus loin, aller convaincre ces personnes qui 

sont résistants pour leurs dire écouter, ça c’est une affaire de notre île. Ce n’est 

pas de la politique, politicaille. Nous voulons quelque chose de nouveau. Nous 

voulons a change of mindset. Nous voulons quelque chose de neuf pour notre 

pays. Nous voulons parer, nous voulons donner l’exemple. Au lieu de ça, regarde 

ce qu’ils font, Mme. la présidente.  

 

 Use revenues. Ce matin je pense que mon collègue, M. Reddy Augustin a 

fait mention de ça. A fund. Use revenues collected from taxes or levies on single-

use plastics to maximize the public good. A Pistaches, ils ont mis des poubelles 

partout. Partout, sur presque tous les sites touristiques de Rodrigues. Mais 

pourquoi, ils ne mettent pas à Pistaches ? Région 1, pourquoi ? Il y a un problème 

là-bas ? Pourquoi on ne demande pas à ce fournisseur de poubelle de placer une 

poubelle tri de déchet à Pistaches ? Pourtant tous les jours il y a des centaines et 

des centaines de personnes qui vont visiter le lieu de Pistaches. Il n’y a pas de 

poubelle. Il n’y a pas. La Région 1. Mme. la présidente, support environmental 

projects or boost local recycling with the funds. Create jobs in the plastic 

recycling sector with seed funding. Regardez m. Joel Léopold à Baie aux Huitres. 

Mme. la présidente, ce bonhomme-là il a commencé avec rien du tout. C’est lui 

le patron, allons dire ça comme ça, c’est lui le patron des tris des déchets 

aujourd’hui. Compacter, ramasser, trier et compacter. Un seul. Pourtant, je ne 

crois pas que cet homme-là il a fait l’Université. Ou bien il a fait le collège, non. 

Mais il a commencé quelque part. quels sont les incentives que ce présent 

Gouvernement Régional a donné à ce monsieur-là ? Un bail commercial ? 

Pourquoi on ne lui donne pas la possibilité de faire un hangar comme il se doit et 

faire le stockage des tris des déchets et dire ben voilà, on va commencer 

localement à grandir petit à petit. Pourquoi ? Pourquoi on ne fait pas ça ? Il y a 

un problème. Vous voulez encourager les personnes à diminuer les plastiques ? 

Mais il faut commencer quelque part par-là. 

 

 Neuvième – Enforne. Enforce the measure chosen effectively, by making 

sure that there is a clear allocation of roles and responsibilities. Pas comme ce 

matin, le Manager, le Board of Directors zot népli coné commission ki sanla ki 

fait quoi, personne palé pren décision. Mais pourtant nou même met zot là. We 

have right to set things straight. This is our duty.  
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 Last but not least, Mme. la présidente, dixième. Monitor and adjust the 

chosen measure if necessary and update the public on progress. Communication, 

dire à la population, nou fer survey dir dimoune ki zot pensé lor là ? Est-ce ki zot 

dacor ? ki bizin ajusté ? Nou revine ici encore nou discuté pour ki le projet soit 

approprier at the end of the day by the whole population. Not only the OPR party 

population but also the MR party and all sorts of people living in this country, in 

this island. This is our island and we have to protect it. We should behave like 

patriot when bringing this kind of legislations or regulations in this House. We 

should behave like patriot. We should not do petty politics. This is above politics. 

This is patriotisms, Mme. la présidente.  

 

And, to end this, to end my intervention, I will go again on what the Head 

of UN said, Mme. la présidente, I quote: “Plastic is not the problem. It is what 

we do with it. And, that means the onus is on us to be far smarter in how we use 

this miracle material.” Unquote. Thank you, Madam, Chairperson. 

  

[Applause] 

 

Madam Chairperson:  Thank you, respected Member.  The Chief 

Commissioner. 

 

The Chief Commissioner:  Madame la présidente, le règlement que mon 

collègue propose à l’Assemblée régionale est une excellente occasion pour le 

peuple de Rodrigues de réfléchir sur son avenir.  Et pour moi, personnellement, 

c’est une grande occasion pour aller beaucoup plus loin dans ce que j’appelle, le 

développement de l’environnement de Rodrigues.  Malheureusement, il y a un 

gros travail à faire.  C’est l’éducation de ce peuple.  L’éducation de nos enfants, 

des jeunes, des adultes, de tout le monde.  Tous les jours, je suis obligé de dire à 

mon chauffeur de s’arrêter parce que je vois une bouteille vide au bord de la route.  

Je vois un Yop au bout de la route et ensuite, même à Port Mathurin, j’ai vu du 

plastique qui vole dans les rues mais ce qui m’inquiète, c’est que personne ne les 

ramasse.  Je suis obligé, moi, de m’arrêter pour les ramasser.  Et quand je les 

ramasse, tout le monde me regarde.  Alors, pour eux, le fait que le Chef 

commissaire ramasse ces plastiques, et bien, ça ne se fait pas.  Alors, c’est 

justement, le plastique continue à venir à Rodrigues. 

 

Si vous regarder les bouteilles d’eau qui sortent de Maurice, sont entourées 

avec du plastique.  D’autres articles sont entourés avec du plastique.  Et c’est ça 

justement à mon avis et aujourd’hui, on parle du plastique pour justement mettre 

des polystyrènes pour mettre à manger ceci, cela et toutes sortes de choses.  Mais 

ce que…  Je ne vais pas être long.  Pour dire tout simplement que ces règlements 

que nous allons voter ce soir est un grand pas en avant dans ce combat du peuple 

de Rodrigues pour lutter contre tout ce qui nous envahit et qui nous fait du mal à 
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notre environnement.  Il y a quelques semaines, nous avons organisé les assises 

de l’éducation et beaucoup de chose a été dit au cours de cette rencontre d’une 

journée concernant l’avenir de l’éducation.  On a même parlé d’une école des 

parents.  Et nous, au niveau de la Commission de l’éducation, nous sommes en 

train de revoir un peu comment donner une nouvelle formation aux enseignants, 

que ce soit du pré-primaire, primaire et secondaire pour que vraiment, les jeunes 

qui fréquentent nos collèges aujourd’hui soient des jeunes qui ont l’esprit ouvert 

et qui regarde Rodrigues d’une autre façon. 

 

Et c’est ça, Madame la présidente, que nous voulons faire aujourd’hui.  

Mais malheureusement, il y a toujours dans ce que nous voulons faire, des gens 

qui sont contre.  C’est dommage.  C’est dommage.  Et c’est pourquoi, j’ai toujours 

dit aux Rodriguais : que sera Rodrigues dans cinq ans, dans 10 ans, 15 ans, 20 

ans, 25 ans, 30 ans, 50 ans ?  Il faut avoir une certaine vision de notre île 

Rodrigues.  Ça, c’est très important.  J’ai entendu de l’autre côté.  On nous a 

accusé de ceci, de cela.  On nous a parlé, c’est vrai, il y a certaines choses qu’il 

faudra faire et que nous avons décidé justement et je demande à mes collègues 

justement il ne faut pas trop tarder pour mettre en pratique ce que nous avons 

décidé de faire.  C’est très important parce que le temps passe vite et très, très 

vite, et quand justement, nos…  Et là, il y a un budget 2019/2020 qui arrive.  Il 

faudrait tout ce qu’il y a dans ce budget, qu’on puisse mettre en pratique, ne pas 

trop s’asseoir, s’attarder justement.  Et justement, on a cité de l’autre côté 

justement de la Chambre, la…  J’en ai parlé à mon collègue, M. Payendee, la 

question des piquant loulou.  Piquant loulou. 

 

Et j’ai même dit qu’on peut faire de jolis meubles avec ce piquant loulou.  

On peut faire des… c’est ce qu’on met dans les bureaux là, comment on appelle 

ça ?  Des plaques.  Des parquets.  Tout ça.  Et une fois, mes collègues m’ont 

donné un abat-jour fait avec du piquant loulou.  Et c’est incroyable de voir la 

qualité de ce bois, un bois extraordinaire justement.  Et nous avions décidé 

justement de commencer à abattre les piquants loulou.  Alors, il faut le faire, M. 

Payendee.  Vous êtes prêt à le faire ?  Vous comprenez là ?  Et aussi, justement, 

avec l’université rurale de l’Océan Indien, justement, on a découvert beaucoup 

de choses à Rodrigues, surtout la terre.  C’est ce qu’il faut planter.  Et nous, quand 

nous donnons des « bailles », des baux à des personnes, nous leur disons 

toujours : Plantez dans votre cour, un arbre ou deux arbres.  Et c’est pourquoi 

justement, là aussi, il faut que nous puissions arriver à mettre un peu dans les 

différents villages des plantes, que les gens puissent avoir pour planter dans leur 

cour.  Alors, on peut demander aussi à des Rodriguais de faires des plantules.  Qui 

dit ça là ? 

 

[Interruptions] 
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The Chief Commissioner:  Zamé mo ti koné li koze français moi. 

 

[Interruptions] 

 

The Chief Commissioner:  Alors, justement, il faut voir cette île 

Rodrigues dans les années à venir.  Et même justement, je dis à des parents une 

fois, il y a quelqu’un qui sort de Maurice, un Mauricien qui voit, qui regarde les 

maisons que nous construisons.  Il n’y a pas un arbre autour de ces maisons.  Et 

il faut dire aux Rodriguais aussi que les arbres attirent la pluie, les arbres gardent 

l’humidité de la terre.  C’est ça justement.  Alors, il a dit : faites passer un 

règlement à l’Assemblée régionale pour obliger les Rodriguais à planter des 

arbres.  Alors, je ne sais pas si on va arriver jusque là mais en tout cas, il y a tout 

un travail à faire.  Un travail d’éducation et c’est pourquoi même j’ai dit à des 

enseignants : Allez visiter l’enfant qui est devant vous, allez visiter là où il habite, 

essayez de voir vraiment autour, dans quel type de maison il habite, si autour de 

sa maison, il y a des arbres ou bien il y a un petit jardin, tout cela.  Alors, c’est 

justement…  Et aujourd’hui, nous demande… 

 

Nous voulons que dans chaque classe, il n’y ait pas plus que 20 enfants.  

Pas plus que 20 enfants.  Et c’est ça, c’est bien important.  Et l’enseignant 

n’enseigne pas justement anglais, français, mathématiques mais il faudrait aussi 

qu’il se réserve un petit cinq minute ou un petit dix minutes pour parler aux 

enfants sur l’environnement, sur ce que nous voulons faire dans les années à venir 

et c’est ce que nous voulons bannir dans notre île Rodrigues d’aujourd’hui et de 

demain.  Voilà, Madame la présidente, ce règlement que nous allons voter ce soir 

est un pas en avant.  J’ai entendu dire que quand on a passé le règlement sur le 

bannissement des sacs plastiques, j’ai entendu dire que je n’ai pas pris la parole.  

C’est dommage.  Je viens d’apprendre ça.  Alors, il faut que j’aille chercher dans 

les Hansards pour savoir si j’ai pris la parole sur ce règlement ?  C’est incroyable.  

Je ne peux pas me comprendre que ce règlement pour bannir sac plastique que je 

ne m’interviens pas.  C’est incroyable ! 

 

[Interruptions] 

 

The Chief Commissioner:  A cause du Hansard ?  Est-ce que le Hansard 

ne m’a pas beaucoup boycotté ? 

 

[Interruptions] 

 

The Chief Commissioner:  Alors, en tout cas, Madame la présidente, 

l’heure passe et justement, ce soir, c’est un grand pas en avant.  Justement, il 

faudrait faire aussi l’éducation de la population.  J’espère, je demande à mon 

collègue, M. Payendee, de voir avec la MBC, la radio de la MBC, la télévision de 
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la MBC si la MBC ne peut pas participer à l’éducation de la basque de la 

population par rapport à ce que nous allons voter ce soir.  Alors, il faut quand 

même utiliser la MBC et au niveau de la MBC, il faut qu’ils comprennent la 

nécessité de ces règlements que nous passons à l’Assemblée régionale.  Et 

justement, comme vous le savez, quand nous avons pris la décision de bannir les 

sacs plastiques à Rodrigues, eh bien, ça a été une décision extraordinaire.  Et 

même, cette décision a été jusqu’au Canada, les Etats Unis, la France et c’est bien 

ce que je dis là, non ?  Sacs plastiques ?  Et justement, et Maurice nous est venu, 

nous a suivi après deux ans.  Maurice a décidé de bannir les sacs plastiques tout 

comme les ourites. 

 

Très souvent, justement, ça aussi, les décisions que nous prenons par 

rapport à la pêche aux ourites, tout ça, Maurice nous a suivi après.  Donc, il n’y a 

pas de décisions comme ça qui sortent de notre vision d’avenir, qui nous fait nous 

enfoncer dans notre île Rodrigues d’aujourd’hui et de demain et les décisions que 

nous prenons au niveau de l’Assemblée régionale nous apportent pas mal de 

popularité et nous fait connaître dans le monde entier cette île Rodrigues que les 

gens aiment venir et même ce matin, je marche et il y a deux personnes qui 

m’arrêtent, qui me parlent de ceci : on veut vous rencontrer, c’est ce que vous 

faites à Rodrigues, comment vous développer Rodrigues, on voit que c’est bien.  

Continuez.  Eh bien, Madame la présidente, je souhaite à M. Payendee, de…  Ce 

n’est pas justement faire voter la loi mais il y a tout un travail à faire pour après, 

comment arriver.  Nous, au niveau de l’éducation, on va le faire avec les 

enseignants, donner de la formation aux enseignants et peut-être même leur 

donner le règlement.  Il faut ça, le règlement.  Mais il faut dans ce règlement, je 

vois un petit peu, ces trucs dans le schedule là : napkin, niki… 

 

[Interruptions] 

 

The Chief Commissioner:  Tout ça, des petits choix, stirrer.  Stirrer, je 

me demande c’est quoi le stirrer.  Le stirrer, c’est quoi ?  Ah bon.  Mais il faudrait 

quand même mettre à côté, en français, ça veut dire ou trouvé la ?  L’équivalent 

justement.  Alors, voilà.  Bon courage, bonne chance.  Ce n’est pas juste où nous 

demande de voter des règlements mais aussi ce qui veut dire, nous vous 

demandons à vous de faire mettre en pratique ces règlements que nous allons 

voter ce soir et que nous aussi, qui sommes là dans cette Assemblée, que ce soit 

de l’autre côté, que ce soit de notre côté, nous aussi, nous allons apporter notre 

contribution.  Vrai, pas vrai ?  Hip, hip, hip !  Merci. 

 

[Applause] 

 

Madam Chairperson:  Yes, the Commissioner for Environment and 

Others. 
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The Commissioner for Environment and Others (Mr. J. R. Payendee):  

Yes, Madam Chairperson, premièrement, permettez-moi de rassurer le Chef 

commissaire que le MBC nous a beaucoup aidé.  Déjà, la semaine dernière, il y 

avait, Samedi dernier, il y avait tout une émission à la radio dont a parlé aussi un 

membre de l’autre côté.  Et demain, demain à 13h00, on a un débat télévisé sur 

tout le truc.  Donc, je dois rassurer aussi…  A 13h00.  Non, ce sera enregistré à 

13h00.  Donc, ça passera un peu plus tard.  Donc, rassurer aussi les membres, le 

membre Rosaire par rapport au piquant loulou.  C’est que c’est le seul forest 

produce, seul forest produce normalement dans la loi de A 41 de forêt et tout ce 

qui est forest produce, personne n’a le droit de couper sans la permission du 

service des forêts.  Le seul forest produce que nous, au niveau de Rodrigues, on 

a donné l’autorisation à couper sans la permission du service.  Donc, n’importe 

qui qui coupe le piquant loulou ne sera pas pénalisé.  Voilà.  Donc, aussi, je dois 

dire que je suis satisfait. 

 

J’ai été un peu touché par la dernière présentation de l’autre côté de la 

Chambre quand il a intervenu, il parait qu’il y avait la mort.  Alors qu’avant, 

c’était tout le monde était souriant.  Ce que c’était super ça.  C’était wow !  Yes, 

we are going to make it.  Mais malheureusement, il y avait…  C’est une 

transformation.  C’est pour ça moi, personnellement, c’est la première fois que je 

n’écoute pas la discussion d’un membre de l’autre côté ou n’importe qui surtout 

quand ça me touche directement en tant que Commissaire qui a emmené la loi au 

parlement.  Donc, il y avait comme si cette…  Je ne sais pas.  Je ne trouve pas le 

mot.  Je devais partir.  Sinon, j’allais m’étouffer, Madame la présidente.  J’allais 

m’étouffer.  Parce que tout simplement, c’était…  Je connais…  Vous connaissez 

le mot que j’allais dire mais je préfère ne pas le dire parce que this is 

unparliamentary.  J’ai appris mes leçon, Madame la présidente.  On a parlé de…  

Je ne veux pas faire de démagogie parce que normalement, j’aurais pu.  J’aurais 

pu.  Ça me poussait à le faire. 

 

La dernière intervention m’a poussé à le faire.  Mais je ne veux pas rentrer 

dans ce jeu.  Je ne veux pas rentrer dans ce jeu parce que c’est tellement beau.  

Aujourd’hui, c’est ce qui se passe à Rodrigues.  C’est historique.  C’est tellement 

beau que je ne veux pas m’attarder là-dessus mais je vais dire que la majorité des 

intervenants est d’accord avec…  Tout à l’heure, on va voir ça.  Je vais vérifier 

ça.  Je vais tester ça après parce que tout le monde a dit oui, oui, oui, oui, oui.  Je 

vais voir si quand il faut dire oui, on va dire oui.  Je vais voir ça.  Je vais tester 

ça, Madame la présidente.  On parlait de plastique comme un truc miracle.  On 

n’a pas dit le contraire.  Il y a bien sûr dans…  Le plastique, c’est partout.  Il y a 

des bons et des mauvais.  Il fallait comparer.  Mais nous, on parle de disposable 

plastic.  Ce plastique qu’on est en train de se servir d’une fois ou deux et de 

balancer dans la nature après, qui fait pas mal de problème.  Ce que je vais faire 
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aussi, c’est que peut-être ramener quelques éclaircissements par rapport au 

quelque petit truc qui a été dit. 

 

Mes collègues ont bien défendu le truc aussi.  Mais je pense qu’en général, 

tout s’est bien passé.  Il y a eu le membre Reddy qui parlait de pourquoi ne pas 

créer un fund ici, National Environment Fund.  On trouve que ça ne vaut peut-

être pas la peine pour le moment parce qu’on a déjà le National Environment 

Fund qui est gros, beaucoup plus gros et dont Rodrigues bénéficie.  Quand c’est 

national, c’est Rodrigues aussi.  Les gens ici ne comprennent pas qu’on a la 

chance de priser deux fois dans des funds.  A Rodrigues, en tant que membre de…  

En tant que…  Si l’Assemblée régionale n’est quelque chose, c’est que pour les 

Rodriguais.  On a de la chance.  Mais quand le national…  Au niveau national, 

on met un truc, les Rodriguais peuvent avoir aussi.  Donc, on peut gagner deux 

fois dans le même truc.  Donc, ça ne vaut pas pour le moment la peine d’aller vers 

ce fund qui est très intéressant comme idée.  Donc, on va essayer dans l’avenir.  

Pourquoi pas ?  Mais pour le moment… 

 

Et on sait aussi qu’au niveau de tout ce qui est payé à l’Etat part pour 

Maurice de toute façon.  Donc, ça va être difficile au niveau pratique de retourner 

ces sous sur Rodrigues pour les gérer.  Après, il y avait aussi les bouteilles en 

verres disposées dans la nature.  Ce n’est pas vrai.  Donc, je ne peux pas accepter 

ça parce que je trouve que les bouteilles en verres ont été « mis » dans une place 

spécifique parce que ces mêmes bouteilles en verres, si on va les voir, devaient 

se trouver à Roche Bon Dieu dans le dépotoir.  On les a retirés parce qu’on a le 

plan de les couper, de les écraser.  On a quelqu’un, un Rodriguais là qui a crée.  

Là, on vient dans le truc de la création.  Les Rodriguais peuvent créer.  On a…  

C’est vrai qu’on a procuré deux machines pour couper le… pour écraser le verre 

mais nos spécifications n’étaient pas…  On n’a pas eu les machines qu’on 

attendait mais par contre, un Rodriguais l’a fait.  Là, on a quelqu’un qui fait dans 

une seconde, une bouteille tchou en poudre.  Donc, c’est magnifique de voir tout 

ça. 

 

Donc, ce que j’ai pu apprécié aujourd’hui, Madame la présidente, c’est que 

presque à l’unanimité, presque, je dis bien, presque à l’unanimité, ça a été très 

positif.  Ça, je ne peux pas dire le contraire.  Tout le monde y compris les membres 

de la minorité ont dit oui à ces règlements, chacun à sa manière.  Nous, de notre 

côté, on a été très pertinents.  On voulait oui, oui.  Mais de l’autre côté, oui mais, 

oui mais, mais oui.  On a vu le oui venir et ça, ça me fait trop plaisir d’entendre 

qu’il y a eu…  Les gens qui ont dit l’idée n’est pas mauvaise.  Bon, c’est quoi pas 

mauvaise ?  Ça veut dire quoi ?  Ça veut dire c’est bon.  Si ce n’est pas mauvais, 

c’est bon.  Enfin, ma perception, plutôt bon, voilà.  Donc, après, il y a eu ce truc 

de l’amende trop « fort ».  Mais il y a un truc que personne peut-être jusqu’à 

maintenant, n’a pas vu venir.  Je n’ai pas parlé de ça mais que je veux le faire 
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maintenant parce que ce sera peut-être une surprise pour beaucoup de personnes.  

Si vous regardez la loi, le règlement même, il y a un moment on dit section 3 

prohibition que le membre Rosaire a pris : « No person shall sell, offer for sale 

or distribute, stockpile, manufacture or import any disposable plastic food item ». 

 

Il n’y a pas de répression sur le peuple.  On a omis cette section de 

possession.  Pourquoi on a omis ?  Et c’est fait on purpose.  Parce que ce n’est 

pas juste si on attrape une petite personne, une personne avec un paille, on lui fait 

payer Rs3000 d’amende alors que la personne qui importe ces pailles-là, la 

personne qui fait beaucoup de profit là-dessus gagne ses… lui, il peut continuer 

tranquillement à distribuer.  Donc, ça, c’est très important par rapport à la loi.  

Contrairement à d’autre loi, parce que normalement, possession, ça ne veut pas 

dire qu’on ne va pas venir avec.  Pour le moment, on veut aller dans cette 

direction.  On veut que ça soit on n’importe pas.  La logique derrière, c’est que si 

on n’importe pas, ce ne sera pas sur le marché.  Ça, c’est la logique.  Mais s’il y 

a, bien sûr si le côté enforcement est bien fait, il ne doit pas y avoir sur le marché : 

si personne ne stockpile, personne n’importe, personne ne vend, personne ne 

distribue, donc, logiquement parlant, il ne devait pas y avoir tous ces trucs dans 

le schedule qu’on a listé.  Donc, très important de parler de ça.  Et c’est pour ça 

que quand je vois qu’on dit que l’amende est très « fort », mais l’amande n’est 

pas fort parce que ce n’est pas sur les gens. 

 

C’est sur les commerçants plutôt que cette loi s’applique.  Si c’est bien.  

Moi, je l’ai bien compris comme ça.  Et nous, on a voulu que ça soit comme ça 

mais malheureusement, on n’a pas trop compris ce côté de la loi.  Mais quand on 

parle d’amende, quand j’ai moi, ce matin, j’ai parlé de la loi kenyan : Rs1 million 

pour un sac en plastique.  Donc, ça, c’est la loi forte.  Il y a le membre Zepth qui 

a dit: we are not against the regulation if there are alternatives.  That is good.  I 

will test this after this session today because you have seen the alternatives.  There 

is another exhibition at the back also.  Rosaire a dit beaucoup de choses que je ne 

vais pas m’attarder parce que je ne vais pas perdre mon temps avec ça.  Le 

Minority Leader était pertinent aussi au début.  Mais bien sûr, il faut jouer le jeu.  

Il faut jouer, c’est normal.  Il a joué le jeu.  Un geste pour la planète.  Après, il a 

dit mais pourquoi pas ?  Qu’est-ce que ça veut dire ?  C’est gros, j’adore ça.  Je 

disais à mon collègue, on va prendre tout ce qui est… 

 

Quand vous aurez fini de tout mettre là, on va mettre un livre, écrire un 

livre sur ce débat budgétaire parce que c’est trop beau.  Moi, j’ai participé.  Moi, 

j’ai participé.  Ça fait quand même sept ans.  Ça ne fait pas beaucoup.  Sept ans 

que je suis à l’Assemblée.  Moi, je trouve que c’est… ce débat là a été à un niveau 

exceptionnel, exceptionnel, à part un que je n’oublierai jamais.  C’était 

exceptionnel.  Et le membre le Minority Leader aussi a dit « il faut prendre les 

taureaux par le corne » et c’est ce qu’on a fait.  Là, j’ai dit les mots exacts de ce 
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qu’a dit le Minority.  Oui, taureaux par les cornes, mone trape li par so corne 

mem samem mo amene li la.  Let us go green, yes !  Why not ?  This is the word, 

this is the international term for what we are doing.  Let us go green!  Not the 

green that he is thinking about.  Not the same green.  Yes, we know.  Mais après, 

par contre, je ne peux pas ne pas…  Les trucs de mahogany tout ça, on a archi 

parlé dans cette Assemblée.  Je ne veux pas retourner là-dessus.  Par contre, ça, 

c’est nouveau.  Les arbres coupés à Solitude.  Qu’est-ce qui se passe ? 

 

Je pense qu’on n’a pas compris qu’est-ce qu’on est en train de faire.  Il 

fallait juste poser la question qu’est-ce qui se passe à Solitude.  Au fait, on veut…  

Les arbres qui se trouvent sur les bords de routes à Solitude, les bords de routes 

de l’Autonomie ne sont pas les arbres de chez nous.  On appelle ça les exotiques.  

Il y a même…  On parle de mahogany.  On parle de razouna.  Le razouna s’appelle 

le terminalia arjuna.  C’est une espèce considérée comme invasif dans le monde 

entier et que normalement, on devait retirer, enlever.  Nous, ce qu’on veut, qu’est-

ce qui manque à Rodrigues ?  Est-ce que…  Je vais vous faire rêver pour montrer 

l’objectif, qu’est-ce qu’on est en train de faire.  Et on ne peut pas faire ça sans 

couper les arbres qui sont au bord de la route.  L’idée, vous devez remarquer aussi 

quand vous ayez une autre façon de penser quand vous allez redescendre cette 

fois-ci après que j’aurais dit ce que j’ai à dire.  Il y a quelques vacoas qu’on a 

laissés sur le côté droit en montant.  On voit bien ça.  Ces vacoas étaient en train 

de mourir, suffoqués sous ces espèces exotiques. 

 

L’idée, c’est la Route de l’autonomie un jour ; pas aujourd’hui, pas demain.  

Si vous venez chez moi, vous verrez trois, quatre palmiers énormes.  Ils étaient 

petits comme ça malheureusement.  Ils étaient petits quand je les ai plantés.  

Aujourd’hui, c’est des arbres.  Quand on va partout, on voit ça.  De à la gare, on 

voit le palmier à l’entrée de…  Imaginez, regardez ces palmiers devant la gare.  

Je ne sais pas si vous…  Je vais vous faire rêver un coup.  Imaginez vous montez 

vers Solitude et vous voyez ces palmiers, ces arbres endémiques, ces lataniers des 

deux côtés de la route qui ne vont pas causer des de problème.  Quand il y a un 

cyclone…  Ce n’est pas parce qu’à cause des cyclones qu’on a coupé ça.  C’est 

pour refaire. 

 

Il faut casser pour construire.  C’est ce qu’on est en train de faire mais 

malheureusement, il y a des gens qui n’ont pas compris.  Ils n’ont pas demandé 

mais ces éclaircissements comme ça, il faut absolument que j’emmène ça devant 

vous.  L’idée, c’est de planter, couper parce qu’on ne pourra pas planter en 

dessous de ces arbres.  Là, on va venir avec des palmiers.  On veut que la Route 

de l’autonomie, l’objectif c’est ça, le projet, c’est ça.  La Route de l’autonomie 

jusqu’à l’aéroport des deux côtés de la route.  Ma collègue a commencé avec les 

athlètes à planter les espèces endémiques au bord de la route.  L’idée, c’est qu’un 
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jour, quand un touriste rentre là à Rodrigues, fermer les yeux, il regarde, il dit 

wow ! 

 

[Interruptions] 

 

The Commissioner for Environment and Others (Mr. J. R. Payendee):  

Si, si, si.  Je voulais que vous fermez vos yeux aussi.  C’était l’objectif mais vous 

n’avez pas suivi.  Fermer les yeux pour mieux voir, c’était ça l’objectif mais ça 

aussi, vous n’avez pas compris.  Il y a toute cette question de certificat de 

conformité que des questions ont été posées que je dois emmener un peu 

d’éclaircissement.  Pourquoi un certificat de conformité ?  On veut savoir d’où 

vient ce produit, à base de quoi parce que la loi dit si c’est à base de pétrole, on 

ne veut pas.  C’est ça le certificat de conformité.  Et il y avait aussi le délai qu’on 

donnait.  Bon, on dit six mois.  Est-ce que six mois, c’est assez ?  Est-ce que vous 

avez fait un survey pour savoir quelle quantité de take-aways et tout qui restera à 

Rodrigues ?  Je vais mettre le truc d’une autre façon, moi.  Là, j’ai entendu à 

Maurice, ils ont fait un truc.  Ils ont dit on va changer les billets de 2000.  Changer 

les billets de 2000. 

 

Qu’est-ce qui va se passer ?  Il y a tout ceux qui ont ce billet de 2000 

anciens.  Qu’est-ce qu’ils vont faire avec ça ?  Ce sera du papier dans quelques 

jours s’ils n’ont pas fait.  Ils vont venir, ils vont tracer pour dire écoute, mais le 

survey, il y a deux types de surveys qu’on peut faire : un survey, c’est aller 

combien to enan, combien tu as, combien tu as.  Tu va finir avant combien 

jusqu’à…  Non, non, non.  Là, qu’est-ce qu’on est en train de faire ?  Si on dit le 

01 janvier, il n’y aura plus, personne n’aura le droit d’avoir ça chez eux, qu’est-

ce qui va se passer ? Celui qui aura 10000 ou un million en décembre, qu’est-ce 

qu’il va faire ?  Qu’est-ce qu’il va faire cette personne ?  Il va venir 

automatiquement !  Parce qu’on va saisir, il va perdre.  Il va devoir venir.  Et la 

loi dit il va devoir donner ça à… retourner ça au Departmental Head.  Et nous, 

qu’est-ce qu’on…  C’est quoi le plan ?  Le Deputy Chief Commissioner a parlé 

de ça.  C’est quoi notre plan ?  Nous, puisque c’est nous qui avons mis les 

règlements, on prend entière responsabilité par rapport à ça. 

 

S’il faut les retourner à Maurice parce qu’il n’y a pas de cette loi-là à 

Maurice, on va le faire à notre fret.  Au fret de l’Etat, au fret de l’Assemblée 

régional, au fret de ma Commission, je prends la responsabilité de dire que oui, 

personne ne perdra avec cette loi, ces règlements.  Personne.  Si quelqu’un a des 

choses…  Qu’est-ce qu’on a fait avec des plastiques ?  C’était pareil  !  On avait 

fixé la date où personne n’avait le droit d’avoir mais les gens sont venus, on les a 

aidés, on a retourné à Maurice, on a payé et c’était pareil.  On va faire la même 

chose pour les trucs de plastiques qui sont single use.  Mais le…  Il parait aussi 

de l’Eco village de Rivière Cocos, je trouve que c’est important pour moi de 
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revenir là-dessus, de rebondir parce que c’est très important.  Je me souviens en 

tant que Commissaire de l’environnement de l’époque, il y avait le Ministre de 

l’environnement de Maurice.  C’était un projet, pas forcement un projet de 

Rodrigues, un projet de Maurice où il y avait neuf villages à Maurice.  Oui, dans 

Conseil des ministres.  C’est exactement ce que je suis en train de dire. 

 

Dans le Conseil des ministres, c’est un projet qui a été approuvé mais il n’y 

a pas eu de financement.  Pareille comme le câble optique, 600 millions.  C’était 

combien ?  600 millions mais 600 millions dans l’air !  Le village écologique.  

Moi, j’étais prêt à l’implémenter.  L’argent, malheureusement, le budget n’était 

pas là et c’était prévu, on parlait beaucoup de ça.  On faisait beaucoup de trucs 

mais il n’y avait pas de budget pour faire ça et ça, je le dis, tout le monde, on peut 

vérifier.  Le budget pour ce projet n’a jamais…  Même le projet d’Eco village, on 

n’a jamais eu de budget.  C’est un projet qui est financé par l’Union Européenne 

à travers la COI.  Donc, c’est un gros projet.  Même juste la voiture coûte Rs1.5 

millions.  Donc, il faut…  C’est pour ça que sur Facebook, sur partout, on dit est-

ce que c’est la priorité de Rodrigues d’emmener une voiture électrique ?  Mais 

non, on n’a pas compris.  Ce n’est pas le budget de Rodrigues, ça !  Cet argent-là 

ne vient pas de notre budget.  C’est un argent qui sort complètement à l’extérieur !  

C’est une…  On a fait une application pour un projet.  On a gagné.  Donc, ça.  Et 

vous aussi, tout le monde veut conduire. 

 

Moi, je dis, j’ai une voiture que j’ai acheté récemment, si j’avais conduit, 

l’idée, c’est ça, j’avais conduit cette voiture avant d’acheter ma voiture, j’aurais 

acheté une voiture électrique.  Je l’aurais acheté parce que 500000km après avoir 

chargé la voiture.  500000 la voiture peut faire.  Vous imaginez ?  Ne pas…  Ne 

jamais plus aller à la station d’essence ?  Vous imaginez des trucs ?  Ceux qui ont 

des voitures, qui vont à la station d’essence tous les jours, tous les… 500 km.  

Non, 500.  Excusez-moi, 500km.  500km, vous imaginez combien de fois on peut 

aller à l’aéroport ?  L’aéroport de Port Mathurin, ça fait, je crois 16 à 18 km.  

Combien de fois on peut aller à l’aéroport avec cette voiture chargée à block ?  Et 

en plus de ça, à chaque fois que vous appuyez le frein, la voiture charge.  

Incroyable.  Donc, vous n’avez qu’à monter et vous descendez, vous appuyez sur 

le frein et la voiture charge.  Mais c’est magique !  J’aurais fait ça, moi !  Je 

l’aurais fait !  J’aurais acheté !  Si quelqu’un va acheter ma voiture et qui me 

donne l’occasion, j’achète une autre voiture. 

 

D’ailleurs, pour le prochain budget, on va demander au Ministre de finance 

d’aider les gens à venir de l’avant à ce type de voiture.  Ça ne pollue pas.  Le seul 

inconvénient de cette voiture, c’est que vous ne l’entendez pas venir derrière 

vous.  Donc, là, il faut faire attention.  Il ne faut pas marcher n’importe comment 

sur les routes.  Et ça roule comme les autres voitures, ça fait 100 km.  On a fait 

100 km.  Ça fait 100 km.  Bon…  100 km/h, oui, on a fait.  On a exagéré un petit 
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peu mais on a fait.  On voulait tester.  C’était juste tester.  Donc, je trouve que 

Madame Agathe a dit qu’on n’est pas content qu’ils acceptent la loi.  Ce n’est pas 

vrai !  On est content !  Il n’y a que Rosaire qui a cassé tout.  Le membre.  Il y a 

que le membre respecté Rosaire Perrine qui a tchou freeze le truc.  Mais moi, je 

suis fier, parce ce que c’est la première fois que je vois ça.  Et ça, on rentre dans 

l’histoire.  Si tout à l’heure, vous dites oui à ce projet, vous rentrez tous dans 

l’histoire.  Vous montrez que ce que vous dites, ce que vous êtes en train de dire, 

vous allez montrer, vous allez prouver que you do not do politics with everything. 

 

I am taking your words the Minority Leader.  You do not do politics.  There 

are some stuffs with environment, you do not do politics.  I will see later if you do 

politics or not with what we are doing.  Il y a aussi le truc qu’est-ce que je vais 

faire des autres plastiques.  Le plastique, c’est mon ennemi.  J’aurais tant pouvoir 

aimer demain matin casser tout, remet tout sur Rodrigues mais est-ce que c’est 

possible ?  Il ne faut pas rêver non plus.  Est-ce que c’est possible d’un coup du 

jour au lendemain ?  Si j’avis mis tout sur la liste là, ça aurait été une catastrophe.  

Même mes collègues m’auront dit : Richard, comment est-ce qu’on va faire ça ?  

Il faut aller piecemeal, doucement comme a dit le Minority Leader, il faut aller 

tranquille.  On ne peut pas !  On avait commencé avec le sac en plastique tout 

court.  Maintenant, on ajoute 16 autres.  Et la loi permet qu’on ajoute d’autres.  

Les fleurs par exemple, bientôt je viendrais avec des fleurs, je vous dis.  Les fleurs 

qu’on met là…  L’Eglise a déjà pris la position.  A Saint Gabriel, vous n’avez pas 

le droit de mettre des fleurs en plastique dans le cimetière. 

 

Bientôt, je reviendrai à cette Assemblée, bientôt, pour ajouter les fleurs 

plastiques juste avant le truc là en novembre.  On n’aura plus le droit d’utiliser 

ces fleurs.  Ça permettra aux gens de faire des jardins, de préparer des fleurs.  

Vous imaginez ?  Vous emmenez une fleur sur la tombe et vous posez là : « Allez, 

ene fleur pou toi ».  Et vous revenez l’année prochaine, la fleur est toujours là.  

Ce n’est pas ça.  Il faut renouveler ces fleurs pour montrer que j’aime cette 

personne qui est décédée.  Il faut que je revienne et quand je reviens, quand je 

passe devant le cimetière, il n’y a pas de fleurs, je dis : hé, il faut revenir, il faut 

mettre des fleurs.  Mais quand je vais ptttt comme un pavillon sur la lune, les 

fleurs de plastiques, à chaque fois tu passes, tu dis : oh to konten, to fleur enkor 

la.  N’importe…  Donc, très important, Madame la présidente, qu’est-ce que je 

fais des autres plastiques ?  J’aurais tant aimé les éliminer tous.  Mon combat, 

c’est ça. 

 

Mais j’irais.  On gagnera le combat petit à petit.  Et puis, il y a un truc, une 

petite histoire que j’aime bien.  Je ne sais pas où j’ai appris ça, si ce n’est pas le 

Chef commissaire qui m’a appris ça.  Il y avait un feu des forêts.  Feu des forêts.  

Bon, bien sûr, dans les forets, il y a les éléphants, il y a les tigres, il y a les oiseaux.  

Il y a toutes sortes de trucs, d’animaux.  L’éléphant est parti chercher de l’eau 
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avec sa trompette « houu, chiouu » pour éteindre le feu parce que la forêt souffre, 

les animaux souffrent.  Le petit oiseau, petit comme ça comme un bengali, lui 

aussi, il est parti prendre un peu d’eau et revenir avec sa bec.  Et l’éléphant, il 

regarde et dit : « Mais c’est quoi ça ?  Qu’est-ce que qu’il est en train de faire ?  

Jamais tu vas pouvoir éteindre le feu. »  L’oiseau lui a répondu : « J’apporte ma 

contribution ».  Ce n’est pas beau ça ? 

 

[Applause] 
 

The Commissioner for Environment and Others (Mr. J. R. Payendee):  

Zot tardé pou bate coum ha?  Donc, je pense que j’aurais pu parler pendant toute 

une nuit parce que je ne veux pas faire de démagogie ce soir et parce qu’il y a de 

quoi faire de démagogie après ce qu’a dit… après le discours de Rosaire.  Même 

les aloès, quand on dit qu’on coupait les aloès, this is one of the most invasive 

plants of the world.  Ça s’appelle furcraea foetida.  Allez voir dans le dictionnaire.  

Prenez une note, il faut écrire foetida.  One of the most invasive plant, even if it 

is useful for Rodrigues, some people use it but it is considered as one.  Go in a 

book called Plant Invadors.  You will find the name of this plant: Aloe furcraea.  

Et puis, le Minority Leader nous a dit cette affaire nous concerne tous!  Et c’est 

vrai.  C’est magique, ça.  J’ai entendu des mots.  J’ai entendu des mots supers 

aujourd’hui de la part des deux côtés de la Chambre et ça me réjouit et ça me 

donne encore le courage de revenir avec d’autres règlements pour pas trop 

lointain pour que… 

 

Parce que je sais que la minorité est avec nous.  Eux aussi, ils pensent que 

c’est important, c’était important, cette loi est importante.  Et quand on parle de 

complicité, si j’avais parlé de truc et que je n’ai pas fait, on dit que je suis 

complice ?  Non, je ne suis pas d’accord.  C’est pour ça dans le…  On a parlé de 

eco shop.  C’est quoi un eco shop ?  Nous, on a demandé, on a lancé, on a dit 

ceux qui veulent créer des eco shops, venez nous voir, on va vous aider.  C’est 

quoi un eco shop ?  C’est exactement ça : retourner à la source.  Madame la 

Commissaire de la culture, Commissaire de Sécurité sociale nous l’a dit : mettre 

lentille dans pesere, livre mette dans soz…  This is an eco shop and this is one of 

our plans.  This is one of our plans.  Madame la présidente, je ne veux pas trop 

prendre le temps de la Chambre pour faire le tour des trucs qui sont trop négatifs 

parce que ça a été trop positif aujourd’hui.  Je trouve extraordinaire ce débat et 

j’aimerais m’arrêter là et je pense que j’aurais l’appuie de tout le monde.  J’aurais 

aimé avoir et je pense que je l’aurais.  Si je ne l’ai pas, l’histoire retiendra.  

L’histoire retiendra qu’il y a des personnes dans cette auguste Assemblée qui soi-

disant aime Rodrigues mais qui n’aime pas ce pays.  Madame la présidente, merci. 

 

[Applause] 
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The Commissioner for Environment and Others (Mr. J. R. Payendee):  

Madam Chairperson, I beg to move that the Assembly in accordance with 

Standing Order 62 does now resolve in a committee of the whole Assembly. 

 

The Commissioner, Mr. Louis Daniel Baptiste seconded the Motion. 

 

Question put and agreed to. 

 

Clerk:  Respected Members, Committee of the whole Assembly, please. 

 

COMMITTEE STAGE 

 

Madam Chairperson:  Please be seated. 

 

The Commissioner for Environment and Others (Mr. J. R. Payendee):  

Madam Chairperson, I beg to move that the Rodrigues Regional Assembly 

(Banning of Disposable Plastic Food Items) Regulations 2019 be amended as per 

amendment circulated. 

 

On question put, the amendment was agreed to. 
 

Madam Chairperson:  We will now go page by page to examine the 

regulation in depth.  Page 1.  Page 2.  Page 3.  Page 4. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Yes, Madam Chairperson, Madam, I move that the 

point 7 on page 4: Offences and penalties, that point (a) “Any person who 

contravenes regulation 3 shall commit and offence and …”  I would like to bring 

amendments to the article (a) and (b) which read as follows: 

 

“…shall, on a first conviction, be liable to a fine not exceeding 1,000 

rupees” instead of 3000 and part (b) “shall, on a second or any subsequent 

conviction, be liable to a fine of 3,000 rupees and to imprisonment for a term of 

not exceeding one month.” 

 

Madam Chairperson:  Can you put your question again, please? 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  My question is I would like to amend the article 7 

as follows: 7 (a), (1): “Any person who contravenes regulation 3(a) shall commit 

an offence…”  This is correct?  “(a) shall, on first conviction, be liable to a fine 

not exceeding 3,000 rupees…” I move that these 3,000 rupees be amended to 

1,000 rupees if we love our country.  Secondly, (b)… 

 

Madam Chairperson:  One amendment at a time, please. 
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Mr. J. L. R. Perrine:  Yes. 

 

[Interruptions] 

 

Madam Chairperson:  Order! 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Thank you.  Madam Chairperson, I beg to move 

that regulation 7 (1) (a) is amended by deleting the figure 3,000 and by inserting 

the figure 1,000.  Thank you. 

 

On question put, the amendment was defeated. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  I move…  I beg to move that regulation 7 (1) (b) is 

amended by deleting the figure 5,000… not delaying tactics… by deleting the 

figure 4,000, replacing… and by inserting the figure 3,000 as in the terms, in the 

regulations. 

 

On question put, the amendment was defeated. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Madam Chairperson, Madam, I beg to move that 

the regulation 7 (2) (b) is amended by deleting the figure 5,000 and by inserting 

the figure 3,000. 

 

Madam Chairperson:  You put your question in an orderly manner by 

precising to which section. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Yes, 7 (2) (a) is amended by deleting the figure 

5,000 and by inserting the figure 3,000. 

 

Madam Chairperson:  No, you move it properly.  Yes. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Madam Chairperson, I beg to move that the 

regulation 7 (2) (a) is amended by deleting the figure 5,000 and by inserting the 

figure 3,000. 

 

On question put, the amendment was defeated. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Madam Chairperson, I beg to move that regulation 

7 (2) (b) is amended by deleting the figure 10,000 and to imprisonment for a term 

not exceeding two years be by inserting the figure 5,000 and to imprisonment for 

a term not exceeding six months. 
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On question put, the amendment was defeated. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Page 7, again, Madam Chairperson.  Transitional 

provision.  Page 4, excuse me.  I beg to move that regulation 8 “Transitional 

provision” be amended as follows: “Every person who, on the coming into 

operation of these regulations, possesses any disposable plastic food items shall, 

not later than 6 months of the coming into operation of these regulations, remit 

those items to the Departmental Head” and by inserting the figure “one year” 

instead of “six months”. 

 

Madam Chairperson:  It is not in order, respected Member.  You should 

precise what you are deleting and what you are inserting. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Yes, I beg to move that regulation 8 “Transitional 

provision” is amended by deleting the figure “six months”, “six” and by inserting 

the figure “one year”.  Is it okay? 

 

On question put, the amendment was defeated. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Yes, Madam Chairperson, may I request for a 

division of votes? 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  On a point of explanation, I would like to have a 

division of votes on the item 8 – Transitional.  For one year. 

 

[Interruptions] 

 

(Ringing of Bell) 

 

The Clerk:  Respected Members, in accordance with the provision of 

Standing Order 47, I will now take the vote of individual Members starting with 

the Members who are to decline their vote of Ayes, No or Decline to vote.  

 

In favour Against Decline to Vote 

Mr. Jean Noel NEMOURS Mr.  Mr. Jean Nicolas VOLBERT 

Mr. Franceau Aubrey 

GRANDCOURT  

(is absent with apology) 

 Mr. Jean Louis Rosaire 

PERRINE 

Mr. Zepth FELICITE   

Miss Roxana Collet   
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Mr. Joseph Reddy AUGUSTIN   

Mrs. Marie Thérèse AGATHE, 

PMSM 

  

The Deputy Chairperson, Mr. 

Jean Rex RAMDALLY 

  

The Minority Leader, Mr. 

Louis Joseph VON-MALLY, 

GOSK 

  

The Commissioner, Mrs. Marie 

Rose de Lima EDOUARD-

RAVINA 

  

The Commissioner, Mr. Jean 

Richard PAYENDEE 

  

The Commissioner, Mr. Louis 

Daniel BAPTISTE 

  

The Commissioner, Mr. Simon 

Pierre ROUSSETY 

  

The Commissioner, Mrs. Rose 

Marie Franchette GASPARD 

PIERRE LOUIS, CSK 

  

The Deputy Chief 

Commissioner, Mr. Nicolson 

LISETTE 

  

The Chief Commissioner, Mr. 

Louis Serge CLAIR, GCSK 

  

 

Madam Chairperson, the Members have voted as follows: 

 

AYES : 14 

NOS : None 

DECLINE TO VOTE : 2 

 

ADJOURNMENT 

 

The Chief Commissioner:  Madam Chairperson, I beg to move that this 

Assembly does now adjourned to Tuesday 20 of August 2019 at 10.30 hours. 

 

The Deputy Chief Commissioner rose and seconded. 

 

Question put and agreed to. 
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Madam Chairperson: The House stands adjourned. 

 

At 10.45 p.m. the Assembly was, on its rising, adjourned to Tuesday 20 

August at 10.30 a.m. 

 

WRITTEN ANSWERS TO QUESTIONS 

 

TOURISM PROMOTIONAL CAMPAIGN/REUNION ISLAND 

- 8TH TO 15TH JUNE 2019 

 

(No. B/91) Mr. J.R. Augustin (Fourth Island Region Member) asked 

the Chief Commissioner whether, in regard to the tourism promotional campaign 

in Reunion Island from 8th to 15th June 2019, he will, for the benefit of the House, 

state and table:-  

(a) the composition of the delegation and their respective area;  

 

(b) all support, financial or otherwise, provided by his Commission and 

providing a detailed outcome of the campaign; and  

 

(c) the targeted government strategy in relation thereto?  

 

Reply:  Madam Chairperson, La Tournée Rodriguaise is one key yearly 

activity in the marketing and promotional calendar of the Rodrigues Tourism 

Office on our 03 main markets namely, Mauritius, Reunion Island and France. 

The objective of a Tournée is to promote our destination and enhance its visibility 

so as to attract more visitors.  

 

For some years now, the organisation of La Tournée is organized by 

l’Office du Tourism in collaboration of the Air Mauritius, the Rodrigues Tourism 

Office and the Association du Tourisme Réunie (ATR). For 2019, based on the 

fact that a small decrease of 1.08 % was registered in our arrivals from Reunion 

for 2018 coupled with a continuous decrease for the first 03 months of 2019, it 

was imperative to bring a new impetus to the promotional campaign in Reunion 

Island.  

 

To ensure an optimal organization, an organising committee was set up 

comprising of officers of my commission, the Rodrigues Tourism Office, 

members of ATR, Air Mauritius and Air Austral.  Following several meetings of 

the committee, the commitments from all stakeholders were secured from all 

partners for the success of the Tournée. 
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The theme chosen with regard to this activity was “Oté La Réunion, 

Rodrigues Lé La”. La Tournée comprised of one-week activity, from the 08th to 

15th of June 2019, with 04 days in  

 

Saint Denis followed by 03 days in Saint Pierre. The different activities 

organized were mainly public shows with our traditional music during the first 

weekend, followed by workshops with travel agencies both in the north and south 

of the island. Networking cocktails with dignitaries, comité d’entreprises, press 

people, collaborators and friends of Rodrigues were also hosted in both regions.  

 

 

 

Madam Chairperson, with regards to part (a) of the question, the delegation 

comprising 43 persons was headed by my colleague Commissioner, Mrs. Rose 

Marie Franchette Gaspard Pierre Louis, the Departmental Head and Tourism 

Promotion Officers of my Commission as well as of the Rodrigues Tourism 

Office also formed part of the delegation, and 26 operators from ATR 

representing the professionals of the industry. A traditional group of 10 persons 

and 02 artists were also part of the official delegation.  

 

For the information of the house, I am hereby tabling the composition of 

the official delegation. As regards to the private sector, it is unethical to table the 

list of promoters who participated in the event.  

 

With regards to part (b) of the question, Madam Chairperson, my 

Commission has provided the following to that Tournée: 

 

(i) The organisation of the both workshops and networking cocktails 

(ii) Provision of a marketing kit to all participants; 

(iii) Transport facilities to convey the whole delegation to and from the 

different venues; 

(iv) Organisation of public shows; 

(v) Promotional video showcasing the different offers from the two 

airline companies and accommodation partners; and 

(vi) Contacts with press advertising Television and radio spots and 

media coverage during the whole Tournée.  

As such Madam Chairperson, the budget earmarked and spent for the 

Tournée is about Rs 2M. 
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Madam Chairperson, I am pleased to inform the house that I chaired a 

meeting with all the participants of La Tournée on Saturday 22 June 2019.  

 

First of all, it was unanimous from the President of ATR and all members 

who participated in the tournée that it is was one of the best Tournée in terms of 

organization, press coverage as well as the personal commitment from all 

stakeholders.  

 

 

Allow me to briefly highlight the main outcomes of this campaign to the 

house. 

 

Firstly, the very high media coverage and visibility were observed as 

follows: 

 

(i) A promotional video of 30 seconds was broadcast on Télé Kréol and 

Réunion 1er from the 13 June to 26 June 2019. 

 

(ii) Recording for Plateau at Télé – Téle Kréol “La Réunion Lé La” with 03 

transmissions.  

 

(iii) The presence of the delegation live on the “ Journal Télé de 12h30 on 

Antenne Réunion and Radio Réunion la 1èr”.  

 

(iv) Several live interviews and clips on social media by Télé Kréol and 

Réunion la 1ere, Journal de L’île, Clicanoo  

 

(v) Representative of different magazines were also present on the different 

activities. 

 

 

Secondly the organisation of two eductours have been confirmed for the 

coming months following the 01st workshop in St. Denis. Consequently, a team 

of 09 and 08 agencies respectively are expected to be in Rodrigues during the 

month of July 2019 to continue further discussions on strengthening their future 

knowledge of the island. 

 

And thirdly, one press trip is scheduled with “Journal de L’île” for end of 

June 2019. 

 

 

Madam Chairperson, it is obvious that the strategy targeted by my 

government is to contribute the main objective spelt out in my discours 
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programme 2017-2022, that to aim at 100,000 tourist arrivals by 2025 in a 

sustainable manner.  

 

ONGOING PROPERTY DEVELOPMENT PROJECT  

- ANSE-AUX-ANGLAIS, 

 

(No. B/92) Mr. J.L.R. Perrine (Second Island Region Member) asked 

the Commissioner for Environment and Others Whether, in regard to an ongoing 

property development project being implemented at Anse-Aux-Anglais, he will, 

for the benefit of the House, indicate the name of the promoter and state if 

clearances have been granted as regards excavation works and felling of trees? 

 

Reply:  Chairperson, Madam, I am informed that complaints were received 

from one Mr. L. A. P. that SARIBA Groupe Ltd. is doing excavation and cutting 

of trees on a plot of land at Anse Aux Anglais.  Forest Officers attended the 

complaints on 06, 07 and 21 June 2019.  The promoter produced his building and 

land use permit dated 21 December 2018 and “rapport d’appartage” establishing 

that the said land is a private land.  In addition Police de l’Environnement also 

attended the complaint.   

 

Mrs. Chairperson, Madam, I am informed that development on private land 

is not covered by the Forest Reserve Act and State Land Act.  The promoter holds 

his building and land use permit (Commercial) dated 21 December 2018.  The 

promoter does not require the approval of my Commission to proceed with its 

project contrary to State Land.  However, the promoter has been advised to 

observe good practices such as building of soil retaining structures, no obstruction 

to drains and seeking Forest Officers advice before cutting of trees. 

WATER RESOURCES AVAILABLE FOR DISTRIBUTION 

 

(No. B/93)  Mr. J. N. Nemours (Second Local Region Member for 

Maréchal) asked the Deputy Chief Commissioner whether in regard to water 

resources available for distribution, he will give details about the actual situation 

and any forecast of demand established by his Commission in relation thereto? 

 

Reply:  Madam Chairperson, with your permission I would like  to reply 

to Questions B/93 and B/95 as they are related to the same subject matters. 

 

The latest figures of water production amounts to 7600m3 per day as 

detailed below:- 

 

Source Water Production (m3/day) 

Borehole  2866 
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Surface water  3835 

Desalination 912 

 

Madam Chairperson, it is worth noted that following the recent heavy rains, 

some springs and dams are yet to be desilted which will bring the total production 

to more than 9000 m3 per day. 

 

Moreover, Pointe Coton Desalination Plant will add an additional 1000m3 

in a few days and this figure will reach 10,000 m3.  

 

Anse Raffin dam is completely filled with the recent heavy rains and 

likewise it is estimated that the aquifer have been significantly recharged.  

According to various reports the demand of water for domestic, industrial, 

agricultural and tourism sector is estimated would be around 12,000 m3 per day 

in the year 2020. 

 

PROGRESS ACHIEVED TO DATE – PROPOSED 

CONSTRUCTION/NEW RUNWAY – PLAINE CORAIL AIRPORT 

 

(No. B/94) Mr. J. N. Nemours (Second Local Region Member for 

Maréchal) asked the Chief Commissioner whether he will, for the benefit of the 

House, state on the progress achieved to date on the proposed construction of a 

new runway at the Plaine Corail Airport? 

 

Reply:  Madam Chairperson, with regards to the proposed construction of 

the new runway at Plaine Corail Airport, I have in my previous reply to Question 

B37 elaborated at length on the technical aspect of the project.  I shall not 

therefore repeat the information already provided in my reply to that question. 

 

Allow me Madam Chairperson, to now report on the major progress 

achieved as at date on the following four major milestones: 

 

1. Financing Mechanism of the Construction of the new runway 

 

I wish to inform the House that the terms and conditions of the 

financing of this major infrastructural project for Rodrigues have 

already been finalized by the Ministry of Finance and Economic 

Development (MoFED) and l’Agence Française de Développement 

(AFD) in collaboration with the European Union (EU). 

 

The financing agreement is expected to be signed by all concerned 

parties in a very near future. 
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Madam Chairperson, with your permission I would like to place on 

record my sincere gratitude to the Honourable Pravind Kumar 

JUGNAUTH, Prime Minister and Minister of Finance and 

Economic Development for his invaluable and continuous support 

and commitment to the realization of this major project for 

Rodrigues. 

 

 

2. Resettlement of the individuals in the vicinity of Sainte Marie 

Village 

 

Madam Chairperson, Surveys have been carried out for 

identification of all individuals likely to be affected by the 

Construction of the New Runway at Plaine Corail Airport.  As per 

the outcomes of those surveys, those individuals which have been 

classified into three (3) groups are as follows : 

 

(i) Fifteen (15) residential households residing at Ste Marie 

Village 

 

(ii) Four (04) Fishing posts owners and One (01) boat house 

owner 

 

(iii) Ten (10) non-residents having agricultural activities in the 

affected area. 

 

 

Agreements for their resettlement have been signed by all the 15 

households, 4 fishing posts owners and 1 boat house owner in May 2019 whereby 

it has been agreed that: 

 

- For residents 

 

The Rodrigues Regional Assembly will provide a new house of the 

same surface area as the existing one or bigger and a minimum of 55 

m2 for those whose existing houses are less than 55m2 in line with 

our vision of ‘ene fami ene bon lacaze’. 

 

In addition, we will ensure that the individuals are provided with 

immoveable amenities to match the current ones they have before 

relocation on a new State Land Lease, as per site and lot as identified 

by the party to be resettled. 
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- For Fishing posts and boat house owner 

 

Madam Chairperson, I wish to inform that as regards the four owners 

of “pecheries” in the area to be impacted by the construction of the 

new runway, RRA shall provide each with a new fishing post and a 

new boat house for 1 boat house owner, of the same surface area as 

previously enjoyed by the individual, together with immoveable 

amenities to match the individual’s current one before relocation, on 

new Commercial/Industrial Lease, as per site and lot, as identified 

by both parties. 

 

For all construction purposes, the services of a consultant have been 

provided at the cost of the RRA for the design of the new buildings for all those 

to be relocated (households, fishing posts and boat house). 

 

The necessary arrangements have also been made so as to ensure that those 

individuals who were involved in agricultural activities may pursue their current 

activities on another site as identified and agreed upon in collaboration with the 

Commission for Agriculture and Others. 

 

Madame la présidente, permettez-moi de remercier toutes ces personnes-

qui vont devoir abandonner une partie de leur histoire dans le but de permettre la 

construction de cette nouvelle piste d’atterrissage qui est un projet phare au 

développement de notre ile pour leur compréhension de l’importance et l’enjeu 

de ce projet. 

 

Je tiens à saluer l’esprit de patriotisme qui a animé toutes ces personnes car 

elles ont fait passer le développement de Rodrigues avant leurs intérêts 

individuels. Surtout en dépit de tout, elles ne se sont pas laisses manipuler et ont 

compris que ce gouvernement régional a à cœur leur bien-être et que toutes les 

propositions qui leur ont été faites à ce jour sont dans leur propre intérêt. 

 

Madame la Présidente, nous travaillons d’arrache-pied afin de procéder à 

la remise des lettres d’intention pour leur nouveau terrain à ces personnes qui 

seront affectées d’ici début juillet de cette année-ci. 

 

Par ailleurs, une somme de Rs 40 M est prévue dans le budget de 

développement de l’Assemblée Régionale de Rodrigues pour l’année financière 

2019/2020 afin de permettre la construction des maisons et les postes de pêche 

d’ici début 2020 ; avant le démarrage des travaux de construction de la nouvelle 

piste. 
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Madam Chairperson, as regards those persons not residing at Ste Marie but 

who have an agricultural activity in the vicinity, I am informed that there are ten 

persons who are concerned by same as per the survey carried out. 

 

Actually, the sites where those activities will be relocated have already 

been identified and different options are being worked out to be proposed as 

regards their relocation. The House will be informed in due course on those 

different proposals. 

 

3. Environmental and Social Impact Assessment (ESIA) and Socio-

Econcomic Study for Rodrigues 

 

Madam Chairperson, I am informed that the contract for the 

Environmental and Social Impact Assessment  

 

(ESIA) has been awarded in March 2019 to Setec International. A 

baseline report has already been submitted and as per same, there 

would be obviously no paramount impact on the environment with 

this runway option chosen by the Executive Council. 

 

Furthermore, the consultancy firm Setec International will be 

presenting the Baseline Environmental Report in the beginning of 

July 2019 to some key stakeholders its finalization. It is expected 

that the final report will be submitted in August 2019 which would 

comprise recommendations on mitigating actions which would need 

to be taken to ensure the minimum environmental and social impact 

both during the construction and operation phases. 

 

As regards the Socio-Economic Study for Rodrigues which is 

actually being carried out by the Consultancy firm Deloitte 

Mauritius, the preliminary report has already been submitted and the 

final report is expected by mid-July 2019. 

 

 

4. Detailed Design and Construction of the new runway 

 

The last important milestone in view of enabling the construction of 

this new runway project is appointment of a consultant for the 

detailed design, preparation of bid documents and the supervision of 

the works. 

 

Madam Chairperson, I am pleased to inform this house that the Bids 

for the detailed design are actually at evaluation stage and I am 
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informed that the award of the Consultancy for detailed design is 

expected to be completed by early July 2019. 

 

Following this exercise, it is expected that construction works for the new 

runway will start mid-2020. 

 

DIFFICULTIES/INHABITANTS CAMP PAUL – RUN-OFF WATER 

AND LANDSLIDES/HEAVY RAINFALL 

 

(No. B/96) Mr. J. R. Ramdally (Second Local Region Member for St. 

Gabriel) asked the Deputy Chief Commissioner whether he is aware of the 

difficulties faced by some inhabitants of Camp Paul living in the vicinity of the 

nearby reservoir in relation to run-off water and landslides following each and 

every heavy rainfall, and, in the affirmative, to state the measures, if any, his 

Commission is contemplating to remedy the situation? 

 

Reply: Madam Chairperson, after the torrential rain of 2018 four (4) 

persons residing at Camp Paul submitted a representation to the Chief 

Commissioner’s Office to the effect that they are facing flooding problem as their 

residential sites are located in a zone which become marshy after heavy rain and 

they requested to be relocated. 

 

However, at the time of their representation in August 2018, no water 

problem was found.  The villagers averred however, that the problem recurred 

immediately after recent rains of 31 May 2019.  The situation will be monitored 

so that a report could be submitted to the Chief Commissioner’s Office for 

consideration.  

 

I would like to point out that there is no problem of landslide in the village 

except for minor land fall along the terraces dug out for their construction without 

the provision of retaining wall. 

 

INDIAN OCEAN ISLANDS GAMES 

 

(No. B/98) Mr. J. R. Ramdally (Second Local Region Member for St. 

Gabriel) asked the Commissioner for Sports and Others whether, in regard to the 

preparatory works in relation to the forthcoming Indian Ocean Islands Games, she 

will inform the House on where matters stand? 

 

 Reply:  Madam Chairperson, I wish to inform the House that the 

organization of the events Semi-Marathon and Judo (team event) in Rodrigues 

has been entrusted to the COJI (Rodrigues) which comprises 11 sub-committees, 

namely: 
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(i) Infrastructure and maintenance 

(ii) Technical preparation 

(iii) Accommodation and catering 

(iv) Medical Support and Anti-doping  

(v) Communication and marketing 

(vi) Security 

(vii) Accreditation  

(viii) Transport 

(ix) Protocol 

(x) ‘Flamme des Jeux’ 

(xi) Finance 

The Committee comprises of a President, 12 members and a General 

Secretary but is strictly monitored by myself, the Departmental Head and 

Administrative Officer of my Commission.  The Committee has been set up as a 

support to the Commission but the Commission still runs the policy related to the 

Games. 

 

A Cockpit Committee has been set up at the level of my office headed by 

myself, comprising the Departmental Head, the Head of Sports, the 

Administrative Officer, the Sports Officer, the President of COJI Rodrigues, his 

assistant and the Advisor, Sports supervise the whole organisation.     

 

Madam Chairperson, it is to be noted that we work in close collaboration 

with COJI Mauritius and the Ministry of Youth & Sports. Since last year, various 

follow-up meetings are held in Rodrigues by the representatives of COJI, 

Mauritius with myself, officers of my Commission and members of COJI 

Rodrigues to monitor the progress of activities in view of the games.   

 

The President of COJI Mauritius accompanied by other representatives 

was in Rodrigues during the weekend and yesterday itself to fine-tune the 

preparations for the games.  I myself attended several follow-up meetings at the 

COJI Bureau in Mauritius. 

 

Madam Chairperson, I am pleased to announce that the ‘Flamme des Jeux’ 

for the Indian Ocean Island Games 2019 will be in Rodrigues on 06 July 2019.  

The torch relay will start from Airport of Plaine Corail along the road of 

Autonomy, Malabar – Lataniers – Palissade – Mt. Lubin – Citronelle – Terre 

Rouge to Camp du Roi. 
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The Judo will be organised at Malabar Gymnasium on 25 July 2019 and 

the semi-marathon will take place on 26 July 2019.  The semi-marathon event 

will comprise a popular race of 5 kms.   

 

Yesterday, Madam Chairperson, a press conference was organized by my 

Commission in collaboration with COJI Maurice and Rodrigues in view of 

inviting our people to attend this major event.   

The flame was also unveiled as well as the “parcours de la Flamme” and 

the official dress for bearers.  The event will be in three phases:- 

 

(i) the collection of the flame from Mauritius; 

(ii) the flame trail – “Parcours de la flame” 

(iii) Concert - Republic Concert 

 

Madam Chairperson, I wish to inform the House that our strategies for the 

preparation of the Indian Ocean Island Games were two fold and comprised the 

provision of support and incentives to athletes and coaches, and the development 

of sports infrastructure for the organization of the semi-marathon and Judo 

competition in Rodrigues. 

 

Madam Chairperson, I wish to inform the House that my Commission has 

put at the disposal of all selected athletes and coaches a series of incentives for 

their preparation towards the games comprising inter alia: 

 

(i) A monthly stipend of Rs 1,500 to athletes and Rs 2,000 to coaches. 

 

(ii) Assistance to participate in local and international training camps. 

 

(iii) Access to private fitness centres. 

 

(iv) Participation in competitions at national level and abroad in view of 

their qualification for the games. 

 

Madam Chairperson, more than 70 athletes were pre-selected for the games 

as at August 2019.  As per information obtained from the Ministry for Youth and 

Sports and their respective Sport Federations, I am pleased to announce that as at 

31 May 2019, forty-three (43) Rodriguan athletes will represent the republic of 

Mauritius in the Indian Ocean Island Games 2019 across the following nine (9) 

Sports disciplines: 

 

Sn Discipline No. of participants 

1. Athletics 17 athletes 

2. Judo 6 judokas 
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3. Volleyball 11 players 

4. Basketball 1 player 

5. Boxing 2 boxers 

6. Mentally handicapped 2 athletes 

7. Yatching (Kite Surf) 1 

8. Weight Lifting 1 

9. Football 2 

TOTAL 43 

 

In addition, two coaches, namely Messrs. Azarias BAPTISTE and Moreno 

SPEVILLE and for the first time, one referee judge, namely Mr. Hubert 

SAMOISY from the Athletic Regional Committee have been selected for the 

games together with our International Referee, Mr. Patrice MILAZAR, who will 

officiate the Indian Ocean Islands Games for the first time. 

  

Madam Chairperson, it is indeed the first time that Rodrigues is represented 

in the games with  more  than  40  athletes.  The average delegation for Rodrigues 

during the last two games is around 30 athletes.  It is worth mentioning the high 

delegation from athletics with 17 athletes, the return of Jeanne D’Arc MOMUS 

to competitions after a long absence and the qualification of Antoinette 

MILAZAR, our Semi-Marathon runner who will compete on 26 July 2019 in 

Rodrigues.   

 

To note also the qualification of one basketball player, one kite surfer, one 

weightlifter and of course for the first time the selection of 11 volleyball players 

from which nine were  training  locally  before  integrating the national  selection  

this year.  This bears testimony of the hard work of our athletes, our local coaches 

and the success of policies put forward by my Commission to develop high level 

sports and support to the development of team sports.  

 

Madam Chairperson, I am pleased to announce our Kite surfer Louis Drany 

CLAIR won the second place in his category “Boarder Cross” at the First African 

Beach Games which was held at Cape Verde.  Sal Games 2019 is the 1st African 

Beach Games with the participants of 54 countries, 11 disciplines and 1000 

athletes.  

 

Madam Chairperson, I wish to inform the House that Miss Vanessa 

COLLIN injured herself during training last week. My Commission in 

collaboration with the Athletic Federation arranged for her transfer to Mauritius 

at “Clinic Darney” for further diagnosis.  I wish her a rapid recovery and hope 

she will re-integrate the National Team. 
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Madam Chairperson, in view of the mobilisation of the population and to 

ensure their active involvement in the preparation and organisation of the games, 

the following activities have been carried out. 

 

 Presentation of Mascot Krouink to pre-primary, primary and 

secondary schools as from May 2019. 

 

 Cleaning campaign on the semi-marathon tract at Oyster Bay on 08 

June 2019. 

 

 Painting of fresco at Camp du Roi Stadium on 15 June 2019 with the 

collaboration with all colleges. 

 

 Implementation of the programme ‘un athlete une plante’ on 16 June 

2019 on the tract where the torch relay will be organised. 

 

Madam Chairperson, the activity ‘un athlete une plante’ is in line with the 

policy of our Regional Government to develop the concept of ‘écologie dans le 

sport’.  During this activity, information boards indicating the ‘village des jeux’ 

have been placed at English Bay Community Centre, parking of Le Récif and at 

Jean Tac.    

 

Madam Chairperson, the policy “l’ecologie dans le sport” will be further 

promoted even after the Games.  

 

Madam Chairperson, at the level of development of infrastructure, I am 

pleased to announce that the projects for upgrading of Malabar Gymnasium and 

the Cloakroom at Camp du Roi Stadium have been completed. The inauguration 

of the Weightlifting Room and Reopening of the Cloakroom at Camp du Roi was 

held on 23 June 2019 and reopening of Malabar Gymnasium was held on 22 June 

2019.   

 

Works at Camp du Roi included amongst others: 

 

(i) Construction of a new Weight Lifting Room and office. 

(ii) Upgrading of toilets and bathrooms of the cloakroom. 

(iii) New storage of water equipped for rainwater harvesting. 

(iv) Extension of access and installation of new gates. 

(v) Creation of a Medical Room. 

 

Works at Malabar Gymnasium included inter-alia: 
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(i) Replacement of synthetic tract. 

(ii) Upgrading of all offices. 

(iii) Upgrading of toilets. 

(iv) Upgrading of the Weight Lifting Room. 

(v) Installation of new sound system, amongst others.  

Madam Chairperson, at the level of capacity building, training was 

organised by the Commission for protocol from Mauritius from 17 – 20 June 2019 

for all personnel involved in protocol and welcome. 

 

Madam Chairperson, the House will recall that two trial competitions were 

organised at the level of athletics for the preparation of semi-marathon; the first 

one was held on 29 September 2018 and the second one on 04 May 2019.  Two 

trial competitions have also been organised at the level of Judo, the first one on 

23 March 2019 and the second one on 22 June 2019.   

 

Madam Chairperson, these trial activities have contributed a lot in fine 

tuning all aspects of organization for the games.  It has been also an occasion for 

all the different sub-committees forming part of the Organising Committee of 

Rodrigues to assess their weaknesses and strength in view of the forthcoming 

events in July. 

 

Madam Chairperson, as at 24 days before the games, I can say that the 

preparations are going on smoothly and that we are on track with regards to the 

preparatory works. 

 

I would like to express my heartfelt gratitude to all those who are engaged 

in the preparations or are providing a helping hand.  Congratulations to the 

selected athletes, their coaches and parents.  Let’s keep the fire burning till the 

games.     

 

Thank you Madam Chairperson. 

 

 


